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ПЕРЕДМОВА
Теорія мовної комунікації є складовою сучасної розгалуженої науки про мову – мовознавство. Для розкриття теоретичних засад формування науки про природу людської мови варто звернутися до комунікативної лінгвістики, яка досліджує загальні закони спілкування людей за допомогою природної мови, організацію засобів мовного коду та інших семіотичних (знакових) систем у процесах комунікативної взаємодії особистостей. Мета курсу – показати вплив на засоби мови психічних, соціальних, когнітивних, культурних та інших чинників, а також різноманітних ситуативних складових комунікації.
Перед студентами ставляться наступні завдання:
1. З’ясувати природу, компоненти і форми комунікації (зокрема, комунікацію як діяльність, основні закони комунікації, тенденції розвитку сучасного спілкування, канали комунікації, вербальні та невербальні компоненти спілкування, контекст і ситуацію спілкування, зворотній зв’язок у спілкуванні).
2. Навчитися членувати складові комунікативного акту в міжособистісному спілкуванні: мовний код, елементи інших знакових систем (жести, міміка, постава тіла, інтонація, темп мовлення), ситуативні елементи комунікації.
3. Зрозуміти механізм породження і сприйняття мовлення, а також причини, механізми і типи комунікативних невдач.
4. Вивчити проблеми міжкультурної комунікації (соціалізація особистості, універсальність та ідіоетнічність спілкування, комунікативний стереотип, комунікативні табу).
Для успішного оволодіння матеріалом із дисципліни «Основи теорії мовної комунікації», необхідно звернути увагу на ключові моменти її вивчення: предмет, завдання, категорії, методології, загальні закони спілкування за допомогою мови, організацію засобів мовного коду, вплив на мову психічних, соціальних, культурних чинників. Предметом особливої уваги є власне мовні елементи комунікації - дискурс, мовленнєвий жанр, мовленнєвий акт, а також гіпотези, що сформувалися в межах когнітивної лінгвістики, прагмалінгвістики, психолінгвістики та теорії мовленнєвої діяльності. Знання, отримані на заняттях із мовознавчих дисциплін допоможуть зорієнтуватися у потоці наступної інформації.
Згідно кредитно-модульної системи Болонської декларації, дисципліна займає 1,2 кредиту. Згідно з навчальним планом, на оволодіння дисципліною відводиться 38 годин (18 лекційних, 20 практичних), а також 60 годин на самостійну роботу.
Матеріал курсу поділено на три модулі, дев’ять тем з планами занять, які повязані з комунікативною лінгвстикою. Частина питань з планів занять конспективно висвітлена у методичці (за підручником Бацевич Ф.С. Основи комунікативної лінгвістики. – К., 2004), тому вони виносяться на самостійне опрацювання та обговорення на практичних заняттях. Не висвітлені питання підніматимуться під час лекцій.
По завершенню вивчення кожного модуля проводитиметься проміжний контроль у формі тестування, а підсумковий контроль – у формі заліку.
Самостійна робота передбачає опрацювання списку рекомендованої літератури, написання рефератів та інформаційних повідомлено на практичних заняттях.
Результати перевірки тестових та самостійних робіт додаються до загальних балів, які студент отримає під час заліку.
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ПРОГРАМА НАВЧАЛЬНОЇ ДИСЦИПЛІНИ
Змістовий  модуль  1
Природа, компоненти і форми комунікації

Тема 1. Природа спілкування і комунікації

Спілкування і комунікація. Функції спілкування. Відмінності спілкування людей і тварин. Спілкування як діяльність. Типи спілкування. Основні закони спілкування. Особливості міжособистісного спілкування. Тенденції розвитку сучасного спілкування. Моделі комунікації.

Тема 2. Компоненти комунікації

Елементарні компоненти і засоби комунікації. Канали комунікації. Комунікативний шум. Вербальні компоненти спілкування. Невербальні компоненти спілкування. Ситуативний контекст спілкування. Зворотній зв'язок у комунікації.

Тема 3. Форми мовного спілкування

Класифікація форм мовного спілкування. Діалог і його організація. Організація полілогу. Особливості спілкування в малих групах.

Тема 4. Породження і сприйняття мовлення як основа комунікації

Породження мовлення як процес. Моделі, етапи і рівні породження мовлення. Проблеми, пов’язані з процесом сприйняття мовлення. Слухання і його роль у комунікації.

Тема 5. Загальна характеристика складових комунікативного акту

Сутність комунікативного акту. Прагматичні аспекти комунікації. Компоненти комунікативного акту, пов’язані з учасниками спілкування. Гендерні аспекти спілкування. Комунікативні інтенції. Стратегії мовленнєвого спілкування. Мовна і комунікативна компетенція мовців. Комунікативний кодекс.

Змістовий  модуль 2 

Засоби мовного коду в комунікації

Тема 6. Складові комунікативного акту, пов’язані з мовним кодом

Дискурс як процес і найзагальніша категорія організації мовного коду в спілкуванні. Типи дискурсів. Текст як результат і одиниця комунікації. Текст і дискурс. Типологія текстів. Інформація в дискурсах і текстах. Експліцитна та імпліцитна інформація в комунікації. Мовленнєвий жанр. Дискурс і мовленнєвий жанр. Мовленнєвий акт у структурі повідомлення. Перформативи і констативи імплікації та імплікатури дискурсу. Непрямий мовленнєвий акт. Імпліцитна інформація в мовленнєвих актах. Зіставлення пресу позицій та інших типів імпліцитної інформації.

Тема 7. Складові комунікації, пов’язані з риторикою мовлення і ситуацією спілкування

Стиль спілкування. Мовна особистість у комунікації. Усне і писемне спілкування. Функціональний стиль мовлення. Комунікативно-риторичні якості мовлення. Етикет мовленнєвого спілкування. Регістр як категорія комунікації. Тональність як складова мовленнєвого спілкування. Атмосфера спілкування.

Тема 8. Комунікативні девіації (невдачі)

Сутність і природа комунікативних девіацій. Типологія комунікативних девіацій.
Змістовий модуль 3 

Міжкультурна комунікація

Тема 9. Міжкультурна комунікація

Вплив національно-культурних чинників на процес спілкування. Аспекти мовного коду в міжкультурній комунікації. Національно-культурна специфіка мовленнєвого етикету. Комунікативні табу. Національно-культурна специфіка максим спілкування. Невербальні особливості міжкультурної комунікації. Аналіз комунікативних ситуацій.
САМОСТІЙНА РОБОТА СТУДЕНТІВ
	№
	НАЗВА ТЕМИ
	Кількість годин

	1
	Текст як результат і одиниця комунікації.
	3

	2
	Типологія текстів.
	3

	3
	Відмінності між текстом і дискурсом.
	3

	4
	Усне і писемне спілкування.
	3

	5
	Етикет мовленнєвого спілкування.
	3

	6
	Атмосфера спілкування.
	2

	7
	Вплив національно-культурних чинників на процес спілкування.
	2

	8
	Національно-мовленнєва та культурна специфіка етикету.
	2

	9
	 Комунікативні табу.
	2

	10
	Невербальні особливості міжкультурної комунікації.
	2

	11
	Аналіз комунікативних ситуацій.
	2

	
	Усього годин:
	27


РОЗРАХУНОК БАЛІВ ДЛЯ ДИСЦИПЛІНИ 

ЗА ПРОПОРЦІЙНОЮ СХЕМОЮ
КМС передбачає визначення за стобальною системою рейтингу студента на основі комплексної оцінки його  в тім числі по залишкових знаннях з певної дисципліни: 

Орієнтовний розподіл балів по  дисципліні:

                                                       Максимум     Мінімум

лекції 



20 балів                  10 балів

практичні 


20 балів                  10 балів

контрольні заходи                 10 балів                  5 балів

захист рефератів 
 
20 балів                  10 балів

залік
 


30 балів                  25 балів

Загальна кількість 100 балів

Із загальної кількості балів, які виділені на лекційному матеріалі виділяється на 

            - присутність – 10%

- активна участь на лекції – 45%

- повнота законспект. матеріалу – 45%

1. Лекції

20 балів : 9 лекцій = 2,2 бали/лек (мах) 

10 балів : 9 лекцій = 1,1 балів/лек (міn) 

Розподіл балів за категоріями діяльності студента: 

	
	мах
	міn

	Присутність
	0,2
	0

	Повнота  ведення конспекту
	1
	0,5

	Активність чи опитування при відпрацюванні
	1
	0,6

	Всього балів за 1 лекцію
	2,2
	1,1


2. Практичні заняття

20 балів : 9 практичне = 1,1  (мах)  

10 балів : 9 практичне = 0,5  (міn) 

Розподіл балів за категоріями діяльності студента:

	
	мах
	міn

	Присутність
	0,2
	0

	Своєчасне виконання  чи відпрацювання
	1
	0,5

	Захист  роботи:
	1
	0,6

	Всього балів за 1 семінар
	2,2
	1,1


3. Самостійна робота                                                            

10 балів : 11 тем = 0,9 балів (мах) –  своєчасна здача 

 5 балів : 11  тем = 0,45 балів (міn) – при повторній здачі 

4. Захист рефератів

20 балів : 1 реферат = 20 балів  –  своєчасна здача

10 балів : 1 реферат = 10 балів  – при повторній здачі

Методична література

1. Бацевич Ф.С. Основи комунікативної лінгвістики / Флорій Сергійович Бацевич – К.: ВЦ «Академія», 2004. – 342 с.
2. Основи теорії мовної комунікації. Методичні рекомендації щодо організації самостійної роботи студентів у процесі підготовки до семінарських занять в умовах кредитно-модульної системи / Укладач: Світлана Дмитрівна Карпенко – Біла Церква: Сектор оперативної поліграфії РВІКВ БНАУ, 2007. – 106 с.
Шкала оцінювання в КМСОНП та ЕСТS

КОНСПЕКТ ЛЕКЦІЙ КУРСУ

МОДУЛЬ 1
ПРИРОДА, КОМПОНЕНТИ І ФОРМИ КОМУНІКАЦІЇ 
Тема 1. Природа спілкування і комунікації
План
1. Спілкування і комунікація
2. Функції спілкування
3. Відмінності спілкування людей і тварин
4. Спілкування як діяльність. Типи спілкування
5. Основні закони спілкування
6. Особливості міжособистісного спілкування
7. Тенденції розвитку сучасного спілкування
8. Моделі комунікації
Примітка. Не занесені до конспекту питання плану конспектуються за лектором та виносяться на самостійне опрацювання як додаткові завдання.

ВІДМІННОСТІ СПІЛКУВАННЯ ЛЮДЕЙ І ТВАРИН
Із семіотичного погляду мова – природна знакова система (тобто невигадана) і водночас не вроджена (тобто небіологічна). До природних вроджених (біологічних) семіотичних систем належать «мови» тварин. Це – найістотніша відмінність між людською мовою і «мовами» тварин, з якої постають усі інші відмінності, передусім пов'язаність людської мови з культурною історією людства.
Найважливіші відмінності у спілкуванні людей і тварин полягають у тому, що:
1. Мовне спілкування людей біологічно нерелевантне, на відміну від біологічно релевантного (що сприяє розрізненню мовних одиниць) спілкування тварин. Наприклад, виділення бджолиною маткою спеціальної маточної речовини, яка є важливою для біологічного циклу бджолиного рою; запахи в комунікації тварин і комах; форма польоту самки метелика-перламутрівки тощо.
З біологічною нерелевантністю процесу мовного спілкування у людей пов'язана немотивованість форми знака щодо його змісту. Ця важлива особливість семіотичних систем значно розширює їхні комунікативні можливості. В іншому разі зміст мовлення не міг би вийти за межі інформації про біологічний стан особи. Звідси бідність і обмеженість семантики вигуків.
Біологічна нерелевантність мовлення зумовила створення вторинних (стосовно звукового мовлення) засобів кодування мовної інформації — письма, азбуки Морзе, морської прапорцевої сигналізації, азбуки Брайля та ін. Мовне спілкування людей тісно пов'язане з пізнавальними процесами, тобто, як зазначав російський психолог Лев Виготський (1896-1934), воно є «єдністю спілкування й узагальнення». А знаки-повідомлення у тварин (спів птахів, ультразвуки риб, крики, рик, гавкіт, клекіт, весільні ігри, постави покірності або погрози тощо) є реакцією на подію, що вже відбулася, і одночасно стимулом до аналогічної реакції (або аналогічного емоційного стану) в інших. У такому «повідомленні» немає інформації про те, що саме викликало певний сигнал. Л.Виготський зазначав, що «зляканий гусак, який бачить небезпеку і криком піднімає всю зграю, не так повідомляє їй про те, що він бачив, як заражає її своїм переляком». При цьому, наприклад, у стаді мавп звук про небезпеку буде одним і тим самим на змію, черепаху, шарудіння в кущах, і звук благополуччя залишається однаковим незалежно від того, чого стосується — появи сонця, їжі чи повернення у стадо одного з його членів.
У людини ж навіть саме сприйняття певною мірою опосередковане мовою. Мова — це своєрідна призма, крізь яку людина бачить дійсність, проектуючи на неї за допомогою мови суспільний досвід.
2. Мовне спілкування людей є змістовим. Позачасове, вічне й миттєве, загальне й індивідуальне, абстрактне і конкретне, раціональне й емоційне, власне інформативне і спонукальне — усі можливі види змісту доступні мові. «Мова — це здатність сказати все», — зазначав французький лінгвіст Андре Мартіне (нар. 1908).
У комунікації ж тварин домінує експресивна інформація й інформація спонукальна. Це завжди миттєва інформація про те, що відбувається на даний момент.
3. Структура людської мови має рівневу будову з різними типами елементів на кожному рівні, що є основою членоподільності мови, її гнучкості, компактності, можливості вираження нових смислів.
У тварин немає знаків різних рівнів. Так, за даними зоопсихології, у «мовах» мавп використовується до 30 звукових сигналів, які відповідають 30 стандартним ситуаціям (значенням), і вони не розкладаються на компоненти. Тобто повідомлення у тварин є нечленоподільним, однорівневим, пов'язаним із невеликим набором початкових значень. Виформування складних знаків (і значень) із простих неможливе.
Отже, мовне спілкування людей суттєво відрізняється від спілкування у світі тварин. Однією з найістотніших відмінностей є діяльнісна, цілеспрямована природа людської комунікації, що дає змогу їй виконувати в суспільстві важливі соціальні функції, бути найважливішою складовою спілкування.
ОСНОВНІ ЗАКОНИ СПІЛКУВАННЯ
У комунікації, як і в системі мови, діють певні закони. Вони пов'язані із закономірностями процесу комунікації, психологічними особливостями учасників спілкування, їх соціальними ролями. Комунікативні закони нежорсткі, з плином часу можуть змінюватися, мають національну специфіку. Водночас за необхідності вони виявляються у будь-яких типах міжособистісного і масового спілкування, а тому їх можна вважати об'єктивними законами комунікації.
Комунікативні закони — найзагальніші нежорсткі тенденції, які наявні у всіх типах групового і масового спілкування.
Реалізуються вони незалежно від того, хто конкретно спілкується, з якою метою, в якій ситуації тощо.
Крім комунікативних законів (загальних законів), у спілкуванні людей з участю мови діють також правила спілкування. їх слід розрізняти, оскільки вони є виявом особливостей процесу комунікації, які повторюються, але значною мірою залежать від конкретних складових та умов спілкування (психологічних станів учасників, конкретної ситуації, тематики тощо).
Правила спілкування — рекомендації щодо ефективного спілкування, які склалися в суспільстві й віддзеркалюють комунікативні традиції певного етносу.
Вони засвоюються шляхом наслідування і навчання й реалізуються в спілкуванні переважно автоматично.
Російський мовознавець і фахівець з теорії та практики ефективної комунікації Й. Стернін виокремлює низку основних законів спілкування.
Закон дзеркального розвитку спілкування: співбесідники у процесі спілкування імітують стиль один одного. Ця імітація відбувається автоматично, підсвідовно. Наприклад, якщо в розмові хтось раптом починає говорити пошепки, інші мимоволі звертають на це увагу і понижують гучність голосу. І навпаки, якщо співбесідник починає говорити голосно, інші учасники спілкування відчувають бажання підвищити голос.
Дія закону віддзеркалення починається тоді, коли хтось із учасників спілкування відхиляється від його норм. У разі зародження конфлікту дію цього закону можна нейтралізувати: якщо хтось починає кричати, а йому демонстративно відповідають тихо й повільно, то співбесідник обов'язково (за законом віддзеркалення) стане говорити тихіше.
Цей закон впливає на тематику розмов, поставу тіла учасників спілкування, ритм їхніх рухів, навіть дихання. Він дає змогу налагодити добрі стосунки між комунікантами, тобто є одним із найважливіших принципів безконфліктного спілкування.
Закон залежності ефективності спілкування від комунікативних зусиль: ефективність спілкування прямо пропорційна комунікативним зусиллям. Тобто чим більше комунікативних зусиль затрачає адресант, тим вища ефективність його мовленнєвого впливу.
Ефективність спілкування відрізняється від ефективності, наприклад, у виробництві, в якому вона пов'язана з мінімізацією затрат. У спілкуванні ж, навпаки: щоб досягти комунікативного успіху, необхідно застосовувати весь арсенал вербальних і невербальних засобів, дотримуватись законів, правил, конвенцій спілкування, норм етикету тощо, тобто затрачати більше зусиль. Досвід свідчить, що коротко висловлені прохання і розпорядження виконують з меншим бажанням, оскільки вони сприймаються як неввічливі, агресивні.
Закон прогресивного зростання нетерпіння слухачів: чим довше говорить мовець, тим неуважніші й нетерплячіші його слухачі. Заданими дослідників, друга половина промови оратора завжди видається приблизно вдвічі довшою від першої, а останні десять хвилин — утричі довшими за перші десять. Отже, ефективне мовлення повинне бути коротким і тривати не довше 10 хвилин.
Закон зниження рівня інтелекту аудитори зі збільшенням її чисельності: чим більше людей слухає промовця, тим нижчим є середній рівень інтелекту аудиторії. Тобто в цьому законі знаходить своє втілення «ефект натовпу», який полягає в тому, що в натовпі людина гірше мислить логічно; домінує права півкуля головного мозку, яка «відповідає» за емоції. Тому в натовпі посилюються емоційні реакції й послаблюється інтелектуальна діяльність, знижується критичність сприйняття, людина стає довірливішою і легше піддається впливам оточення. З огляду на це лектору, оратору, проповіднику слід брати до уваги кількість слухачів. Найважче переконати одного слухача.
Закон комунікативного самозбереження; людина у спілкуванні намагається зберегти досягнуту нею комунікативну рівновагу. Так, нова ідея, висловлена співбесіднику, як правило, спершу ним піддається сумніву, навіть відхиляється. Згодом вона може бути схваленою. Чи, наприклад, мовець переважно стримується від висловлювання своєї точки зору під загрозою її критики або заперечення. Впливом цього закону багато в чому обумовлена комунікативна поведінка у групі: людині простіше пристосуватися до поведінки групи, ніж протистояти їй. Це явище підкорення груповій комунікативній поведінці.
Закон комунікативного самозбереження дає змогу людині підтримувати внутрішній спокій, рівновагу, відкидаючи дратівливу інформацію, трансформуючи її в спокійнішу.
Закон ритму спілкування: співвідношення говоріння і мовчання в мовленні кожної людини — величина постійна. У кількісному вияві вона становить приблизно 1:23. Отже, людина говорить менше, ніж мовчить. Цей закон діє в житті кожної людини чітко. Звичний ритм спілкування необхідно витримувати. В іншому разі з'явиться психічний неспокій, можливі стреси, погіршення настрою і загального стану здоров'я.
Співвідношення говоріння і мовчання варіюється залежно від багатьох чинників, насамперед професійних. Наприклад, учителі, викладачі, актори, продавці та деякі інші категорії людей говорять багато, а тому потребують відпочинку від говоріння; люди похилого віку, хворі тощо, тобто «виключені» в силу обставин зі звичного ритму говоріння, потребують більшої уваги, «задіяності» в говорінні: вони повинні «набрати» певний обсяг спілкування.
Ритм спілкування залежить від статі — жінки відчувають більшу потребу в говорінні, ніж чоловіки; від віку — у дітей і молоді величезна потреба у спілкуванні, у людей середнього віку вона зменшується, а в похилому віці знову зростає. Існує також національна специфіка реалізації цього закону. Мало розмовляють фіни, естонці, шведи, норвежці, народи Півночі; значно активніше спілкуються італійці, іспанці, французи. Українці належать до народів з великим обсягом словесного спілкування.
Закон мовленнєвого самовпливу: словесне втілення ідеї або емоції формує цю ідею або емоцію у мовця. Як свідчить практика, словесне втілення певної думки дає змогу людині впевнитися в ній, остаточно утвердити її для себе. Відомий старий анекдот: «Іване, я тобі вже двадцять разів пояснювала, сама нарешті зрозуміла, а ти все ще не розумієш!». На цьому законі, зокрема, ґрунтується аутогенне тренування, в основі котрого — словесні команди, як подає людина сама собі і які регулюють її психічні та фізичні стани: «Я спокійний, серце б'ється рівно, у мене хороший настрій» тощо.
Закон довіри до зрозумілих висловлювань: чим простіше мовець висловлює свої думки, тим краще його розуміють і більше йому вірять. Йдеться про апеляцію до вічних і простих істин. Цей закон стосується також форми висловлення згаданих істин: вона не повинна бути ускладненою.
Закон притягування критики: чим більше людина виділяється в оточенні, тим більше про неї лихословлять і критикують її вчинки. Дію цього закону пояснюють психологічно: все, що привертає увагу, стає предметом обговорення; концентруються ж переважно на недоліках людей, що певним чином виділилися, з метою опустити їх до свого рівня. Американський фахівець з проблем спілкування Дейл Карнегі зазначав: «Не сварять лише пень від зрубаного дерева, ти ж не можеш стати пнем». Американський менеджер Ел Ньюхарт зауважував: «Не звертайте увагу на тих, хто у всьому вам суперечить. Коли ви досягнете успіху, насміхання перетвориться на поздоровлення. Ті, хто сміялися над вами, почнуть сміятися разом з вами».
Закон самовиникнення інформації: у разі дефіциту інформації в певній групі спілкування інформація самопороджується у вигляді чуток. Раз народившись, вони можуть стати причиною появи інших чуток.
Закон модифікації нестандартної комунікативної поведінки учасників спілкування: якщо співбесіда ні на кого не спрямована. Емоція «розчиняється» в словах.
Закон емоційного пригнічування логіки: перебуваючи в емоційному стані, людина втрачає логічність й аргументованість мовлення. У такому разі в її мисленнєвій діяльності починає домінувати права півкуля головного мозку, яка відповідає за емоції, а ліва, що відповідає за логіку, розуміння і породження зв'язного мовлення, пригнічена, ніби вимкнута. Саме тому збуджену людину логікою не переконати, з нею слід спілкуватись спокійно, не сперечаючись, демонстративно згоджуватися, потроху знижуючи рівень її збудженості, заспокоювати, щоб згодом задіяти логіку.
Знання комунікативних законів та вміння використовувати їх, а якщо необхідно — протистояти їм — важлива складова комунікативної компетенції кожної освіченої людини.
ОСОБЛИВОСТІ МІЖОСОБИСТІСНОГО СПІЛКУВАННЯ
У житті людини чи не найважливіше місце належить міжособистісному спілкуванню.
Міжособистісне спілкування — комунікація між двома і більше особами, яка спирається на їх психологічний і когнітивний зв'язок, що грунтується на особистісно сформованих засадах.
Міжособистісне (інтерперсональне) спілкування характеризується кількісною ознакою (наявність 2-3-х осіб на противагу спілкуванню в малих та великих мовних групах, а також масовому) та якісною (воно має місце лише в тому разі, коли комуніканти сприймають один одного як неповторні особистості, що не залежить від кількості учасників спілкування).
Міжособистісному спілкуванню властиві такі риси:
· неповторність взаємодії в межах комунікативного акту (полягає в тому, що мовленнєва інтеракція не має аналогів серед інших типів особистісних зв'язків людей у суспільстві);
· незамінність іншими типами зв'язків між людьми (виявляється в тому, що кожна особистість для психологічного комфорту й психічного здоров'я повинна «набрати» певну кількість часу мовленнєвого спілкування);
· взаємозалежність учасників міжособистісного спілкування (інколи є обтяжливою, але завжди неповторною і незамінною для конкретної людини та суспільства загалом);
· взаємне з'ясування особистісних стосунків (виявляється в тому, що люди почувають себе комфортніше, якщо мають можливість поділитися думками, почуттями, враженнями тощо);
· пошук спільної вигоди (виникає в якісних міжособистісних аспектах самого процесу спілкування, в якому особистості самостверджуються, вдосконалюючи себе і впливаючи на світогляд інших учасників інтеракції);
· взаємні психологічні орієнтації («відшліфовування» учасниками міжособистісного спілкування своєї психологічної поведінки, психічного стану тощо; черпання психологічної енергії з різних за тривалістю взаємозв'язків);
· наявність спільних знань (особистості спроможні комунікувати лише в тому випадку, коли спираються на спільні знання про світ, самих себе в ньому);
· особистісні засади спілкування (на відміну від усталених типів «безособистісної» комунікації, в основі якої — наперед визначені соціальні «ролі» учасників (викладач — студенти, суддя — підсудний тощо), інтерперсональне спілкування ґрунтується на врахуванні вироблених особистісних засад, які можуть не відповідати формальним соціальним законам і правилам).
Залежно від мети, соціальних і психологічних дистанцій, які виникають між партнерами, виокремлюють кілька рівнів міжособистісного спілкування:
· ритуальний (соціально-рольовий); мета спілкування на цьому рівні — виконання очікуваної ролі, демонстрування знання норм соціального середовища;
· діловий (маніпулятивний); метою є організація спільної діяльності, пошук засобів підвищення ефективності співробітництва тощо;
· інтимно-особистісний; мета — задоволення потреби у розумінні, співчутті, співпереживанні.
За своєю сутністю інтерперсональне спілкування це — трансакційний процес, учасники якого залежать один від одного як творці комунікативного акту, залишаючись при цьому неповторними особистостями.
Відомі сучасні американські психологи П. Вацлавік, Д. Бівінта, Д. Джексон у праці «Прагматика людських комунікацій» визначили найважливіші особливості трансакційності міжособистісного спілкування:
· Неуникність спілкування. Суть цього принципу в тому, що усі мусять спілкуватися, щоб належати до людського соціуму. 
· Невідворотність спілкування. Полягає в тому, що інформація повідомлень у спілкуванні творить нові ментальні стани тих, хто її сприймає, чи навіть нові ситуації. Невідворотність результатів спілкування виразно підкреслює прислів'я: «Слово не птах: випустиш — не впіймаєш».
· Двоаспектність спілкування. Значеннєвий аспект спілкування передбачає описування осмисленого учасниками спілкування реального (чи такого, що вважається реальним) світу. Одночасно вони описують існуючі між ними взаємозв'язки: соціально-рольові, психологічні, духовні тощо. Це аспект реляційний. Кожен вчинок Стосовно іншої особи є інформаційним у тому сенсі, що окреслює і модифікує взаємозв'язки між цими особами.
· Взаємопристосування учасників. Вимагає узгодження систем знаків вербального і невербального кодів комунікантів, які можуть суттєво відрізнятись. Йдеться не лише про різні мови, а й про специфічне використання засобів мовного коду спільної для мовця й слухача ідіоетнічної мови (ідіостилі), зумовлене різними соціальними, віковими, статевими, культурними та іншими чинниками.
· Пунктуаційність подій. Передбачає внесення кожним з учасників комунікації у спілкування свого бачення послідовності, упорядкованості подій, причин і наслідків, стимулів і реакцій тощо. Усе це може стати причиною різноманітних міжособистісних конфліктів. Вчені стверджують, що природа стосунків залежить від пунктуації комунікативних послідовностей між учасниками спілкування.
· Симетричність або компліментарність. Симетричність ґрунтується на засадах рівності, визнання кожним з учасників спілкування неповторності іншого. Компліментарність спирається на протилежні засади: один з учасників домінує, інший перебуває на позиції залежного, наприклад, викладач — студент, лікар — пацієнт тощо. Усі комунікативні взаємообміни або симетричні, або компліментарні, залежно від того, засновані вони на схожості чи на відмінності.
Отже, особливості міжособистісного спілкування свідчать про його визначальну роль у житті людини і суспільства загалом. Адже сутність людини полягає не тільки в тому, що вона істота, яка мислить, а й у тому, що вона істота, яка розмовляє, спілкується.
ТЕНДЕНЦІЇ РОЗВИТКУ СУЧАСНОГО СПІЛКУВАННЯ
У другій половині XX ст. характер спілкування істотно змінився, що зумовлено впливом науково-технічного прогресу і науково-технічної революції. Однак, як зазначає Й. Стернін, найважливішою причиною цих змін є персоніфікація особистості (термін російського історика й антрополога Б. Паригіна).
Персоніфікація особистості — усвідомлення людиною Індивідуальної неповторності, несхожості на інших людей.
Персоніфікація впливає на мобільність, культуру особистості, почуття власної гідності, духовні й матеріальні потреби. Із персоніфікацією пов'язані вибір цінностей, прийняття самостійних рішень; зменшується час, впродовж якого людина спілкується з близькими їй людьми, але відповідно збільшується час комунікації з новими, часто чужими і неприємними людьми; зростає дистанція між поколіннями; збільшується кількість мікрогруп у колективах, кількість об'єднань людей за груповими інтересами.
Персоніфікація особистості значною мірою позначається на спілкуванні, яке в сучасному суспільстві характеризується певними особливостями.
· Розширюються сфери спілкування.
· Час спілкування з тими, хто цікавить особистість, неухильно скорочується; багато часу забирає робота, транспорт; на спілкування з близькими залишається все менше часу.
· Збільшується питома вага коротких, поверхневих мовленнєвих контактів; люди відучуються виголошувати розлогі монологи.
· Скорочується час спілкування з людьми за рахунок зростання часу «спілкування» із засобами масової інформації.
· Ухиляння від спілкування в силу перевантаженості різноманітними типами комунікації протягом дня. Люди втомлюються від спілкування з різними малознайомими чи навіть незнайомими людьми, виконуючи різноманітні службові обов'язки. За спостереженнями сучасних психологів, людина, яка живе у великому місті й добирається до місця роботи кількома видами транспорту, зустрічається за день як мінімум з 10-ма тисячами незнайомих людей, що провокує втому і небажання спілкуватися вдома.
· Збільшується час примусового спілкування людей похилого віку в сім'ї: в окремих сім'ях старші люди тижнями спілкуються лише з близькими.
· Розширюється примусове спілкування за місцем роботи. Результат праці людини залежить від узгодженої та ефективної співпраці з іншими колегами, тому надзвичайно важливим чинником є формування доброзичливої атмосфери за місцем роботи.
· Інтенсифікується спілкування у сфері обслуговування.
· Зростає рівень знеосіблення спілкування, збільшується кількість ситуацій, в котрих люди спілкуються, не знайомлячись, не вступаючи в особистісні стосунки; відбувається лише інформаційний обмін без налагодження духовних зв'язків.
· Накопичення інформації поглинає значно більше часу, ніж її обговорення. Люди дивляться фільми, читають газети, слухають радіо, але менше обговорюють інформацію, яку вони отримали.
· Зростає частка емоційного спілкування в загальному обсязі комунікації. Часто спілкування набирає форму емоційного вибуху.
· Розширюється сфера застосування усного мовлення. Люди все менше листуються, частіше спілкування відбувається по телефону, із застосуванням Інтернету тощо. Катастрофічно знижується культура писемного мовлення, погіршується грамотність.
· Зростає частка спілкування за допомогою засобів сучасного зв'язку (факс, мобільний телефон, електронна пошта, Інтернет).
· Скорочується ініціативне спілкування, але збільшується частка спілкування офіційного, примусового, рольового, фатичного. 
Отже, персоніфікація об'єктивно стала причиною ускладнення міжособистісного спілкування, збільшення комунікативних конфліктів та інших типів непорозумінь у спілкуванні людей. Цим і зумовлена необхідність формування культури спілкування, оскільки вона — важливий чинник суспільної інтеграції.
МОДЕЛІ КОМУНІКАЦІЇ
В історії розвитку різних наук, а згодом і теорії комунікації було створено значну кількість моделей комунікації (а також міжособистісного спілкування). Одночасно їх можна назвати моделями комунікативного акту, оскільки він охоплює всі складові комунікації. Ці моделі з урахуванням різних складових комунікативного акту, типів зв'язків між учасниками і плину спілкування класифікують на три групи: лінійні, інтерактивні, трансакційні.
Лінійні моделі. Свої варіанти цих моделей запропонували американський вчений Г. Лассвелл, американський дослідник з проблем комунікації та штучного інтелекту К.-Е. Шеннон, американський мовознавець російського походження Р. Якобсон, радянський філолог, культуролог Ю. Лотман. У їх межах комунікація розглядається як лінійний, односкерований процес — від відправника (адресанта) до отримувача (адресата).
Модель Г. Лассвелла. Це модель лінійного розгортання мовлення від мотиву, який спонукає адресанта розпочати спілкування, до ефекту, отриманого адресантом у спілкуванні з адресатом (аудиторією); запропонована ще в 1948 р. Етапи процесу: Хто говорить? Що говорить? За допомогою якого каналу? До кого говорить? З яким результатом говорить?
У цій моделі не враховано інтерактивності учасників комунікації, того, що кожен з них у процесі комунікативного акту міняється місцями, тобто адресат стає адресантом, і навпаки.
Модель К.-Е. Шеннона. Зорієнтована на телефонічну комунікацію, тобто враховує передусім технічний бік проблеми.
У цій моделі вже взято до уваги наявність комунікативного шуму, спричиненого зовнішніми чинниками, зокрема каналом комунікації. Однак комунікативний шум може бути зумовленим і значною кількістю внутрішніх чинників (психологічних, семантичних тощо). Як і в моделі Лассвелла, процес комунікації подано як однобічно скерований — від джерела інформації до її адресата.
Модель Р. Якобсона. Розглядаючи процеси комунікації, вчений орієнтувався насамперед на особи учасників спілкування і засоби мови, які використовуються ними в інтеракції. Однак процес спілкування теж односкерований.
Подана модель інтерпретується так: адресант, використовуючи засоби мовного коду, формує повідомлення, за допомогою якого у межах конкретного контексту встановлює контакт з адресатом. 
В ідеальній ситуації спрацьовують усі чинники цієї моделі. Однак на практиці на чільне місце спілкування може виходити один зі скла​дників комунікації. З огляду на це, вчений створив одну з найповні​ших класифікацій (типологій) функцій міжособистісного спілкування.
Емотивна функція. Особистість мовця, його внутрішній світ виявляється найповніше.
Референтна (позначувальна) функція. На передньому плані - об'єкт мовлення. Це скерованість мовлення в реальний (або мисли​мий як реальний) світ. Учасники спілкування «прив'язують» свої повідомлення до об'єктів дійсності.
Конототивна (впливова) функція. Допомагає адресанту вплива​ти на ментальну та емоційну сферу адресата, використовуючи на​каз, кличну форму засобів мовного коду, варіюючи ефективність свого повідомленя тощо.
Поетична функція. На чільному місці в комунікації - форма повідомлення. Найповніше ця функція виявляється в художньо- белетристичному стилі мовлення, тобто художньому спілкуванні.
Металінгвістична функція. Розкриває значення слів, речень тощо; це відповіді на запитання: «Що означає це слово? Що ви хо​тіли сказати, вживаючи цей вислів?» тощо. На цю функцію спира​ється науковий аналіз мови.
Фатична (контактовстановлювальна) функція. Це функція підтримання контакту між співбесідниками: розмови про погоду, за святковим столом, «швіцькі бесіди» тощо.
Модель Ю. Лотмана. Ця модель є видозміною моделі Р. Якобсона. Лотман не погоджувався з трактуванням Якобсоном поняття «код». Код не має історії, він не заглиблений у культуру, в пам'ять поколінь. Адресант і адресат мають свої «мови», ідіостилі; оперу​ють неповторними смислами:

                  Адресант  Мова 1 
                                    Мова 2 ------ Текст ------- Мова 3

                                                                       Мова 4   Адресат
Інтерактивні моделі. Отримали в теорії комунікації таку на​зву з огляду на те, що передбачають активність усіх учасників спі​лкування. Тому обов’язковим елементом комунікації є зворотний зв'язок:
Відправник 
Повідомлення
-- Відправник
      Інтерпретатор                                  Інтерпретатор
Отримувач
Повідомлення
--Отримувач
Трансакційні моделі. У моделях цього типу комунікацію пред​ставлено як процес одночасного відправлення і отримування повід​омлення комунікаторами, які залежать один від одного як творці комунікативного акту, залишаючись при цьому неповторними осо​бистостями. У таких моделях комунікація постає як процес, в яко​му люди формують стосунки, взаємодіють один з одним:
      Шум
                        Шум
                                     Шум
Комунікатор ------ Канал ---- Повідомлення ----- Канал ------ Комупікатор
Отже, спілкування - це процес взаємодії людей з використан​ням мови, без якого неможливе існування будь-якого суспільства і життя кожного його члена. Процес мовного спілкування відбува-характеристиками мовлення, мовною і мовленнєвою комптенцією комунікантів.
Динамічність усного мовлення виявляється в тоно​вому (висота, сила, гучність та ін.) і обертоновому (пе​редусім тембровому) звучанні, його мелодиці (інтонації, темпі, регістрі тощо), а також у використанні засобів мовного коду (морфологічних, словотвірних, лексико- фразеологічних, синтаксичних). Разом із психологічни​ми, соціальними, етичними, естетичними, паралінгвіс- тичними, логіко-тематичними, ситуативними чинника​ми, а також індивідуальною манерою мовлення, стилем і регістром названі елементи тону створюють атмосфе​ру спілкування.
Місце тональності серед складників комунікації ви​значають так: інтенції мовця — стратегії спілкування — мовленнєві акти — регістри — індивідуальна манера (стиль) спілкування — тональність спілкування — ат​мосфера спілкування.
Тема 2. Компоненти комунікації

Комунікація (міжособистісне спілкування) із застосуванням засобів мовного коду не лише відбувається за певними законами, а й має чітку структурну організацію. Як будь-яке системне утворення, комунікація неможлива без наявності елементів (тобто компонентів, засобів) та зв'язків між ними (тобто структури).
План
1. Елементарні компоненти і засоби комунікації
2. Канали комунікації. Комунікативний шум
3. Вербальні компоненти спілкування
4. Невербальні компоненти спілкування
5. Ситуативний контекст спілкування. Зворотній зв'язок у комунікації
ЕЛЕМЕНТАРНІ КОМПОНЕНТИ І ЗАСОБИ КОМУНІКАЦІЇ
Безпосереднє, «живе» спілкування людей завжди неповторне, оскільки у ньому беруть участь особистості з різним внутрішнім світом, звичками, уподобаннями тощо; сам процес інтеракції відбувається у конкретній ситуації; тематика, яка обговорюється учасниками, може стосуватись найрізноманітніших проблем; результати спілкування бувають непередбачувані тощо. Водночас у будь-якому типі спілкування є спільні елементи, які уможливлюють сам процес інтеракції, взаємодію учасників. Це елементарні компоненти і засоби комунікації. Елементарні компоненти. До елементарних компонентів комунікації належать адресант, адресат, повідомлення, канал комунікації, інформаційний шум, фільтри, зворотний зв'язок, контекст і ситуація.
Адресант (автор, мовець). Він є джерелом повідомлення. Спирається на існуючі в конкретному суспільстві стратегії презентації інформації. Може реалізувати свої інтенції у формі усного дискурсу, листа, скарги, роману, урочистих зборів тощо. Адресант кодує свої повідомлення і подає їх у відповідних формах, доступних для адресата (слухача, читача, аудиторії).
Адресат. Кінцевий «споживач» повідомлення. Сприймає повідомлення і відповідно до своїх когнітивних стратегій і конкретних умов інтерпретує повідомлення адресанта.
Повідомлення. Це інформація, втілена у конкретний код і передана за допомогою відповідного каналу спілкування. Може реалізуватися засобами мови та інших знакових (семіотичних) систем, зокрема жестами, мімікою, рухами та поставами тіла, схемами, діаграмами тощо.
Канал комунікації. «Міст», що поєднує адресанта й адресата. Кожне повідомлення вимагає свого власного шляху передавання від джерела інформації до споживача.
Інформаційний (комунікативний) шум. Це вибіркове сприйняття, семантичні перешкоди, інформаційні перевантаження, слабкий зворотний зв'язок тощо. Він може виникати внаслідок перекручень у каналах комунікації, деформування інформації самими учасниками комунікації тощо.
Фільтри. Це соціальні, психологічні, фізичні та інші обмеження, накладені на інформацію в процесі комунікації. З боку адресанта — відбір інформації для повідомлення. Фільтри можуть бути внутрішніми (психологічними: недовіра, невпевненість тощо) або зовнішніми (цензура, заборони, табу тощо). З боку адресата фільтрами можуть виступати несприйняття мовця як авторитета, недовіра до нього тощо.
Зворотний зв'язок (зворотна інформація). Ним є реакція адресата на повідомлення, яка допомагає адресантові орієнтуватись в його особі, переконатись у мірі дієвості своїх аргументів, досягненні чи недосягненні предметної та комунікативної мети тощо. Реакція може бути словесною або несловесною (жестовою, мімічною, спонтанно руховою тощо).
Контекст і ситуація. Це місце і час здійснення спілкування; наявність чи відсутність безпосереднього контакту; можливість бачити, чути адресата; кількість учасників комунікації, офіційність чи неофіційність спілкування; наявність «чужих»; «своя» чи «чужа» територія спілкування тощо.
ЗАСОБИ КОМУНІКАЦІЇ
Засобами комунікації є коди, тобто система відповідностей між формою і значенням повідомлення. Знання коду необхідне для передавання інформації обома учасниками спілкування.
Найважливішими засобами комунікації є засоби мовної системи, паралінгвістичні засоби, компоненти інших семіотичних систем.
Засоби мовної системи. Серед них виокремлюють:
· експліцитні (матеріально виражені): одиниці різних рівнів мови, категорії, властиві конкретним рівням мови, а також мові загалом;
· імпліцитні (матеріально не виражені), однак без них комунікація відбуватися не може. Це різноманітні правила і закономірності організації мовної системи (парадигматичні й синтагматичні), правила спілкування, імплікації (непрямі висновки) та імплікатури (непрямі смисли).
Паралінгвістичні засоби. До них належать: різноманітні жести, міміка, контрольовані й неконтрольовані (спонтанні) рухи, постава тіла, відстань між комунікантами, свідома організація простору спілкування тощо. Російський лінгвіст Іван Горєлов зазначав: «У людині виховується з самого початку життя навичка розподілу уваги між вербальною і невербальною частинами комунікативного акту, завжди включеного в ширшу сферу, ніж власне мовленнєва діяльність».
Компоненти інших семіотичних систем. Йдеться про ті складові, що «влиті» у вербальне спілкування: графіки, малюнки, позначення тощо, які можуть супроводжувати комунікацію, а також одяг (форми, колір тощо), кольори розфарбованого обличчя та інших частин тіла, запахи, які супроводжують комунікацію тощо.
КАНАЛИ КОМУНІКАЦІЇ. КОМУНІКАТИВНИЙ ШУМ
Повідомлення, яке поєднує учасників спілкування, створюється адресантом (автором) за допомогою засобів конкретного коду (тобто кодується) і надсилається адресату. Кодування і надсилання повідомлення здійснюється з урахуванням фізіологічних можливостей людей.
Комунікативні процеси поділяють на типи відповідно до фізіологічних каналів, які використовуються. «Людство у цьому незмінне, воно може вигадати якісь нові системи зв'язку, але вони все одно повинні опиратися на ті самі п'ять органів чуттів. Теоретично на кожному з них людство могло започаткувати розгалужені мови, автономні одна від одної, і мати відповідні граматики й тексти. Реально цього не сталося, можливо, не всі канали виявилися однаково цікавими. Проте один з них став домінантним, а всі інші реально розглядаються насьогодні як додаткові реалізації вже існуючої моделі», — зазначає Г. Почепцов.
Канал комунікації — «місток», який поєднує адресанта і адресата; засоби, за допомогою яких надсилається повідомлення.
У комунікаційних процесах використовують вокальний, візуальний, тактильний, нюховий і смаковий канали.
Вокальний (слуховий, звуковий) канал. Провідний канал комунікації; саме він став домінуючим у процесах міжособистісного спілкування.
Переваги цього каналу спілкування:
· усе, що потрібно для комунікації, завжди з людиною; немає потреби у додаткових засобах;
· при говорінні не витрачається жоден фізичний матеріал, тобто це економний засіб спілкування;
· усна комунікація дає змогу транслювати великі масиви інформації від покоління до покоління (міфи, вірування, легенди тощо);
· природний характер спілкування.
Обмеження цього каналу:
· інформацію неможливо передати на великі відстані без спеціальних технічних засобів;
· неможливе селективне (вибіркове) передавання інформації до однієї людини: звернення мовця до когось персонально в аудиторії почують усі присутні в ній. Шепотіння є дієвим лише на невеликій відстані між учасниками спілкування;
· нетривалість у часі (хоча в окремих випадках це можна розцінювати як позитивне явище);
· усне передавання є нечітким: інформація може бути перекручена посередником передавання (ефект «зіпсутого телефону»);
· усна комунікація доступна лише одному мовцеві: одночасне говоріння кількох мовців неефективне.
Візуальний (зоровий) канал. Цим каналом людина отримує переважну більшість інформації від оточення. У комунікативних структурах, які використовують його (наприклад, телебачення, прапорцева сигналізація, сигналізація за допомогою диму тощо), велике значення має писемність. Саме вона знімає обмеження слухового каналу: писемність не прив'язана до однієї координати часу і простору; текст може мандрувати в просторі й часі без обмежень; писемність забезпечує точність передавання інформації.
Обмеження цього каналу: необхідність спеціального навчання і наявності спеціальних засобів письма.
Тактильний канал (що сприймається дотиком). Обмежений канал передавання інформації для «звичайних» людей і основний для людей з вадами зору та мовлення (сліпих і сліпоглухих). Застосування: шрифт Брайля, спеціальні знаки на грошових купюрах. Засоби цього каналу важливі у повсякденному житті: людська ласка, відчуття від фізичного контакту тощо.
Нюховий канал. Має важливе значення у деяких культурах та субкультурах (наприклад, використання парфумів у спілкуванні людей протилежної статі в європейській культурі чи використання рослин із сильним запахом для дезорієнтації ворогів у деяких племенах південноамериканських індіанців тощо). Вагоме значення мав у минулому для виживання людей в агресивному природному оточенні; залишається суттєвим у тваринному світі. Оскільки запахи є нестійкими, недеталізованими, за їх допомогою неможливо створювати тексти.
Смаковий канал. Його роль як «місточка» інформаційних потоків у сучасному суспільстві суттєво знизилася порівняно з попередніми періодами розвитку людства, коли добування людьми засобів харчування було пов'язане із значними затратами фізичних, психічних та інших зусиль, однак не цілком знівельована. Недарма ж існує жартівлива сентенція, що шлях жінки до серця чоловіка пролягає через його шлунок. Засоби цього каналу мають свою семантику (національні страви відіграють певну роль у міжкультурних контактах), прагматику (значною є роль різного типу церемоній, пов'язаних із вживанням страв, у культурах Південно-Східної Азії) і синтактику (наприклад, компот не споживають раніше від борщу). Розгорнута ж комунікація на основі смакового каналу в принципі неможлива.
Комунікативний шум. Це поняття у теорію інформації впровадили К.-Е. Шеннон і В. Вівер. Комунікативний шум істотно позначається на процесах комунікації і трансактивних моделях її опису.
Комунікативний шум — порушення або деформації повідомлення, які утруднюють процес передавання або сприйняття інформації.
Внаслідок впливу шуму на перебіг комунікації отримана інформація може суттєво відрізнятися від тієї, яку надіслав адресант, або її отримання взагалі унеможливиться. Шум може виникати на всіх етапах (у межах усіх складових) процесу комунікації.
З урахуванням критеріїв фізичного, психічного й інтелектуального сприйняття дослідники виділяють три типи шуму:
1) фізичний шум (зовнішній, або механічний). Це шум мотора автомобіля, шум вентилятора, невиразна або занадто тиха вимова адресанта, заповнене цигарковим димом приміщення, невиразний почерк адресанта, нечіткість друкованого тексту та плями на ньому тощо;
2) психічний шум. До нього належать різні форми психічних порушень та деформацій, зумовлених ставленням до адресанта або адресата: від негативних (упередження і неприхильність) до крайніх позитивних (цілковита відсутність критичного сприйняття, схиляння перед авторитетом, навіть обожнення). Спостерігається гіперкритична оцінка іншої особи, почуття зверхності або, навпаки, комплекс меншовартості. Йдеться про неуважність слухача, заглибленого у власні думки, його інтелектуальну обмеженість, брак спостережливості, невміння відбору важливої інформації тощо;
3) семантичний шум. Виникає внаслідок спілкування різними мовами, використання учасниками відомої лише обмеженому колу фахівців спеціальної термінології тощо. Часто семантичний шум виникає у випадку наявності довгого комунікативного ланцюжка, коли «по дорозі» до кінцевого адресата з'являються неточності в передаванні інформації, трансформації, додавання тощо.
Результатом впливу комунікативного шуму на спілкування є втрата частини інформації, або ентропія повідомлення.
Ентропія повідомлення (грец. — зміна, перетворення) — спрощення частини інформації на шляху від мовця до слухача.
Спрощення інформації на шляху до адресата може бути незначним і стосуватись другорядних деталей, але може зачіпати саму сутність повідомлення, унеможливлюючи процес комунікації загалом.
Отже, кожне повідомлення в комунікації має свою конкретну форму втілення (усну, писемну, з використанням різноманітних немовних знаків тощо), яка значною мірою залежить від того, як це повідомлення буде надсилатись автором (адресантом), тобто від конкретних каналів комунікації. Стан каналів комунікації багато в чому визначає адекватність отриманої адресатом інформації, виникнення різноманітних інформаційних збурень, тобто комунікативного шуму. Як зауважують сучасні американські дослідники проблем комунікації Джон Ватсон і Ендрю Хілл, «як і водні канали, канали інформаційні повинні бути чистими, а іноді їх слід прочищати».
ВЕРБАЛЬНІ КОМПОНЕНТИ СПІЛКУВАННЯ
Провідну роль у міжособистісному спілкуванні відіграють вербальні компоненти.
Вербальні компоненти — засоби мовного коду, тобто слова, словосполучення, речення (повідомлення), тексти, за допомогою яких передається інформація.
З погляду комунікації мову можна визначити як систему спілкування, яка характеризується спеціалізацією, продуктивністю, недовговічністю, довільністю знаків мовного коду, здатністю до транслювання і обумовленістю культурою.
Спеціалізація мови. Процес, скерований на створення міжособистісних зв'язків, порозуміння. Комунікуючи, використовуючи мовлення, людина застосовує первинні органи (язик, голосові зв'язки тощо) з метою створення повідомлень, природа яких є семіотичною, в своїй основі символічною.
Продуктивність (креативність) мови. Пов'язана з динамічністю мовної системи, її здатністю до розвитку і створення нових засобів комунікації. Це різноманітні елементи, категорії і механізми слово- і формотворення, трансформації повідомлень різних типів, механізми задіяння імпліцитних (формально не виражених) смислів тощо.
Недовговічність мови як комунікативного коду. Зумовлена передусім специфікою усного мовлення, яке триває стільки, скільки говорить певна особа. Письмо, друк та інші системи зберігання мовних знаків можуть значно продовжити в часі життя мовлення. Розвиток сучасних комунікативних технологій суттєво продовжує існування мовлення в часі й просторі.
Довільність знаків мовного коду. Пов'язана із загальною знаковою природою мови, яка оперує квазі-об'єктами (несправжніми, вторинними об'єктами). Знаки мови є довільними стосовно тих об’єктів реального і віртуального світів, які за ними стоять. Однак у деяких комунікаціях, зокрема релігійній (фідеїстичній), їх учасники вважають засоби мовного коду органічною складовою об'єктів (у широкому сенсі слова), про які йдеться у спілкуванні.
Здатність до транслювання (передавання). Людське мовлення застосовується для передавання інформації про речі, явища, особи, віддалені в часі й просторі. Можна говорити про речі, явища, особи, які не існують і ніколи не існували; можна говорити про майбутнє тощо. А це означає, що слова, сказані колись, у певному місці, певного часу, можуть мати вплив у майбутньому, в інший час, в іншому місці. Тобто зв'язки і наслідки повідомлень можуть бути передані в часі й просторі.
Обумовленість культурою. Мовні знаки, будучи довільними за своєю формою стосовно реалій, які вони позначають, завжди мотивовані культурою. Кожен; хто правильно володіє певною ідіоетнічною мовою, тобто семантикою мови, безумовно оволодіває традиціями тієї культури, яку обслуговує ця мова.
Вербальні компоненти — найважливіші складові комунікативного акту, оскільки саме вони в нормальному (неспеціалізованому) міжособистісному спілкуванні виступають основними носіями значень (смислів) повідомлень.
НЕВЕРБАЛЬНІ КОМПОНЕНТИ СПІЛКУВАННЯ
Мовлення — основний, але не єдиний спосіб спілкування. Люди обмінюються інформацією за допомогою багатьох інших засобів — жестів, міміки, постав тіла, одягу, зачісок, запахів, навіть предметів, які їх оточують (наприклад, меблів). Для співрозмовників значущими є прикраси, татуювання на тілі, ґатунок чаю або кави, що споживаються, тощо. Усе це отримало назву невербальні (несловесні) повідомлення.
Невербальні засоби спілкування — елементи комунікативного коду, які мають немовну (але знакову) природу і разом із засобами мовного коду служать для створення, передавання і сприйняття повідомлень.
Ученими встановлено, що різноманітні невербальні сигнали в особистїсному спілкуванні несуть від 60 до 80 % інформації. Це означає, що більша частина спілкування здійснюється без участі засобів мовного коду, але з орієнтацією на інші його складові: паралінгвістичні елементи, елементи інших семіотичних систем тощо. Звичайно, значення різноманітних невербальних сигналів «перебувають» не в самих сигналах, а приписуються їм тими, хто декодує мовлення, «вичитується» ними. Це декодування відбувається з обов'язковим урахуванням культурних та індивідуальних контекстів.
Існують різні типології невербальних засобів спілкування, оскільки вони витворюються і сприймаються різними сенсорними системами: зором, слухом, тактильними відчуттями, смаком, нюхом, а також з урахуванням того, коли відбувається спілкування.
Невербальні повідомлення мають певні особливості. Як правило, вони:
· неструктуровані, їх неможливо розкласти на окремі складники; це вияв темпераменту людини, її емоційного стану, самооцінки, соціальних статусів, належності до певної групи, субкультури тощо;
· прив'язані до умов спілкування; декодуються «тут і тепер» у межах конкретного контексту й ситуації;
· неінтенціональні, спонтанні (інтенціональні, «відпрацьовані» лише у професійних акторів);
· більшою мірою вроджені, ніж набуті; як правило, засвоюються кожним носієм певної культури шляхом спостережень, копіювання невербальної поведінки інших людей;
· витворюються під домінантним впливом правої півкулі головного мозку.
Під час невербального спілкування комуніканти отримують інформацію:
1) про особистість комунікатора: темперамент; емоційний стан у даній ситуації; його «Я» (образ і самооцінку); особистіші якості; комунікативну компетенцію (як він починає комунікацію, підтримує її, виходить з неї тощо); соціальний статус; належність до певної групи або субкультури;
2) про стосунки комунікантів: соціальну й емоційну близькість чи віддаленість; характер стосунків (домінування — залежність, прихильність — неприхильність тощо); динаміку стосунків (бажання підтримувати спілкування, перервати його, «з'ясувати стосунки» тощо);
3) про ставлення учасників комунікації до самої ситуації, що дає змогу їм регулювати процес інтеракції: комфортність; спокій; інтерес до спілкування чи бажання завершити його (нервування, нетерпіння) тощо.
Невербальна та вербальна комунікації взаємодіють. Російські психологи В. Куніцина, Н. Казаринова і В. Погольша, які спеціально досліджували процеси взаємодії вербальних і невербальних компонентів спілкування, визначили функції невербальних повідомлень стосовно вербальних. Це: доповнення (у тому числі дублювання і посилення) вербальних повідомлень; заперечення вербальних повідомлень; заміщення вербальних повідомлень; регулювання розмови.
Кінесика (грец. — рух). Це один із найважливіших засобів невербального спілкування, який найбільшою мірою впливає на його перебіг. Його ще називають «мовою тіла». Кінестетичні сигнали (міміка, жести, постава тіла тощо) можуть бути підсвідомими (неконтрольованими) і свідомими (контрольованими). Підсвідомі (неконтрольовані) сигнали — це повідомлення, що надсилаються мозком і є зовнішнім віддзеркаленням насамперед емоційного стану людини. Свідомі (контрольовані) — це набуті, відпрацьовані сигнали. Деякі кінестетичні засоби увійшли в систему комунікації цілих етносів, стали національно-культурними засобами комунікації (жести привітання, прощання тощо).
Жести. У спілкуванні є носіями різного типу інформації, пов'язаної з емоційними станами комунікантів. Сучасні американські дослідники ролі невербальних засобів у спілкуванні А. Піз і А. Гарнер виявили різні типи емоційних станів людини, аналізуючи жести учасників психотерапевтичних сеансів.
Нудьга: голова лежить на руці; чим сильніше слухач налягає на руку, тим йому нудніше; палець скерований до виска, а рука на підборідді свідчить про критичне ставлення до співбесідника та його слів. Таке ставлення посилюється, якщо адресат сидить схрестивши ноги; руки також схрещені на грудях, голова нахилена, тіло відкинуте назад, ліва брова опущена, пальці зігнуті.
Позитивне ставлення: голова вільна, голова трохи нахилена, палець лише торкається голови, пальці не зімкнені;
Упевненість: мовець тримає пальці хатинкою; жінки при цьому часто кладуть руки на коліна.
Відкритість: відкриті долоні, звернені у бік адресата (аудиторії).
Оборона: руки схрещені на грудях, напружена шия, застебнутий піджак, темні окуляри.
Очікування: потирання долонь.
Невпевненість: почухування або легке потирання шиї нижче вуха і позаду вуха — це сигнал, що співбесідник не розуміє сказаного.
Симпатія: копіювання жестів, міміки й постави тіла співбесідника.
Рівність: горизонтальне потискування рук.
Домінування: повертання руки співбесідника при потискуванні донизу.
Приховування: людина часто торкається різних частин свого обличчя, найчастіше носа, ніби прикриваючи губи. Іноді потирає очі, що може бути декодовано як «не хочу бачити цього».
Роздратування: підсвідоме розслаблення комірця або потирання шиї.
Несхвалення, втрата інтересу: пошук чогось дрібного на одязі, часто неіснуючого, змахування його підчас розмови; людина палить, опускає очі, додолу видихує дим (часто тонкою цівкою).
Недовіра, приховування думок: прикривання рукою губ, потирання вуха («Я вже наслухався цього»).
Постава. Положення людського тіла значуще для комунікації. З позицій міжособистісного спілкування, зокрема ставлення до партнера, виділяють такі типи постав:
—постави, що демонструють відкритість або замкнутість особи адресата. Наприклад, схрещені на грудях руки, сплетені в замок пальці, відхилення спини назад тощо відповідають внутрішній замкнутості адресата; повернутість голови й тіла в бік партнера, нахилений тулуб уперед, вільні
плечі тощо свідчать про внутрішню відкритість адресата;
—постави, що демонструють домінування («нависання» над партнером, рука «забута» на плечі співбесідника тощо) чи залежність (погляд знизу, ситуативна згорбленість тощо);
—постави, що свідчать про гармонію (синхронізація постав тіла, зверненість усього тіла в бік партнера, відсутність напружень окремих груп м'язів тощо) чи протистояння (стиснуті кулаки, руки на паску і плече вперед тощо).
Проксеміка (лат. — розташований близько) — просторові стосунки людей у процесах спілкування. Цей термін належить сучасному американському вченому Е. Халлу, який першим акцентував на ролі просторових чинників у комунікації. Він тлумачить проксеміку як спосіб структурування і використання людьми мікропростору, наприклад відстань між учасниками спілкування та їх розміщення, форма столів під час вирішення ділових питань тощо. Інші дослідники (зокрема, польський психолог В. Глодовський, російський лінгвіст І. Горєлов та ін.) визначають проксеміку як сприйняття, використання і конструювання простору з комунікативною метою, оскільки очевидним є зв'язок між мікротериторією спілкування і соціальним станом комунікантів. «Речове» оточення має істотний вплив на людей. Ще В. Черчілль зауважував, що спершу людина формує своє оточення, а відтак воно формує її.
Важливе значення для перебігу комунікації має простір, у межах якого перебувають її учасники.
Тема 3. Форми мовного спілкування
На думку антропологів та істориків мови, людському спілкуванню з використанням мови кілька сотень тисяч, а може й мільйонів років. Зрозуміло, що за цей час люди, які обмінювались інформацією, висловлювали свої почуття й емоції, впливали один на одного тощо, сформували певні типи, різновиди міжособистісного спілкування.
План
1. Класифікація форм мовного спілкування
2. Діалог і його організація
3. Організація полілогу
4. Особливості спілкування в малих групах
КЛАСИФІКАЦІЯ ФОРМ МОВНОГО СПІЛКУВАННЯ
Кожен акт людського спілкування з точки зору участі в ньому особистостей, які обговорюють найрізноманітніші проблеми, є неповторним, але з точки зору найзагальнішої організації відбувається у межах відпрацьованих форм.
Форми мовного спілкування — типи інтеракції, виділені залежно від немовних складників комунікації: форми втілення засобів мовного коду, способу взаємодії між учасниками, специфіки каналів, функцій та змісту повідомлень, сфери спілкування тощо.
Класифікують форми мовного спілкування за різними критеріями.
· Залежно від форми втілення засобів мовного коду розрізняють: зовнішнє мовлення (усне, писемне, паралінгвальне); внутрішнє мовлення (діалог людини із самим собою; довербальний етап породження мовлення).
· За способом взаємодії між комунікантами виділяють мовлення: монологічне (говорить один учасник спілкування); діалогічне (розмовляють, як правило, двоє осіб); полілогічне мовлення (розмовляють троє і більшеучасників).
· З урахуванням специфіки каналів комунікації виокремлюють: мовлення безпосередньої комунікації («обличчям до обличчя»); мовлення опосередкованої комунікації (записки, друкована продукція, телефон, радіо, телебачення, Інтернет тощо).
· Залежно від функції та змісту повідомлення розрізняють: побутове (обговорюються побутові, щоденні проблеми); наукове (обговорюються наукові проблеми); офіційно-ділове (спілкування між людьми як представниками соціальних інституцій); естетичне (пов'язане з передаванням естетичної інформації, наприклад твори художньої літератури).
· За способом організації комунікації: стихійне (випадкова зустріч на вулиці, транспорті тощо); організоване (збори, мітинги, конференції тощо).
· За сферами спілкування або стосунками комунікантів: дружнє (розмова друзів, добрих знайомих, закоханих тощо); антагоністичне (спілкування ворогів, людей, які сваряться тощо); офіційне (спілкування регламентоване, інституйоване, наприклад начальник — підлеглий).
Уперше в лінгвістиці форми спілкування класифікував російський мовознавець Лев Якубинський (1892—1945) у статті «О диалогической речи». За критерії розмежування форм спілкування він брав: усну діалогічну, усну монологічну, писемну монологічну форми спілкування. У цьому ж дослідженні вчений вказав на характерні особливості діалогічного й монологічного мовлення.
Сучасний російський мовознавець А. Холодович у праці «О типологии речи» запропонував інші критерії типології форм мовної комунікації: засоби вираження мовленнєвого акту: звук, письмовий знак, жест (звідси розмежування усного, писемного та мімічного мовлення); комунікативна скерованість мовлення: на співбесідника, на себе, «у повітря»; безпосередність/опосередкованість мовлення; орієнтованість мовленнєвого акту; потенціал мовленнєвого акту; контактність/дистантність мовленнєвого акту, тобто виділення «безпосередніх» та «опосередкованих» форм спілкування.
Кожній формі мовного спілкування властиві особливості добору і використання засобів мовного і паралінгвального кодів, стильова і стилістична специфіка тощо. Водночас для комунікативної лінгвістики особливе значення мають передусім форми мовного спілкування, пов'язані зі способом взаємодії між комунікантами, тобто діалог, монолог і полілог.
Усі форми мовленнєвого спілкування істотно різняться між собою і мають свою специфіку (особливості діалогу і монологу обговорювали ще античні ритори).
Діалог (діалогічна форма спілкування) — форма мовлення (і спілкування), якій притаманна зміна мовленнєвих актів (повідомлень), як правило, двох мовців, які перебувають у безпосередньому зв'язку.
Найхарактернішими особливостями діалогу є: наявність 2-х співбесідників; швидкий обмін репліками без попереднього обмірковування і їх смислова взаємозалежність; лаконічність, чіткість реплік; вони також можуть бути еліптованими (тобто скороченими, нерозгорнутими); ситуативна залежність реплік; певна шаблонність реплік, використання «відпрацьованих» у мовленні засобів-штампів; зорове й слухове сприйняття учасників діалогу (особлива роль міміки, жестів та інших паралінгвістичних засобів); важливість інтонації, тембру, тональності тощо, які можуть впливати на семантику слів, змінювати її або навіть повністю нейтралізувати.
Вчені вважають діалогічне мовлення первинним стосовно інших форм спілкування (такої думки дотримувались Л. Виготський, М. Бахтін, Л. Щерба, Л. Якубинський). Воно має своїми витоками усно-розмовну сферу, якій притаманний принцип економії засобів мовленнєвого коду. Інформативна повнота, окрім паралінгвальних засобів, забезпечується «спільністю аперцепційнош (який перебуває в полі сприйняття) базису» (Л. Якубинський): «Сюди! — Сиру?» (мовці йдуть повз магазин).
Монолог (монологічна форма спілкування) — форма мовлення, витворена внаслідок активної мовленнєвої діяльності адресанта, розрахованої на пасивне і опосередковане її сприйняття адресатом (аудиторією).
Монолог — розгорнутий вид мовленнєвої діяльності. Найважливішими ознаками його є: певна тривалість у часі (значно більша за тривалість репліки у діалозі); розгорнутість, оскільки відсутня можливість активного опертя на безпосередню ситуацію спілкування; обмеженість або повна відсутність паралінгвістичних засобів (писемний монолог); підготовленість і керованість мовленнєвими висловлюваннями, їх планованість (доповідь, лекція тощо); однобічний характер висловлювання, не розрахований на негайну репліку співбесідника; наявність значних за розміром уривків, які складаються з пов'язаних між собою повідомлень, що мають індивідуальну композиційну побудову і відносну смислову завершеність.
Монологічному мовленню, на відміну від діалогічного, необхідно вчитися.
Монологічне мовлення класифікують за: формою втілення (внутрішнє, зовнішнє); способом організації (приватне, публічне); сферами вжитку (дружнє, офіційне); жанровою належністю (художній монолог, ораторське мовлення, побутова розповідь тощо); функціонально-комунікативною належністю (розповідь, міркування, доповідь, переконування тощо); ситуативними особливостями комунікації (безпосередньо-контактне, опосередковано- контактне — радіо, телевізійне); генетичними ознаками (імпровізоване, підготовлене); тематичним критерієм (наукове, публіцистичне, художнє тощо).
Полілог (поліло-гічна форма спілкування) — розмова між кількома (трьома і більше) особами.
Найважливіші ознаки полілогу: ситуативна пов'язаність, тобто залежність від ситуації, в межах якої відбувається спілкування; порівняно високий рівень спонтанності (непідготовленості) комунікації; більш-менш однакова участь у комунікації всіх учасників; реактивна роль учасників комунікації градуюється: від позиції адресата до позиції адресанта і може, залишаючись невербалізованою (спостерігач), впливати на розвиток полілогу своєю немовленнєвою дією; велика амплітуда коливань смислового і формального зв'язків реплік; суттєве значення соціальних ролей учасників комунікації, а також етикетних правил ведення полілогу (наприклад, у деяких народів у розмову родичів по крові не мають право вступати родичі не по крові) тощо.
Отже, спілкування людей відбувається у межах конкретних форм, яким властива специфічна організація засобів комунікативного коду.
ДІАЛОГ І ЙОГО ОРГАНІЗАЦІЯ
Діалог — це найактивніша форма міжособистісного спілкування, і йому присвячено багато досліджень, які враховують здобутки різних розділів науки про мову і передусім лінгвістики тексту, прагмалінгвістики, а також логіки, психології, антропології, філософії та ін.
Діалог вибудовується за певними принципами:
Діалог має процесуальну структуру, тобто у його межах наявний рух інформації між двома учасниками. Тому говорять про фази розмови: початок, середину, завершення; про головні, другорядні та епізодичні теми. Сам рух у діалозі створюється кроками (репліками). Зміна реплік відбувається за певними законами. Результатом процесу є зв'язність.
Кожен діалог відбувається у певному діалоговому середовищі, яке охоплює мовця, слухача, їхні стосунки, тональність і атмосферу між учасниками інтеракції. Діалогу притаманний комунікативний смисл як комплекс інтенцій учасників спілкування.
У сучасній науці існує кілька класифікацій діалогів, найповнішою з яких є типологія української дослідниці І. Штерн. Вона класифікує діалог за такими ознаками:
1) співвідношенням цілей: кооперативний (цілі партнерів збігаються); нейтральний (цілі партнерів у діалозі не суперечать одна одній); конфліктний (цілі партнерів у діалозі протилежні);
2) характером глобальної мети: когнітивний (проблемно-діалоговий, інформаційно-діалоговий, з'ясувально-діалоговий); фатичний (спрямований на підтримку спілкування, стосунків учасників); експресивний (спрямований на вияв ставлення до обговорюваної проблеми або особи учасників спілкування). Фатичний та експресивний діалоги спрямовані на вияв внутрішнього світу партнера з наступним впливом на нього;
3) особливостями циркуляції інформації: вироджений (такий, що має монологічну форму); циклічний (фатичний, що не породжує нової інформації, а лише скерований на підтримання контакту); однобічно інформативний (надає нову інформацію); двобічно інформативний (породжує нове знання в когнітивних сферах учасників спілкування);
ОРГАНІЗАЦІЯ ПОЛІЛОГУ
Комунікативна взаємодія більше ніж двох людей — часте явище повсякденного життя. Це спілкування у сім'ї, сформованих трудових, спортивних, навчальних колективах, групах людей за інтересами, тимчасових і випадкових групах (у транспорті, чергах тощо). Спілкування у таких групах має характер полілогу.
Полілог відбувається не хаотично, а за певними законами. Донедавна вважалося, що полілог організований за тими самими правилами, законами, стратегіями, що й діалог. Лише у 80-ті роки минулого століття дослідили, що організація полілогу, його початок, плин, завершення, рух у ньому інформації тощо суттєво відрізняються від аналогічних складових діалогу.
Однією із закономірностей організації та плину полілогу є те, що мовці здійснюють іллокутивні акти не лише стосовно адресатів, а й щодо інших його учасників («слухачів»). На відміну від типових слухачів (не учасників полілогу, а випадкових осіб або «підслуховувачів»), учасники є активними дійовими особами полілогу, але в певний момент пасивними. З цього випливає одна з визначальних рис полілогу — наявність іллокутивних актів, спрямованих на адресата (ствердження, прохання, обіцяння, вибачення), та іллокутивних актів, скерованих на учасників. Йдеться про інформативи.
Інформатив — мовленнєвий акт, за допомогою якого мовець інформує всіх учасників полілогу про той іллокутивний акт, який він здійснює одночасно стосовно всіх учасників комунікації.
Особливістю інформативів (на відміну від звичайних іллокутивів, скерованих на адресата) є їх здатність накопичуватися. Наприклад, у розмові беруть участь три особи. Коли одна особа ставить запитання другій, мається на увазі, що третя стежить за цим запитанням, хоча воно поставлене не їй. Тобто кожен з комунікантів повинен бути в курсі того, про що йдеться в розмові, і ніби вести протокол, який постійно поповнюється і стає частиною спільного фонду кожного учасника. При кожній наступній репліці відповідний мовець виходить з наявності загального семантичного та прагматичного фону, який склався у цей момент; усі учасники розмови додають до свого загального фону те нове, що наявне в даній репліці. Якщо цього немає, то виникають аномалії й загроза продовженню комунікації.
У полілозі беруть участь мовець, адресат, учасники та випадкові слухачі. При цьому стратегії спілкування мовців з трьома іншими типами осіб відрізняються: для адресата — класичний іллокутивний акт; для учасника — інформатив; для випадкового слухача — ігнорування. Мовець може і сам розподіляти ці ролі, наприклад ігнорувати когось із учасників, залишаючи йому роль випадкової особи.
Розподіл ролей здійснюється шляхом: просторового розташування учасників (це передусім відокремлення випадкових слухачів від власне учасників, які розташовуються ближче; між ними неповинно бути бар'єрів); перебігу розмови (це продовження теми; обмін репліками, частіший, ніж з іншими тощо); жестів (за їх допомогою частково виділяються учасники;
важлива роль кивання головою; коли мовець повертається спиною, то деякі особи опиняються поза комунікацією); манери мовлення (це дає змогу виокремити одного чи кількох адресатів); змісту мовлення (учасники можуть визначатися за допомогою звертань та інших засобів).
ОСОБЛИВОСТІ СПІЛКУВАННЯ В МАЛИХ МОВНИХ ГРУПАХ
Спілкування між кількома індивідами — це складна система взаємодій різного характеру. Тому посилилась увага дослідників до вивчення проблем спілкування в різних усталених соціальних мікроколективах (малих групах).
Мала група — нечисленна соціальна група, члени якої об'єднані спільною діяльністю і перебувають у безпосередньому особистому контакті, що слугує основою виникнення як емоційних стосунків (симпатії, неприязні, байдужості), так і особливих групових цінностей і норм поведінки.
Це, як правило, групи від трьох до десяти-п'ятнадцяти осіб.
Фахівці з проблем соціальної психології зазначають, що мала група розвивається на основі спільної мети, яка породжує спільну діяльність, спільні цінності й способи взаємодії, за безпосереднього контакту осіб у групі, що створює можливості для міжособистісного спілкування.
Залежно від віку людей, їх освіти, рівня оволодіння культурою малі групи поділяють на первинні та вторинні.
Первинні групи — соціально-мовні колективи, в межах яких відбувається соціалізація особистості, тобто оволодіння мовою, культурою етносу, загальнолюдськими цінностями тощо.
До них належать сім'я, школа, дитячий садок тощо. У цих групах формується ставлення людини до світу, до інших людей, а також здійснюється самооцінка.
Вторинні групи — соціально-мовні колективи, в межах яких поглиблюється або модифікується соціалізація людей.
Залежно від способу виникнення малі групи поділяють на формальні і неформальні.
Формальна група — група, створена за чиїмось рішенням, у межах якої здійснюються ділові контакти, спрямовані на виконання групових завдань.
До формальних груп належать трудові, спортивні та інші колективи.
Неформальні групи — групи, які виникають спонтанно, внаслідок соціальної взаємодії людей, зацікавленості, симпатії тощо.
Це, наприклад, групи підтримки кандидатів у депутати, групи уболівальників, фанатів та ін.
Кожен індивід, як правило, є членом кількох малих груп, у яких він пристосовується до їхніх вимог, зокрема вимог спілкування. Однак кожен віддає перевагу перебуванню в одній з них, де має змогу найповніше реалізуватися. Таку групу називають референтною.
Саме у межах малих груп і формується спільність мовних засобів і схожість правил їхнього використання, наявність усталених мовленнєвих шаблонів, певна конфліктність чи, навпаки, безконфліктність мовленнєвої поведінки членів групи тощо.
Український соціальний психолог Л. Орбан-Лембрик, розглядаючи сфери активності індивідів у малих групах, виокремлює систему зв'язків і відносин, породжених спільною діяльністю і спілкуванням. На її думку, система зв'язків, що породжується спілкуванням, включає в себе зв'язки комунікативні, емоційні, рольові й неформально-статусні.
Дослідники малих мовних груп акцентують на комунікативному потенціалі групи.
Комунікативний потенціал групи — можливості групового спілкування, які можуть бути використані для забезпечення всіх її внутрішніх і зовнішніх реальних стосунків і зв'язків.
Для теорії комунікації важливим є те, що психологічну основу комунікативного потенціалу групи формують групові норми, цінності, цілі, традиції, манера поведінки, комунікативний досвід. Комунікативний потенціал
6. динамічний у часі й просторі.
Структура малих груп. Малі групи завжди структуровані: є лідер і члени, які перебувають на різній «дистанції» стосовно нього. Найбільш віддалений стає комунікативним аутсайдером. Вплив мовленнєвої специфіки лідера, як й інших його якостей, на групу може бути значним.
Мовленнєва гомогенність (однорідність) групи. Як правило, людина формує своє мовлення з орієнтацією на групові очікування, на те, як прийнято розмовляти саме в цій групі. Це є ознакою того, що він «свій». Лексика, вимова, жести, міміка, інтонація тощо відіграють роль символів належності до цієї групи; за ними впізнається «свій» та визначається «чужий».
Найважливішими умовами мовної гомогенності малої групи є згуртованість, наявність лідера, час контактування членів групи, регулярність контактів, один код.
Групові шаблони мовлення. Вони відрізняють групу від інших груп. Ними можуть бути окремі мовні одиниці; фрагменти висловлювань або діалогів, які вже звучали в цій групі; специфічні початки і закінчення мовленнєвих актів; цитати зі спільних улюблених творів, мовлення лідера або когось із членів групи тощо. Це своєрідні правила «мовної гри» членів групи. З часом учасники мовної групи виробляють навіть схожу манеру мовлення.
Особливості мовлення. Індивіди починають спілкування з різними установками, метою, емоціями. Різною є також міра участі в спілкуванні, зацікавленості у ньому. З початком спілкування хтось оволодіває комунікативною ініціативою, і саме його мовленнєві ходи можуть визначати розвиток спілкування. Трапляється й так, що комунікативна ініціатива переходить від одного учасника розмови до іншого. Цей перехід відбувається як з волі того, хто володів ініціативою до певного часу, так і в комунікативній боротьбі. Деякі комунікативні ходи і навіть стратегії функціонально скеровані на утримання або оволодіння ініціативою.
Тема 4. Породження і сприйняття мовлення як основа комунікації
План
1. Породження мовлення як процес
2. Моделі, етапи і рівні породження мовлення
3. Проблеми, пов’язані з процесом сприйняття мовлення
4. Слухання і його роль у комунікації
Тема 5. Загальна характеристика складових комунікативного акту
План
1. Сутність комунікативного акту
2. Прагматичні аспекти комунікації
3. Компоненти комунікативного акту, пов’язані з учасниками спілкування
4. Гендерні аспекти спілкування
5. Комунікативні інтенції. Стратегії мовленнєвого спілкування
6. Мовна і комунікативна компетенція мовців
7. Комунікативний кодекс
КОМУНІКАТИВНИЙ КОДЕКС
Комуніканти, вступаючи в спілкування свідомо і цілеспрямовано, повинні дотримуватись комунікативного кодексу. 
Комунікативний кодекс — система принципів, правил і конвенцій спілкування, які регулюють мовленневу поведінну учасників комунікації й грунтуються на певних категоріях і критеріях. 
Знання і дотримання принципів, правил і конвенцій спілкування — необхідна умова ефективного спілкування.
Складові комунікативного кодексу. До них належать принципи, правила і конвенції спілкування: принципи спілкування найзагальніші вимоги до процесу інтеракції в межах комунікативного акту, вимоги до всіх учасників спілкування; правила спілкування це вимоги до одного з учасників комунікації (адресанта чи адресата), яких він повинен дотримуватися у процесі інтеракції; конвенції спілкування — звичаї (або домовленості) у процесах спілкування, певні елементи культури, які можуть варіюватися, не впливаючи на стратегії і тактики комунікації (наприклад, можливість сидіти, заклавши ноги на стіл при спілкуванні американців і неприйнятнисть цього в європейців). Американські фахівці з теорії соціальної поведінки М. Аргайл, А. Фернхем 1 Дж. -А. Грехем різницю між правилами і конвенціями пояснюють, використовуючи аналогію з грою в крикет: правилами цієї гри є те, що гравці використовують биту, а не, приміром, тенісну ракетку, а конвенцією є те, що гравці одягають білі штани.
В основі комунікативного кодексу — комунікативна мета і комунікативний намір. Ці фундаментальні категорії виконують регулятивну функцію у спілкуванні, приводячи в дію критерії, правила і принципи мовленнєвого спілкування. Неконфліктне спілкування можливе у тому разі, коли обрана мовцем комунікативна тактика відповідає комунікативній стратегії, коли комунікативна компетенція мовця достатня, щоб узгодити комунікативні наміри з комунікативною метою. Наприклад, комунікативна мета мовця — переконати співбесідника у власній правоті. Система його комунікативних намірів охоплює аргументацію власної правоти й аналіз помилок співбесідника. Комунікативному акту нічого не загрожує, поки мовець залишається в межах першого комунікативного наміру, тобто аргументації власної правоти. При переході до другого комунікативного наміру (аналіз помилок співбесідника) можуть виникнути збої в комунікації, оскільки це стосується особистісної сфери адресата. Цей комунікативний намір потенційно містить можливість конфлікту. Мовець, який добре володіє комунікативною компетенцією, узгодить обидва наміри, наприклад, зупиниться на першому у побутовому спілкуванні й застосує перший і другий наміри на науковій конференці.
Критерії комунікативного кодексу. Принципи, правила і конвенції спілкування можуть бути застосовані учасниками інтеракції в тому разі, коли комуніканти спираються на критерії ведення розмови, тобто критерії комунікативного кодексу. Найважливішими критеріями вважають критерій істинності (відповідність дійсності тому, про що йдеться в спілкуванні) і критерій щирості (вірність комунікантів собі, свої сутності). Згідно з критерієм істинності інформація про світ не створюється, а є критерієм щирості, мовець, насправді, презентує своє ставлення до дійсності. У живому спілкуванні ці критерії взаємодіють, оскільки люди в комунікації бувають щирими і нещирими, можуть казати правду і неправду, можуть щиро помилятися (добрими намірами вимощена дорога в Пекло) тощо, а комунікація все ж відбувається.
Основні принципи спілкуванкя та максими їх утілення. Найважливішими принципами міжособистісного спілкування вважають принцип Кооперації (Співробітництва), сформульований американським логіком Г.-П. Грайсом, і принцип Ввічливості (Етикетності), описаний американським дослідником прагматики мовлення Дж. Лічем.
Принцип Кооперації. Це єдність максим (лат. maxima — основне правило), які, на думку Г.-П. Грайса, визначають внесок учасників комунікативного акту в мовленнєву ситуацію. Кожна максима складається з кількох постулатів. Грайс виокремлює чотири максими: повноти інформації, якості інформації, релевантності, манери.
Максима повноти інформації. Пов’язана з кількістю (точніше, дозуванням) інформації, «задіяної» в комунікативному акті. «Якщо ви мені допомагаєте ремонтувати машину, природно очікувати, що ваш внесок буде не меншим і не більшим від того, який вимагатиметься. Наприклад, якщо в певний момент мені потрібно буде чотири гайки, я розраховую отримати від вас саме чотири, а не дві чи шість гайок».
Постулати цієї максими:
· висловлювання повинно мати не менше інформації, ніж потрібно;
· висловлювання повинно мати не більше інформації, ніж потрібно. Кількість необхідної інформації залежить від багатьох чинників,
пов’язаних з пресупозиціями мовців, їх ментальним станом, конситуацією спілкування, культурою тощо. Тому ця максима спричинює значну кількість комунікативних помилок, неточностей.
Максима якості ікформацїі. Передбачає істинність висловлювання. Максима реалізується в таких постулатах:
· не говори того, що вважаєш неістинним;
· не говори того, для чого у тебе немає достатніх підстав.
Дотримання цієї максими має важливе значения в комунікаці. Грайс
стверджує, що багатослівну людину, яка порушує максиму кількості, засуджують співбесідники меншою мірою, аніж ту, що каже неправду.
Максима релевантності (відношення). Суть її в тому, що учасники спілкування для досягнення комунікативної мети повинні здійснювати доцільні комунікативні вчинки, які не суперечать кооперативній інтеракціі. Найважливіші постулати цієї максими:
· не відхилятися від теми;
· бути релевантним, тобто говорити по суті.
Ця максима складна для реалізації мовцями, оскільки учасники не завжди обговорюють лише одну тему; можливі абсолютно нормальні переходи від теми до теми. Однак не відхилятися від теми надзвичайно важливо для збереження комунікативного контакту.
Максима манери (способу). Полягає у зверненні до способу передавання інформації, тобто пов’язана не з тим, про що говориться, а з тим, як говориться. Ця максима втілюється в один загальний постулат: висловлюйся чітко і кілька додаткових: уникай незрозумілих висловів; уникай неоднозначності; будь лаконічним; будь організованим.
Ця максима, хоча й найтісніше пов’язана з мовою, мовним кодом, великою мірою грунтується на підготовленості реципієнта до сприйняття інформації, тобто залежить від пресупозицій (спільного фонду знань) обох співбесідників і від того, наскільки збігаються їхні уявлення про відповідний фрагмент дійсності.
Єдиної точки зору щодо принципів і постулатів спілкування, а також розуміння їх ієрархії в науці не існує. Так, американські лінгвісти Д. Гордон і Дж. Лакофф виділяють постулати щирості й мотивованості; російський мовознавець А. Баранов — конструктивізму й функціоналізму; американський логік Г. Парре найважливішим принципом вважає принцип релевантності.
Однак у реальному спілкуванні існують комунікативні стратегії недотримання постулатів комунікативного кодексу. Йдеться про демонстративне порушення постулатів; ухиляння як від окремого постулату, так і від принципу Кооперації загалом; участь у конфронтативних мовленнєвих жанрах (суперечка, сварка тощо), у яких максими спілкування взагалі не беруться до уваги; умисне вживання непрямих мовленнєвих актів (іронія, сарказм, натяк тощо).
Принцип ввічливості (етикетності). Комунікативний етикет — важлива умова успішності КА, комунікації загалом. Якщо у принципі Кооперації втілені закони спільного оперування учасниками комунікації інформацією, то в принципі Ввічливості — їхні стосунки. Суть принципу Етикетності полягає у максимальному «піднятті» образу свого співрозмовника. Як зазначає Г. Почепцов, мовленнєвий етикет — це не лише формули привітання й прощання, а передусім володіння куртуазним (витончено ввічливим) апаратом мовних побудов.
Дотримання принципу Ввічливості створює прийнятну атмосферу спілкування, нормальне тло для реалізації комунікативних стратегій. Найважливіші максими цього принципу: тактовності, великодушності, схвалення, скромності, згоди, симпатії.
Максима тактовності. Це максима меж особистісної сфери (приховані комунікативні наміри, уникнення потенційно небезпечних тем, тем, неприємних співбесідникові та ін.), обережності у поводженні з комунікативною стратегією співбесідника. Вона враховує чинник дистанції стосовно мовної комунікації: начальник — підлеглий, колега — колега, друг — друг, ворог — ворог тощо. Ця максима полягає в турботі про інтереси співбесідника.
Максима великодушності. Сутність її — у необтяжуваності співбесідників розмовою, в захисті їх від постійного домінування у процесі комунікативного акту (далі КА). КА повинен будуватись відповідно до принципу рівномірного розподілу мовленнєвої ініціативи. Згідно з цією максимою не можна адресатові нав’язувати власну комунікативну стратегію. У комунікації повинен діяти демократичний принцип «Живи сам і давай жити іншим». Наприклад, повідомлення при правильно побудованому КА формулюється так, щоб у разі неможливості прийняти пропозицію співбесідник міг би її відхилити. Тобто замість «Чекаю вас сьогодні о шостій нуль-нуль у себе» слід сказати: «Ви не могли б зазирнути до мене годині так о шостій». Вихований співбесідник не пов’яже обіцянкою свого партнера. Отже, хороший комунікативний акт буде комфортним для кожного співбесідника. Зручними формами вияву максими великодушності є непрямі мовленнєві акти, оскільки саме вони виявляються найпридатнішими для «м’якого» втілення інтенцій мовця.
Максима схвалення. Це максима позитивної оцінки інших. Позитивність як принцип оцінювання має бути основою світогляду мовця. Це не означає, що мовець зобов’язаний нагороджувати компліментами співбесідника і не дозволяти собі його критикувати. Йдеться про максиму позитивної налаштованості в комунікації: «Не засуджуй інших», «Не підважуй мовленнєвої репутації інших».
Максима скромності. Полягає у відхиленні компліментів (похвал) на власну адресу. Однак це слід зробити у такій формі, щоб не образити того, хто хвалить. Йдеться про міру самооцінки мовця, яка не повинна бути заниженою чи завищеною. Формули «Я завжди маю рацію» або «Я нічого в цьому не розумію» — не прийнятні.
Однак мовцям необхідно пам’ятати про власне обличчя в спілкуванні. Йдеться про ще одну максиму комунікативного кодексу: «Підтримуй позитивний (або нейтральний) самоімідж». Втрата його призводить до втрати інтересу до співбесідника як особистості (лідера тощо).
Максима згоди. Це максима неопозиційності у спілкуванні, протилежність стереотипному твердженню, що у суперечці народжується істина. Сучасна версія цього твердження така: «У суперечці народжується істина, але гине симпатія.» Ця максима ревізує ще один стереотип: «Платон мені друг, але істина дорожча» (йдеться про комунікацію, а не відстоювання світоглядних позицій). Іншими словами, з метою уникнення зриву комунікаці співбесідникам слід бути взаємокоректними, йти на комунікативні поступки.
Максима симпаіїі. Вона полягає у доброзичливості й часто виступає умовою «роботи» інших максим Етикетності. Так, максиму тактовності важко витримати, не дотримуючись максими симпатії. Ця максима сприяє вирішенню конфлікту: акцент зміщується із самого конфлікту на його причину з наступним її обговоренням (модель: «насправді нам немає чого ділити»).
Однак жодна з максим не здатна гарантувати вдалий КА. Більше того, окремі максими можуть не узгоджуватись з іншими, заперечувати одна одну. Наприклад, постулат «Будь лаконічним» може суперечити постулату «Твоє повідомлення повинне мати не менше інформації, ніж потрібно», якщо адресата цікавлять якісь деталі.
Постулат «Не відхиляйся від теми» може стати конфліктним стосовно постулату «Уникай незрозумілих виразів» , коли необхідно відійти від теми, щоб пояснити незрозумілий термін (вираз). Або «змагання» у ввічливості Чичикова і Манілова: хто кого пропустить першим у двері. Усе закінчується «комедією бездіяльності».
У використанні принципів та максим спілкування завжди потрібен розумний компроміс.
Правила і конвенції спілкування. Дотримання принципів комунікації ще не гарантує успіху міжособистісних зв’язків. Важлива умова кооперативного спілкування — виконання правил та конвенцій неконфліктної комунікації.
Правила спілкування — вимоги до одного з учасників комунікації, скеровані на підтримку спілкування.
Загальновизнаною класифікацією правил спілкування є класифікація російського мовознавця В. Дем’янкова. Він класифікує їх на правила ведення розмови (їх різновидом є правила аргументації) і соціолінгвістичні правила.
Правила ведення розмови. До них належать звичні презумпції (пресупозиції) тих, хто спілкується: те, про що повідомляється, має бути істинним; усе необхідне для розуміння адресанта повинно бути наявне в мовленні; мовець сподівається, що адресат повірить йому; запитання передбачає відповідь; наказ, прохання тощо передбачають виконання дії.
Американський фахівець з проблем комунікації Д. Карнегі до правил ведення розмови відносить ще правила переконування, які поділяє на фонові й стратегічні.
Фонові правила: виявляйте повагу до думки інших, ніколи не говоріть опоненту, що він не має рації; оцініть ситуацію очима опонента; виявляйте симпатію щодо думок та інтересів співбесідника; апелюйте до благородних мотивів, впливаючи на думку опонента.
Стратегічні правила: якщо в певному епізоді спілкування ви відчули нелогічність власного висловлювання або його суперечливість ,визнайте це якомога швидше, поки ініціативу не перехопив опонент; починайте суперечку активно; намагайтеся, щоб опонент не зміг сказати «ні», вибудовуйте ланцюг аргументації так, щоб він завжди змушений був говорити «так»; нехай опонент говорить основний час — так скоріше виявляться його помилки; вибудуйте розмову так, щоб опонент думав, що нав’язані йому ідеї — його власні; якщо маєте аргумент, з яким опонент не зможе не погодитись, то сформулюйте його якомога пізніше (або взагалі не називайте його: краще хай опонент сам на нього наштовхнеться); викладайте свої думки так, щоб вони відповідали настроям співбесідника; якщо ви хочете «перетягти» на свій бік людину дотепну, дайте їй можливість продемонструвати дотепність.
Соціолінгвістичні правила. До них належать: правила альтернації (визначають можливість альтернативи висловлювання в конкретний момент спілкування і на конкретному рівні інтерпретації: наприклад, на лексичному рівні можна вибрати форму звертання — ти, ви, Ви, колего, панове тощо); правила співпояви (передбачають спільну співпояву в даному контексті різних елементів: наприклад, у літературному мовленні вкраплення елементів жаргону або певного діалекту); правила послідовності (визначають доцільність конкретного способу часової упорядкованості одиниць дискурсу: наприклад, «Ало, Юрко?» чи «Юрко? Ало!»).
Розрізняють правила, що не залежать від конкретної культури (це — загальні правила ведення розмови) і правила, прив’язані до умов конкретної культури, тобто конвенції (звичаї).
Конвенції спілкування — елементи культури, які можуть варіюватись, не порушуючи стратегій і тактик комунікацій.
З огляду на інтенції мовця виокремлюють кілька видів конвенцій.
Конвенція вираження здатності. Якщо хтось каже про свою здатність виконати якусь дію, то слід очікувати виконання цієї дії (наприклад, на висловлювання «А я можу й образитись» індивід реагує як на попередження,що на нього образяться, якщо він не попросить вибачення).
Конвенція висловлювання бажання. Висловлюючи бажання, мовець, як правило, просить у адресата дозволу на це (наприклад, «Я хотів би зачинити двері» інтерпретується як «Дозвольте зачинити двері»).
Конвенція дозволу. Коли хтось просить дозволу на певну дію, то слід очікувати, що він цю дію виконає, якщо отримає на це дозвіл.
Конвенція висловлювання наміру. Якщо хтось каже про свій намір щось зробити, то слід очікувати, що він це зробить.
У спілкуванні особистостей межі між принципами, правилами, конвенціями та максимами є достатньо рухомими: конвенція може стати правилом; максима може бути взята за основу правила і стратегії; стратегія втілюється в максимах, правилах і конвенціях тощо.
МОДУЛЬ 2
ЗАСОБИ МОВНОГО КОДУ В КОМУНІКАЦІЇ
Тема 1. Складові комунікативного акту, пов’язані з мовим кодом
План
1. Дискурс як процес і найзагальніша категорія організації мовного коду в          спілкуванні
2. Типи дискурсів
3. Текст як результат і одиниця комунікації. Текст і дискурс
4. Типологія текстів
5. Інформація в дискурсах і текстах
6. Експліцитна та імпліцитна інформація в комунікації
7. Мовленнєвий жанр
8. Дискурс і мовленнєвий жанр
9. Мовленнєвий акт у структурі повідомлення
10. Перформативи і констативи імплікації та імплікатури дискурсу. Непрямий мовленнєвий акт
11. Імпліцитна інформація в мовленнєвих актах
12.Зіставлення пресу позицій та інших типів імпліцитної інформації
ДИСКУРС ЯК ПРОЦЕС І НАЙЗАГАЛЬНІША КАТЕГОРІЯ 

ОРГАНІЗАЦІЇ МОВНОГО КОДУ
Комунікація — особливий модус існування живої людської мови з притаманною лише йому категоріальною організацією засобів мовного коду. Найважливішими категоріями комунікації є дискурс, мовленнєвий жанр і мовленнєвий акт.
Термін «дискурс» використовується у різних значеннях, що дає змогу вченим стверджувати про «розмитість» його поняттєвих меж. Зокрема, поняття дискурсу асоціюється з усіма виявами комунікації в суспільстві (комунікативний дискурс, мовний, вербальний, невербальний, сучасні дискурсивні практики, дискурс мовчання), комунікацією у межах окремих каналів (візуальний, слуховий, тактильний), виявом правил спілкування, способів викладу та втілення прагматичної мети мовців (етикетний, лайливий, дидактичний). Дискурс визначають також як носія різних типів інформації в комунікації: раціональної (раціоналізму, об'єктивний, суб'єктивний, правди, істини, брехні); духовної віри, світобачення, поривань тощо (духовний, сакральний, релігійний, філософський, метафізичний, християнський, протестантський, православний, міфологічний, міфічний, апокаліптичний, символічний). Дехто з учених ототожнює дискурс із предметом дослідження різних наук (соціологічний, політологічний, філологічний). У багатьох текстах дискурс сприймається як вияв культурної комунікації (дискурс культури, культурний, модернізму, постмодернізму), етнокультурних особливостей спілкування (міжкультурний, різномовний, іншокультурності), культурно- історичних особливостей комунікації (дискурс Нового часу, Відродження). Соціальні, вікові та статеві характеристики учасників комунікації також ототожнюються з типами дискурсу (політичний, влади, радянський, молодіжний, феміністичний, лейбористський, радикальний).
Поняття дискурсу часто асоціюється з типами та формами мовлення, принципами побудови повідомлення, його риторикою (монологічний, діалогічний, наративний, риторичний, іронічний тощо), характеристиками мовлення окремої людини і груп людей (особистісний, неповторний, колективістський, авторитарний). Розглядають дискурс і як функціональний стиль, різновид мовлення (усний, писемний, науковий, художньо- белетристичний, діловий, літературний), різновид функціонального стилю, його реалізацію в різних сферах спілкування (юридичний, судовий, газетний, радіодискурс, кінодискурс, театральний, у сфері паблік рілейшнз, рекламний, святковий); як жанр художньої літератури (прозовий, ліричний, драматичний).
У лінгвістиці поняттєвий діапазон терміна «дискурс» теж широкий. У своїх лінгвістичних працях Т. ван Дейк подає дискурс як «розмиту» категорію. Інші вчені вказують на його полісемію, навіть вбачають омонімічні розходження окремих значень, оскільки ця категорія вживається в різних науках з різним значенням. А сучасна українська лінгвістка Н. Сукаленко вважає, що цей термін знаходиться між текстом, контекстом, функціональним стилем, підмовою тощо.
Розмитість терміна «дискурс» зумовлена двома причинами: історією становлення, коли в семантичній «пам'яті» лексеми утримуються ознаки попередніх її вживань, і певною невизначеністю місця поняття «дискурс» у системі існуючих категорій та модусів вияву мови.
З огляду на різноманіття тлумачень поняття «дискурс» можна визначити
так:
Дискурс (франц. — мовлення) — тип комунікативної діяльності, інтерактивне явище, мовленнєвий потік, що має різні форми вияву (усну, писемну, паралінгвальну), відбувається у межах конкретного каналу спілкування, регулюється стратегіями і тактиками учасників; синтез когнітивних, мовних і позамовних (соціальних, психічних, психологічних тощо) чинників, які визначаються конкретним колом «форм життя», залежних від тематики спілкування, має сво'ім результатом формування різноманітних мовленнєвих жанрів.
Іншими словами, дискурс — це сукупність мовленнєво-мисленнєвих дій комунікантів, пов'язаних з пізнанням, осмисленням і презентацією світу мовцем і осмисленням мовної картини світу адресанта слухачем (адресатом).
Роль дискурсів в організації засобів мовного коду є значною. Російський мовознавець М. Макаров порівняв значення поняття «дискурс» у сучасній комунікативній і когнітивній лінгвістиці зі значенням грошової одиниці «євро» в об'єднаній Європі.
Отже, дискурс можна вважати одночасно живим процесом спілкування і найзагальнішою категорією міжособистісної інтеракції.
ТИПИ ДИСКУРСІВ
Однією з найповніших класифікацій дискурсів є класифікація Г. Почепцова. Він виокремлює теле- і радіодискурси, газетний, театральний, кінодискурс, літературний дискурс, дискурс у сфері паблік рілейшнз (ПР), рекламний дискурс, політичний, релігійний (фідеїстичний) дискурси.
Теле- і радіодискурс. Передбачає невимушеність, неофіційність. Автори теле- і радіопередач створюють знаковий образ живого мовлення. Мовець (диктор) і слухач (глядач) перебувають у різних точках простору і часу, не можуть коригувати мовлене і почуте (наприклад, перепитати). Темп подавання (відбору) інформації не залежить від слухача (глядача). Статус мовця — офіційний, слухача (глядача) — неофіційний. Теледискурс поєднує слово і зображення, що є особливим семіотичним «синтаксисом» зі складними правилами.
Газетний дискурс. У ньому існує розрив у просторі й часі для автора та читача. На відміну від усної комунікації, він розлогіший, повніший, аргументованіший. Оскільки має писемну (друковану) форму, то відбір слів, конструкцій відбувається за законами писемного (друкованого) спілкування. Значну увагу приділяють не лише змісту, а й формі викладу. Словниковий запас газетного дискурсу приблизно 20 тис. (розмовного — 2-3 тис.) номінативних одиниць.
Цей вид дискурсу передбачає колективну працю (редактори, коректори впливають на його формування), а тому індивідуальний стиль адресанта значно нівелюється. Він ґрунтується на двох моделях подачі змісту — фактичній (головним є виклад факту) і авторській (факт слугує лише приводом для викладу авторського погляду на подію). У західній масовій комунікації на першому місці фактична модель, у вітчизняній — авторська. Газетний (як і теле- і радіо) дискурс має потенційну небезпеку маніпуляції людською свідомістю. Виникає проблема патогенного (який завдає шкоди) тексту.
Театральний дискурс. Театральні знаки символічні. Театральна комунікація дуже умовна: актори вдають, що не бачать глядачів; глядачі не можуть втручатися в дію (за деякими винятками); світ акторів і глядачів віддалений; на сцені мають місце не дії, а знаки дій. У театральному дискурсі спрацьовує кілька знакових систем: декорації, одяг, освітлення. Усе це має символічний характер («Один горщик — символ села, багато — це вже село»). Театральний дискурс виник на основі ритуального дискурсу, а тому ритуал живе в театрі («Театр починається з гардероба»).
Кінодискурс. Шлях інтерпретатора у ньому пролягає від тексту до мови (у звичайній комунікації — від мови до тексту). Глядачі не можуть втручатися в кінодію. У межах кінодискурсу спостерігається складний «синтаксис» зображення і слова. Кінодискурс збагатив людську ментальність новим типом семіотичної одиниці, яка будується за законами невідповідності (монтажу). Кадри, розташовані поряд, вимагають віднайдення зв'язку між ними, творчої. Кіно, як і театр, знає лише теперішній час; це поєднує глядача з дією.
Літературний дискурс. Є одним із найстаріших. У літературній комунікації форма має важливіше значення, ніж зміст, а тому в його межах істотну роль відіграють засоби полегшення сприйняття: ритм, рима. Літературний текст будується з урахуванням принципів порушення законів автоматизму руху звичайного спілкування. Художній текст стає деавтоматизованим, великою мірою завдячуючи своїй багатозначності: кожен читач знаходить власний зміст.
У художній комунікації найважливішу роль відіграє особа автора. Нині літературний текст індивідуалізований. Однак так було не завжди: у середньовіччі автор намагався не демонструвати індивідуальної манери, «ховався» за традицію, канон. У сприйнятті й «дешифруванні» художнього тексту вагоме значення має читач, який надає йому особистісних смислів, перетворює на дискурс.
Дискурс у сфері паблік рілейшинз (ПР). Це відносно новий тип дискурсу, спрямований на встановлення зв'язків між інституціями, партіями, окремими політиками тощо і суспільством загалом. Такі зв’язки роблять діяльність організації, політика прозорішою, зрозумілою решті суспільства.
Паблік рілейшнз — це організація руху інформації, спрямована на формування комунікативного простору сучасного суспільства поряд з теорією переговорів, пропагандою, рекламою, маркетингом, лобізмом тощо. Останнім часом ПР визначається як функція управління, що передбачає аналіз настроїв громадськості, гармонізацію політики організації або особи із суспільними інтересами, сприяє реалізації програми дій, спрямованих на досягнення громадського розуміння та схвалення.
Отже, ПР — це комунікація у сфері відносин суспільних інституцій з громадянами, тобто суспільна комунікація. Головне її завдання — створення позитивного іміджу інституції чи окремого політичного діяча, формування зовнішнього та внутрішнього соціально-політико-психологічного середовища, сприятливого для успіху цієї інституції чи цього діяча.
ПР має риси повсякденної комунікації (особистісної, діалогічної, усної) та масової (неособистісна, монологічна, технічна), оскільки в ній розглядаються об'єкти, з якими мовець має безпосередні стосунки, але яка спирається на закони спілкування з масовою аудиторією.
ПР-дискурс виконує певні функції. З його допомогою: здійснюють плановий і постійний зв'язок між організацією і громадськістю, підтримують нормальні відносини; проводять моніторинг свідомості, думок, ставлень і поведінки як усередині організації, так і поза нею; аналізують вплив політики на спільноту; модифікують елементи політики, процедури і дії, якщо вони протирічать інтересам спільноти і діяльності певної організації; апробують нові прийоми політики, дій і впливів на спільноту; здійснюють зміни в ставленнях, поведінці всередині певної організації й поза нею; формують нові чи/або закріплюють старі зв'язки між організацією і спільнотою тощо.
Для виконання цих функцій ПР-дискурс використовує різноманітні засоби, прийоми, інструмента, найдієвішими серед яких є прес-конференції, виставки, презентації, інтерв'ю, буклети, статті, веб-сторінки в Інтернеті тощо.
Тексти ПР-дискурсів повинні передбачати можливі екстремальні ситуації, чітко відповідати певному каналу комунікації, типу аудиторії та іншим складовим комунікативного акту.
ПР-дискурс може створювати позитивний імідж не лише певній інституції чи політику, а й цілій країні. ПР у зовнішній політиці держави — функція державного управління, яка вивчає та оцінює настрої і ставлення міжнародної спільноти, розробляє та реалізує програму дій, спрямовану на досягнення кращого розуміння міжнародною спільнотою і позитивного ставлення до держави на міжнародній арені. Важлива роль ПР у руйнуванні стереотипів та упереджень щодо певної держави, її керівництва, внутрішньої і зовнішньої політики тощо, а також у кризові длядержави періоди.
Рекламний дискурс. Його завдання — привернути увагу споживача до одного з багатьох, як правило, однакових товарів, створити йому позитивний імідж, щоб він запам'ятався надовго, а найкраще — назавжди.
Рекламний дискурс спрямований не на товар, а на продаж типових психологічних уподобань людей. Наприклад, продаж «традицій», «коренів»: на ньому ґрунтується реклама вина. Назви вин часто подаються на тлі замків, палаців; можливий напис: «Це вино, яке робила моя бабуся». Реклама стає знаком. Отже, продається не сам товар, а його символічний відповідник. Купуючи, людина реагує не на відмінності товару, а на відмінності його знакової суті.
Політичний дискурс. Спрямований на майбутній контекст (літературний
7. на минулий, ЗМІ — на теперішній). Майбутні контексти вигідні: їх важко заперечити, неможливо на даний час перевірити. Свої ідеї політичний дискурс проголошує найкращими. Як правило, творить образ і навіть модель ворога. Саме ворог увесь час винен у тому, що ситуація є не такою, як планувалося. Ворог завжди цементує суспільство, яким легко керувати.
Політичний дискурс моделює інтереси суспільства, тобто він формується авторами і «споживачами», оскільки їх очікування і бажання «вмонтовані» в нього. Часто дискурсивні вміння політика важать більше, ніж його особистісні риси.
Релігійний (фідеїстичний) дискурс. Деякі вчені подають його як рівнозначний іншим, а деякі вказують на відмінність фідеїстичної комунікації від інших типів спілкування. Сучасний американський соціолог Роберт Белла визначив релігію як особливу систему комунікації — «символічну модель, яка формує людський досвід — як пізнавальний, так і емоційний» у розв'язанні найважливіших проблем буття. Основою релігійної комунікації є передавання (трансляція) життєво важливих для людини і суспільства етичних смислів. Вони сприймаються як заповіді, які Абсолют (Бог) відкрив людям. Боже Одкровення сприймається як дароване священне знання — повне, бездоганне і найголовніше
серед усіх знань.
Основною ознакою фідеїстичного слова як складової мовного коду релігійної комунікації є неконвенціональне розуміння мовного знака, тобто сприйняття слова не як умовного позначення предмета (в широкому сенсі слова), а як його (предмета) складову або навіть сутність. Звідси віра в те, що словом можна зашкодити людині або врятувати її, створити потрібну річ, відвести неприємність тощо; помилка ж у словесному ритуалі може прогнівити вищі сили, а тим самим зашкодити людині. Іншими словами, слово ототожнюється з річчю, яку воно називає. Неконвенціональне сприйняття слова у релігіях Писання (християнство, іудаїзм, мусульманство, зороастризм та ін.) створює атмосферу особливого ставлення до мовлення, спілкування з Богом. Успішність релігійної практики, молитви ставиться в пряму залежність від автентичності сакрального (лат. — священна річ, дія) тексту; його спотворення вважається блюзнірством, небезпечним для душі віруючого. Саме феномен некон-венціонального сприйняття знака ґрунтується на вірі в чарівність і святість слова.
Специфіка фідеїстичних текстів полягає в тому, що вони несуть у собі знаки (слова, словесні формули, повідомлення, послідовності повідомлень тощо), яким у комунікації віруючих приписують певні трансцендентні (лат. — той, що виходить за межі) властивості, зокрема магічні: божественне або демонічне походження, сакральність або профанність (лат. — оскверняти) тощо. Ця особливість фідеїстичного слова великою мірою залежить від його фасцинуючого впливу на адресата, тобто максимальної здатності переконувати, хвилювати, навіювати тощо.
Специфіка спілкування у міфолого-релігійній сфері і неконвенціональне сприйняття мовних знаків коду визначають деякі жанрові особливості:
1. Релігійний текст як результат і засіб спілкування з непізнаваним у своїй сутності Абсолютом — це завжди прецедентний текст, тобто текст, який має особливе значення у житті людини і суттєво відрізняється від звичайних, несакральних текстів. Фідеїстичні тексти характеризуються вищою, ніж у звичайному мовленні, формально-смисловою організацією, «вибудованістю», вправністю. Цим зумовлені звукові повтори різних типів (анаграми, звуконаслідування, алітерації, метрична впорядкованість, рима); семантичний паралелізм і образність (іномовність, метафоричність, символізм); принципова наявність «темних» виразів (тобто певною мірою незрозумілих слухачам, а іноді й виконавцям), з чим часто пов'язана відчутна архаїчність сакральної мови і загальна «таємничість» фідеїстичного слова, його потенційна смислова невичерпність і, найголовніше, принципове протиставлення «звичній», щоденній («про-фанній») мові.
2. Фідеїстичним текстам (замовляння, молитва, церковна служба тощо) притаманна висока міра клішованості: вони не породжуються кожен раз як нові словесні витвори, а відтворюються як готові (з незначними варіаціями, як правило, композиційно передбачуваними), які існують у пам'яті соціуму як стійкі знаки із заданими функціями.
3. Усні фідеїстичні тексти органічно пов'язані з невербальною (паралінгвальною і поведінковою) комунікацією. Фідеїстичне слово зароджувалось як вербальна складова ритуалу і природно, що воно зберігає цю близькість. Наприклад, поклони, підняті до неба очі й руки, певні постави тіла тих, хто молиться, особливі жести благословіння, а в деяких християнських обрядах — хресне знамення, омовіння рук, ритуальне цілування рук, кадіння тощо. Семіотично значущими є одяг кліру й певні обмеження в одязі мирян, прихожан.
4. Фідеїстичні тексти вимовляються особливим чином: замовляння шепочуть, гімни співають, молитви смиренно вимовляють, прокляття вигукують; тексти Святого Письма в православних храмах читають в особливій речитативній манері.
У кожній релігії наявні два головних напрями комунікації:
1. Від Бога через пророка (наставника, священика) до людей (зумовлює існування таких жанрів релігійної комунікації, як Одкровення Бога, яке чули пророки, та пророцька проповідь Одкровення людям).
Внутрішня логіка релігійної комунікації полягає в тому, що Одкровення надсилається від Єдиного багатьом, воно розсіюється як добре зерно або животворна волога, і на цьому шляху можливі певні втрати смислів. Щоб цього не сталося, в історії релігійної комунікації склалась ієрархія жанрів (текстів), сформувався канон (сукупність особливо шанованих текстів), наявні способи популярного викладу і спеціального коментування канонічних текстів тощо.
2. Від людей через пророка (наставника, священика) до Бога (богослужіння і молитва), при цьому культ (поклоніння, служба Богу) і молитва взаємопроникають: молитва є складовою ритуалу поклоніння, а елементи служби наявні в молитві (спеціальні жести, рухи тіла, культові словесні формули тощо). Отже, Одкровення, проповідь і молитва постають як фундаментальні, первинні жанри релігійної комунікації; інші жанри є вторинними.
Однією з найповніших типологій жанрів фідеїстичних текстів, яка ґрунтується на врахуванні домінуючої текстової модальності (відношення змісту висловлювання до об'єктивної дійсності), є типологія Н. Мечковської. Вона виділяє кілька жанрів релігійної комунікації.
Прохання-побажання (в широкому сенсі слова — з різною мірою категоричності або настійливості волевиявлення, з відмінностями в обіцянні того, що буде зроблено «в обмін» на виконання прохання). Це замовляння, заклинання, прокляття, викликання мертвих, благословення, церковні прокляття (анафеми), екзорцизм (вигнання злих духів), деякі види молитов.
Обіцянки. їм властиві перформативні (тобто рівні дії) дієслова на зразок обіцяю, присягаю тощо. Такими є обіцянки, обіти, присягання.
Пророцтва. Для них характерна гіпотетична модальність: ворожіння, волхвування, пророцтва, есхатологічні видіння (про кінцеву долю людства і Всесвіту) та ін.
Славослів'я. Попри значну кількість жанрових різновидів, такі тексти несуть возвеличувальні характеристики Бога (могутність, мудрість, справедливість, красу тощо), а також формули восхваления: Алілуйа, Осанна тощо. До цього жанру зараховують також молитви-гімни (псалми біблійного пророка та іудейського царя Давида, деякі православні молитви).
Божі заповіді. Адресовані людині (народу), з характерними заборонними імперативами: Не вбивай, Не кради тощо або імперативами-приписами: Шануй батька твого і матір твою.
Водночас однією з найважливіших залишається проблема співвідношення МЖ з іншими категоріями міжособистісного спілкування, насамперед дискурсом і мовленнєвим актом.
ДИСКУРС І МОВЛЕННЄВИЙ ЖАНР
Проблема співвідношення понять дискурсу і МЖ остаточно не розв'язана. Деякі дослідники (зокрема, М. Федосюк) вважають, що МЖ — це «відносно стійкі тематичні, композиційні та стилістичні типи текстів (мовленнєвих утворень)». Інші, зокрема Ст. Гайда, М. Сарновський, пов'язують МЖ із текстом, вважаючи його взірцем (зразком, моделлю) певного типу тексту, наголошуючи, що використання мови полягає у творенні тексту згідно з моделями. Однак текст, як зазначає російська дослідниця Т. Ніколаєва, — це передусім поєднана смисловим зв'язком послідовність знакових одиниць, основними властивостями якої є зв'язність і цілісність, а не комунікативність, тобто здатність слугувати засобами спілкування. Отже, у наведених концепціях йдеться не про тексти, а про дискурси, оскільки для їх авторів це розрізнення несуттєве.
М. Бахтін та його послідовниця Т. Шмельова тлумачать МЖ як історично сформований дискурс, певну змістово-тематичну, композиційну та стилістичну єдність. Це дає змогу ієрархічно упорядкувати ці поняття, вважаючи дискурс або рівним одному МЖ (наприклад, коротко сформульоване питання перехожого «Як проїхати на вокзал?»), або єдністю МЖ (наприклад, аргументована емоційно насичена вимога надати слово для виступу на зборах, нараді тощо), у якій можуть бути органічно поєднані такі МЖ, як прохання, вимога, аргументований виклад позиції, погроза, спроба переконання тощо.
Поняття мовленнєвого жанру залишається одним із найважливіших у сучасній комунікативній лінгвістиці, тим містком, який поєднує поняття дискурсу і мовленнєвого акту, виформовуючи зв'язки між ними.
Отже, дискурс постає не як сукупність МА, а таке їх поєднання, яке створює тематичні, прагматичні, функціональні «блоки», що впізнаються, ідентифікуються учасниками спілкування як, наприклад, привітання, прощання, докори, співчуття, освідчення в коханні та ін. У кожному дискурсі, що розгортається «тут і тепер», виявляються лише окремі фрагменти конкретних МЖ. Інші ж, як цілісна функціонально-комунікативна категорія, є певною абстракцією, яка може бути відтворена лише в результаті аналізу сукупності дискурсів.
МОВЛЕННЄВИЙ АКТ У СТРУКТУРІ ПОВІДОМЛЕННЯ
Сутність мовленнєвого акту. Спілкування людей відбувається у межах комунікативного акту, складовими якого є особистості учасників комунікації (адресанта й адресата) як носіїв соціальних ролей, психічних, психологічних та інших рис, духовних, естетичних тощо ідеалів, когнітивних особливостей; елементи мовного та паралінгвального кодів; конситуативні елементи спілкування; повідомлення, яке поєднує комунікантів тощо. Тобто комунікативний акт — це узагальнена схема, певна структура, у межах якої можна розглядати будь-яке спілкування. Водночас існує проблема власне мовної складової комунікативного акту, яка б не зводилась до загальника «мовний код», а була б власне мовленнєвим вчинком особистості у конкретному спілкуванні з іншими. Усе частіше вчені висловлюють думку про те, що мінімальною одиницею спілкування є не речення і навіть не висловлювання, а певні види актів: констатація, запитання, наказ, опис, пояснення, вибачення, подяка, привітання тощо.
Деякі вчені такою одиницею вважають МЖ, але його природа суперечить цьому:
1. МЖ — це певна модель, узагальнення типів спілкування в різних формах, умовах, з різною метою тощо.
2. МЖ — певною мірою деперсоналізований вияв комунікації, оскільки, за М. Бахтіним, він є типовою формою висловлювання, а не самим висловлюванням.
3. МЖ
часто виявляється як сукупність висловлювань, що характерно передовсім для «вторинних», «складних» МЖ: розповідь, репортаж, нарис тощо. З огляду на це МЖ не можна вважати елементарною складовою спілкування, одиницею руху інтенцій мовця в комунікації, найпростішим кроком у спілкуванні. Останнім часом такою одиницею все частіше визнають мовленнєвий акт.
Мовленнєвий акт — цілеспрямована мовленнєва дія, що здійснюється згідно з принципами і правилами мовленнєвої поведінки, прийнятими в даному суспільстві; мінімальна одиниця нормативної соціомовленнєвої поведінки, що розглядається в межах прагматичної ситуації.
Основними рисами МА є інтенціональність (умисність), цілеспрямованість і конвенціональність. МА завжди співвіднесені з особою мовця і є складовою комунікативного акту поряд з актом аудитивним (тобто комунікативною дією слухача) і комунікативною ситуацією. Послідовність мовленнєвих актів утворює дискурс.
Основи теорії МА було закладено Дж. Остіним у 1955 р. У 1962 р. його погляди знайшли своє втілення в посмертно виданій книзі «Слово як дія». Ідеї Остіна розвивали філософи-аналітики, логіки та прагматики Дж. Серль, П. Строссон, Г.-П. Грайс, Дж. Ліч, Д. Шпербер, лінгвісти А. Вєжбіцька, М. Нікітін та ін. Зокрема, Дж. Серль уважав, що основне призначення мови — не опис об'єктів дійсності, а виконання цілеспрямованих дій, тому в пошуку відповіді на запитання «Що таке значення?» він перейшов з рівня окремого слова на рівень одиниці спілкування, за допомогою якої здійснюється окрема дія, тобто на рівень акту дії. Це дало змогу розглядати висловлювання не в термінах істини/брехні (як це було раніше), а в термінах намірів і умов їх виконання.
Перша версія теорії МА Дж. Остіна з'явилась під назвою теорії перформативів (тобто висловлювань, що відповідають дії, вчинку), у якій досліджувались висловлювання, що перебувають поза критеріями істинності/неістинності (наприклад, оголошення війни чинним монархом, винесення вироку суддею, обіцянки, надання імен тваринам тощо). Такі перформативні акти за своєю комунікативною природою різко відрізняються від констативів (тобто висловлювань, які констатують стан речей), що підлягають критеріям істини/неістини (світить сонце; Іван одружився з Марією тощо).
Аналіз перформативів і констативів дав змогу Дж. Остіну сформулювати ідею, згідно з якою комунікації супроводжуються виконанням певних мовних і когнітивних операцій, зокрема створенням граматично правильного речення із «вкладанням» у нього певного смислу (локуції), наданням висловлюванню потрібної комунікативної спрямованості (іллокуції) та впливом на свідомість або поведінку адресата (перлокуції). Це стало підставою для розмежування семантики і прагматики: аспект локуції відійшов до сфери семантики, а іллокуція та перлокуція — до прагматики.
Складові мовленнєвого акту. До них відносять локуцію, іллокуцію та перлокуцію.
Локуція (англ. — мовний зворот) (локутивний акт) — побудова фонетично і граматично правильного висловлювання певної мови з певним смислом і референцією.
Іншими словами, це акт «говоріння», вимовляння. За Дж. Остіном, це фонетичний акт — вимовляння окремих слів висловлювання; фатичний акт — вимовляння вже не просто слів, а слів з лексичним та граматичним значенням; ретичний акт — поєднання цих слів з певними референтами (акт референції).
Виокремлення локутивного акту потрібне для чіткого виділення інших актів, насамперед іллокутивного.
Іллокуція — втілення у висловлюванні, породжуваному в процесі мовленнєвого акту, певної комунікативної інтенції, комунікативної мети, що надає висловлюванню конкретної спрямованості.
Як зазначає Дж. Остін, іллокуція — це спосіб використання локуції: запитати або відповідати на запитання; інформувати, переконувати чи попереджати; оголошувати рішення, намір, вирок; призначати на посаду, звертатися чи критикувати; ототожнювати або описувати. Це, власне, те, заради чого створюється конкретний МА, тому він часто ототожнюється з іллокутивною її складовою.
Перлокуція — наслідки впливу іллокутивного акту на конкретного адресата чи аудиторію.
Дж. Остін вважає, що поняття перлокуції можна сформулювати приблизно так: «За посередництвом дії В він виконав дію С», тобто переконуючи (іллокуція), він когось переконав, змусив, спрямував, умовив тощо.
ЗАСОБИ МОВНОГО КОДУ В КОМУНІКАЦІЇ
У кожній мові є певна група слів, які позначають результат впливу іллокуції. Цим результатом може бути конкретна фізична або розумова дія адресата: у такому разі перлокуція не є предметом вивчення лінгвістики.
Різницю між згаданими трьома компонентами МА Дж. Остін демонструє таким чином:
     Локуція: «Він сказав мені: застрель її!», маючи на увазі під «застрелити»
саме дію «застрелити» та співвідносячи «її» саме з «нею».
Іллокуція: «Він наполягав (або порадив, наказав), щоб я застрелив її».
Перлокуція: «Він умовив (досяг того, змусив) мене, щоб я застрелив її».
Класифікація мовленнєвих актів. Однією з поширених класифікацій МА є класифікація Дж. Серля, створена в 60-ті роки XX ст. У своїй статті «Класифікація іллокутивних актів» він визначив найважливіші лінгвістично значущі параметри, за якими розрізняються іллокутивні акти, а значить і МА:
· мета;
· спрямованість акту (твердження спрямоване від слів до реальності, а обіцянки та вимоги — від реальності до слів);
· вираження психологічного стану мовця;
· сила прагнення до досягнення мети;
· різниця в статусах адресанта й адресата;
· вираження інтересів адресанта й адресата;
· ставлення до мовленнєвого контексту;
· різниця між актами, що мають лише мовленнєву реалізацію, та актами, що можуть бути здійснені вербально і невербально;
· стиль здійснення МА (заява, освідчення тощо) та ін. 
Орієнтуючись на ці параметри, Дж. Серль виокремлює п'ять типів МА:
1. Репрезентативи, або асертиви. Зобов'язують мовця нести відповідальність за істинність висловлювання. Такі МА можуть бути введені за допомогою дієслів хвалитися, скаржитися тощо.
2. Директиви. Змушують адресата зробити дещо. Опорні дієслова: запитувати, наказувати, командувати, просити, молити, радити, запрошувати.
3. Комісиви. Зобов'язують виконати певні дії у майбутньому або дотримуватися певної лінії поведінки. Характерні слова: мати намір, ставитися прихильно.
4. Експресиви. Виражають психологічний стан мовця, характеризують міру його відвертості. Це акти поздоровлення, вибачення, привітання, співчуття. Опорні дієслова: поздоровляти, просити вибачення, співчувати, привітати.
5. Декларативи. Встановлюють відповідність між пропозиційним змістом висловлювання та реальністю, наприклад: Якщо я успішно попрацюю на Вас, то Ви станете депутатом.
Існують й інші класифікації МА. Одна з найпоширеніших — класифікація американського лінгвіста Т. Баллмера, заснована на врахуванні тих контекстних змін, які відбуваються внаслідок впливу МА: зміни у «фізичному» контексті: усне мовлення (казати, повторювати), писемне мовлення (записати,зареєструвати), стан справ (бажати, планувати); зміни в ментальному контексті: уявлення (інформувати, повідомляти, переконувати), опозиція (віщувати, пророкувати), увага (підкреслювати, вказувати), емоційний стан (проклинати, журитися), зобов'язання (наказувати, гарантувати), пам'ять (нагадувати, згадувати) та ін.; зміни соціальних станів: усередині певного колективу (призначати, звільняти), індивідуальнопублічні (дякувати, хвалити) тощо; зміни в мовному контексті: спосіб вираження (перекладати, реферувати), значення (визначати, інтерпретувати), референція (називати, вказувати), мовленнєвий хід (переривати) та ін.
У комунікативній лінгвістиці недослідженим є співвідношення понять мовленнєвого акту і мовленнєвого жанру. Теорії МА і МЖ тривалий час розвивались (а в багатьох аспектах розвиваються дотепер), не пересікаючись. Творці теорії МА не були ознайомлені з концепцією М. Бахтіна, а тому вже в типології МА Дж. Остіна є елементи, які зближують її з поняттями МЖ. Ця тенденція посилюється у Дж. Серля, який, класифікуючи іллокутивні акти, бере до уваги дванадцять критеріїв («вимірів») іллокутивної сили: мету мовця; відмінності в спрямованості між словами і світом; вираження психічних станів; енергійність (силу) вираження іллокутивної мети; різницю в статусах мовця і слухача; способи співвідношення висловлювання з інтересами мовця і слухача; відмінності у ставленні до контексту; відмінності у пропозиційному змісті висловлювань; відмінності у стилі здійснення іллокутивного акту та ін. Врахування цих критеріїв і насамперед критерію мети спілкування дало змогу йому виділити такі жанрові типи МА:
· вердиктиви (засудження, виправдання та ін.);
· екзерситиви (накази, вимоги тощо);
· комісиви (обіцянки, декларації тощо);
· бехабітиви (вибачення, подяки, побажання та ін.);
· репрезентативи (констатації, прогнози).
Типи комунікативних ситуацій, подані в дужках, і є МЖ.
Є всі підстави вважати співвідношення між МЖ і МА ієрархічними: МЖ складаються із сукупності МА. Водночас МЖ — не просто сукупність МА. У межах одного МЖ можуть виявлятися кілька МА. Так, заспокоюючи когось, тобто вживаючи засоби з «арсеналу» МЖ заспокоєння, мовець може застосовувати елементи аргументації з притаманними їм МА, ставити запитання, розповідати про аналогічні випадки чийогось життя, навіть, якщо це є дієвим для конкретної людини, вжити елементи конфронтативних МЖ, наприклад докоряти слабкістю волі тощо. У кожному випадку будуть використовуватися різні типи МА.
Класифікації МА Дж. Остіна та Дж. Серля, а також Т. Баллмера неповні, оскільки за ними важко ідентифікувати (чи, навпаки, диференціювати) окремі МЖ; один і той самий МА може належати до різних МЖ і, навпаки, в одному типі МЖ можуть траплятися різні МА. Тому важливим є питання створення типології МА, зорієнтованої не лише на абстрактні умови успішності комунікації, а й на класи конкретних МЖ, які формують дискурси спілкування.
Часто МА, зорієнтовані на інтенції мовця, можуть мати небуквальний комунікативний смисл, що не залежить від структури повідомлення — МА, а «вичитується» адресатом з комунікації з опертям на імплікаїури дискурсу, максими спілкування та інші чинники.
З огляду на це виокремлюють первинні і вторинні МЖ. Первинні за своєю комунікативною сутністю (відпрацьованість у різних типах спілкування, автоматизм розгортання, стійкість форм втілення тощо) нагадують граматичні категорії, наприклад, питання, відповідь, твердження, заперечення, звертання, нагадування, привітання, прощання, уточнення та ін. Вторинні МЖ формуються внаслідок складної взаємодії первинних МЖ із конкретними МА як носіями комунікативного «імпульсу», наприклад, розповідь, переконування, інтимна чи офіційна бесіда тощо.
Аналіз конкретних інтеракцій, дискурсів тощо дає підстави стверджувати, що процес спілкування значно складніший, ніж простий обмін його учасниками МА. У реальній комунікації окремі МА пов'язані між собою, «перетікають» один в одного, формуючи МЖ, які також за певними законами взаємодіють у межах дискурсу. Зв'язність комунікації здійснюється одночасним виконанням двох актів — інтеракціонального та іллокутивного. Інтеракціональний акт як глибинна структура комунікації може реалізуватись у формі одного чи кількох іллокутивних актів (МА). При цьому за участі в комунікації кількох осіб одночасно (полілогічне спілкування в малих мовленнєвих групах) відбувається процес когнітивного «протоколювання» учасниками сказаного іншими, накопичення його в пам'яті для нормального плину полілогу. Тому, крім виділених Дж. Серлем типів МА, можна стверджувати ще про один тип — інформатив, дія якого полягає в оповіщенні всіх учасників комунікації про те, який іллокутивний акт мовець здійснює стосовно адресатів на тлі вже висловлених МА.
Отже, теорія МА, яку розглядають як адекватну теорію комунікації, насправді такою не є, оскільки учасники не просто обмінюються МА як статичними утвореннями, а організовують свою інтерактивну діяльність, орієнтуючись на «розмитість» мовою комунікативної сфери, на постійні уточнення і корективи тощо. Це свідчить про те, що теорія МА перебуває на стадії становлення, а самі МА з позиції комунікативної лінгвістики варто розглядати як складові МЖ і дискурсів, в яких імпліцитно зосереджені інтенції адресата, що взаємодіють з іншими дискурсивними складовими.
Тема 2. Складові комунікації, пов’язані з риторикою мовлення і
ситуацією спілкування
План
1. Стиль спілкування. Мовна особистість у комунікації
2. Усне і писемне спілкування. Функціональний стиль мовлення
3. Комунікативно-риторичні якості мовлення
4. Етикет мовленнєвого спілкування
5. Регістр як категорія комунікації
6. Тональність як складова мовленнєвого спілкування
7. Атмосфера спілкування
ЕТИКЕТ МОВЛЕННЄВОГО СПІЛКУВАННЯ
Етикет (франц. — прикріплений, встановлений) — зовнішня, видима складова етики, яка формувалася протягом століть і тисячоліть у людському пільстві, невід'ємна частина духовного світу людини. Термін «етика» (лат. — звичай) у науковий обіг запровадив Арістотель (приблизно 384—322 до н. е.). Цей термін має два значення:
· розділ філософії, об'єктом якого є мораль (прелеми сенсу життя, призначення людини тощо);
· норми, правила, які підтримуються суспільної думкою і визначають, як повинна діяти людина в умевах вибору між добром і злом, егоїзмом і альтруїзмом, ситуаціях самовираження особистості, в мотивації вчинків, у розумінні принципів і норм поведінки, зоїрема мовленнєвої поведінки.
Мовленнєва етика передбачає дотримання умов успішного спілкування: доброзичливого ставлення до адресата, демонстрації зацікавленості в розмові, симпатії (тобто наланггованості на внутрішній світ співбесідника, щирості у формулюванні своїх думок, увазі тощо, сигналами чого є репліки різних типів, а також міміка, усмішка, погляд, жести, постави тіла та ін.
Мовленнєва етика — правила мовленнєвої поведінки, грунтуються на нормах моралі, національно-культурних традиц ях, психології учасників спілкування.
Порушення норм мовленнєвої етики суттєво ускладнює процес кооперативного спілкування.
Етичні мовленнєві норми втілюються в спеціальних етикетних мовленнєвих формулах і виражаються сукупністю різнорівневих засобів — від окремих слів до висловлювань і навіть текстів. Йдеться про мовленнєвий етикет.
Мовленнєвий етикет — система усталених форм спілкування, прийнятих відповідно до соціальних ролей комунікантів і моральних норм поведінки людей у суспільстві.
Мовленнєвий етикет охоплює також паралінгвальні засоби — жести, міміку і особливо інтонацію. Мовленнєві етикетні форми, як правило, не вносять у комунікативний акт нової логічної інформації; вони є засобами вираження контактновстановлювальної (фатичної) інформації. Вона може засвідчувати соціальний стан мовця (Добрий день, шановні колеги; Привіт, друже), ставлення до адресата (Вибачте, будь ласка), традиції певного етносу (Батько і мати просили, і я вас прошу прийти на наше весілля) тощо.
Етикет у поведінці людей і в мовленні історично змінний. Наприклад, деякі форми ввічливості, які були звичними не лише двісті, а й двадцять років тому, тепер вийшли з ужитку (наприклад, офіційне звертання товариші). За етикетними формулами часто можна визначити вік мовця, його професію. Особливі етикетні форми прийняті в середовищі військовиків, у школі між учителями й учнями. Мовленнєвий етикет, звичний у молодіжному середовищі, не використовується старшими людьми.
Головний етичний принцип мовленнєвого спілкування — дотримання паритетності (рівності) — знаходить своє втілення протягом усієї комунікації, починаючи з привітання і закінчуючи прощанням.
Привітання. Звертання. Привітання і звертання задають тон розмові загалом. Залежно від соціальної ролі співбесідників, їх близькості вибирається ти-спілкування або ви-спілкування і відповідно вітання здрастуй чи здрастуйте, добрий день (вечір, ранок), привіт, здоров, салют, честь, будь тощо. Важливу роль відіграє при цьому також ситуація спілкування.
Звертання виконує функцію встановлення контакту, часто стає засобом інтимізації. Неодноразове вживання звертання свідчить про добре ставлення до слів співбесідника, увагу до його слів. У фатичному спілкуванні (спілкуванні, скерованому не стільки на обмін інформацією, скільки на підтримання добрих стосунків), мовленні близьких людей, у розмовах з дітьми звертання часто супроводжуються або замінюються перифразами, епітетами із пестливими суфіксами (Андрійку, любий, кицю, голубонько, ластівко тощо).
Етикетні формули. У кожній мові закріплені способи вираження найбільш частотних і соціально значущих комунікативних намірів. Наприклад, у випадку вибачення прийнято вживати пряму, буквальну форму: вибач (вибачте). Уразі прохання, як правило, свої «інтереси» формулюють непрямо, залишаючи за адресате» право вибору: Чи не зміг би ти позичити мені гроші? Чи не могли б ви сказати, де знаходиться університет?
Існують етикетні формули поздоровлень: відразі після звертання зазначається причина, потім засвідчується щирість почутів; у писемній формі обов'язкове ставиться підпис. Значною мірою етикетизовані тости запрошення, привітання, прощання тощо.
Етикетні формули, фрази — важлива складова комунікативної компетенції; знання їх — показник високого рівня володіння мовою.
Евфемізація мовлення. Підтримання культурне атмосфери спілкування, бажання не засмутити, не разити співрозмовника, не викликати у нього дискомфортного стану тощо зобов'язує мовця добирати евфемізми, а також надавати перевагу евфемістичному собу висловлювання.
Евфемізми (грец. добре говорю) — емоційно нейтральні слова або вирази, які вживають замість синонімічних їм слів або виразів, що видаються мовцеві непристойними, грубими або нетактовними.
Історично в системі розвинутих мов сформувалис способи перифрастичної номінації (тобто із вживанняі інших слів) всього, що порушує культурні стереотипі спілкування. Це перифрази, які стосуються смерті, статевих стосунків, фізіологічних потреб тощо, наприклад: він покинув нас, пішов із життя; телепрогрма «Відверто про це» (тобто про інтимні стосунки).
«Пом'якшеними» прийомами ведення розмови є також непряме інформування, натяки. У традиціях українського мовного етикету забороняється про присутніх говорити в третій особі (він, вона, вони).
Перебивання. Ввічлива поведінка в мовленнєвому спілкуванні передбачає вислуховування реплік співбесідника до кінця, не перебиваючи його. Перебивання співбесідника — сигнал некооперативної стратегії спілкування, втрати зацікавленості темою розмови.
Водночас у разі емоційних діалогів і полілогів, розповідей та історій- згадок перебивання партнерів — звичне явище, яке засвідчує солідарність з мовцем, згоду з ним тощо. Це не оцінюється як комунікативна некоректність. Тобто перебивання співбесідника є коректним або некоректним залежно від ситуації.
Ви-спілкування і ти-спілкування. Це важливі ознаки комунікативної компетенції людини, володіння нею мовленнєвим етикетом. Вони притаманні щоденній неофіційній комунікації. Неглибоке знайомство в одних випадках і неблизькі довготривалі стосунки — в інших вимагають уживання ввічливого «ви». Крім того, ви-звертання свідчать про повагу учасників спілкування. У середовищі иеосвічеиих і малокультурних людей ти-спілкування є більш прийнятною формою соціальної взаємодії.
Іноді вважають, що ти-спілкування — це вияв душевної і духовної близькості й перехід на ти-спілкування є спробою інтимізації стосунків. Однак у випадках ти-спілкування з чужими людьми часто втрачається відчуття унікальності особистості й неповторності між-особистісних зв'язків.
Паритетні стосунки в спілкуванні передбачають можливість вибору ти- спілкування або ви-спілкування залежно від нюансів соціальних ролей і психологічної дистанції між партнерами.
Прощання. Важливою складовою мовленнєвого етикету є уміння вчасного, коректного і комунікативно вдалого завершення спілкування. У розвинутих мовах є віками відпрацьовані етикетні засоби завершення кооперативного спілкування, тобто відповідні формули мовленнєвого етикету. Використання цих виразів регламентується соціальними ролями учасників спілкування, мірою їх близькості. Діапазон прийнятих у певній культурно- мовній спільноті усталених етикетних форм прощання широкий і варіюється ситуацією спілкування: від нейтрального ввічливого до побачення до інтимного цілую, від офіційного прощавайте до дружнього па, від холоднуватого будьте здорові до жартівливого моє тобі з хвостиком. 
АТМОСФЕРА СПІЛКУВАННЯ
Успішність комунікації великою мірою залежить від атмосфери спілкування.
Атмосфера спілкування — лінгво-психо-соціокогнітивні стосунки учасників комунікативного акту.
Це комплексна категорія, яка характеризує міжособистісні стосунки учасників комунікації, більшою мірою торкається нелінгвістичних аспектів спілкування, але впливає і на його лінгвістичну складову та на успіш​ність комунікації загалом.
Атмосферу спілкування формують:
· Обставини та умови, в яких відбувається спілку​вання (місце, середовище, час, події, що передували по​чатку комунікації, події, що відбуваються під час спілку​вання (найрізноманітніші: від погоди до політичних), фі​нансове становище учасників спілкування, їх кількість, тривалість спілкування).
· Стани, в яких перебувають учасники спілкуван​ня (психологічний, емоційний, фізичний, душевний, психічний; типи характерів комунікантів).
· Міжособистісні стосунки учасників спілкування (міра знайомства, належність чи ні до одного кола зна​йомств, психологічна сумісність чи несумісність, наяв​ність чи відсутність спільних інтересів, емоційне став​лення, міра зацікавленості в спілкуванні, міра відвер​тості, інтерес до тематики розмови).
· Чинники, пов’язані з процесом спілкуванння, зо​крема мовною та комунікативною компетенціями (мета спілкування, тема розмови, тональність, мова спілку​вання, володіння етикетними нормами, їх доречність, мовні уміння і навички, правильність мовлення, куль​тура мовлення, вживання паралінгвістичних засобів, уміння слухати, стратегії й тактики ведення розмови). Соціальні, культурні, психологічні та інші чинни​ки процесу спілкування (соціальні статуси, вікові від​мінності, рівень освіти, загальний культурний рівень, інтелект, статеві відмінності, життєвий досвід та ін.).
· Чинники, пов’язані з інформаційними аспектами спілкування (тема, проблема спілкування, важливість інформації, правдивість чи неправдивість інформації, рівень розуміння один одного тощо).
Атмосферу спілкування вважають позалінгвальним явищем, принаймні більшою мірою психологічним, ніж лінгвістичним; власне лінгвальні елементи (мовна і комунікативна компетенції) перебувають на периферії цього явища.
Отже, організація мовного коду, перебіг процесу міжособистісного спілкування залежать від багатьох позамовних чинників, які значною мірою визначають стиль спілкування і детермінують його тональність і ат​мосферу. Це підтверджує думку Д. Карнегі, що в спіл​куванні людей значущим є все і дрібниць не буває.
Тема 3. Комунікативні девіації (невдачі) 
План
1. Сутність і природа комунікативних девіацій
2. Типологія комунікативних девіацій 
СУТНІСТЬ І ПРИРОДА КОМУНІКАТИВНИХ ДЕВІАЦІЙ
Будь-яка людська діяльність (фізична, духовна, психічна, розумова, мовленнєва тощо) є складним бага- тоетапним процесом, який супроводжується найрізно​манітнішими відхиленнями від його «нормального» хо​ду. Це стосується і процесу мовленнєвої комунікації.
Комунікативні девіації спричиняються порушен​ням правил (законів, постулатів, максим тощо) мовлен​нєвого спілкування, тобто комунікативних кодексів, природа яких не лише мовна, а психо-соціо-культурна, точніше — когнітивна. Це зумовлено тим, що інтенція учасників комунікації втілена в діалозі, полілозі, тобто в реальному спілкуванні, яке підпорядковане психоло​гії міжособистісних зв’язків, залежить від соціальних чинників.
Комунікативні девіації — недосягнення адресантом комунікатив​ної мети; відсутність взаєморозуміння і згоди між учасниками спілкування.
Комунікативні девіації, когнітивні за своєю приро​дою, виявляються в порушеннях передусім комуніка​тивної семантики, прагматичних елементів інтеракції, торкаються законів мовлення, зокрема імплікацій та імплікатури дискурсу, співвідношення асерції й пресу- позиції повідомлення, логіки викладу тощо. Іншими словами, якщо адресант вибрав не «той» тип іллокуції (наприклад, наказ тоді, коли слід було попросити) чи стратегії спілкування (наприклад, непрямі мовленнєві акти там, де потрібно було діяти прямо, «в лоб») тощо, то це його когнітивна помилка, девіація вибору, орієн​тації в особі адресата, правил спілкування тощо. Тут йдеться не стільки про мову, скільки про комунікатив​ну компетенцію учасників спілкування.
Водночас успішне спілкування великою мірою за​лежить від власне мовних чинників, тобто засобів мов​ного коду. Насправді важко уявити розкуте, душевне спілкування, якщо учасники комунікації погано воло​діють засобами мовного коду, певної ідіоетнічної мови. Мовні девіації — складові комунікативних девіацій, а володіння мовною компетенцією — умова успішності спілкування. Мовні девіації ґрунтуються на конфлікті між когнітивним і мовним, тобто гнучким, мінливим способом мислення і формалізованим, узуалізованим способом його вираження засобами ідіоетнічної мови.
Отже, девіації, пов’язані з мовною компетенцією, багато в чому визначаються специфікою лексичної й граматичної семантики, а девіації, пов’язані з комуні​кативною компетенцією, — семантики комунікативної та «власне» прагматичними чинниками.
Вплив комунікативних девіацій на розуміння і сприймання адресатом тексту (дискурсу), створеного мовцем, є не однаковим. Він може бути значним, оскіль​ки стосується особи адресата, його ментального стану, культурного контексту, в якому він живе, мовленнєвих звичок, якими він послуговується і які засвоїв з дитинс​тва тощо, а може бути неістотним, якщо йдеться про гра​матично неправильне висловлювання або стосується лише деяких ускладнень у плині комунікації. У такому разі для нормалізації кооперативного спілкування достатньо уточнити значення окремих слів, змінити то​нальність, перепитати тощо.
У комунікативних девіаціях істотною є роль прагма​тики. Щодо цієї проблеми існує дві точки зору. Згідно з першою прагматика виявляється на мотиваційно-спо​нукальній стадії породження мовлення (вербалізації). Згідно з другою — прагматика діє не на якомусь кон​кретному етапі породження мовлення, а є своєрідним «оператором», який діє на всіх етапах, визначаючи за​гальну тональність і формальну організацію всього про​цесу. Цей «оператор» поєднує в собі низку компонентів, найважливішими з яких є пресупозиційна ситуація, в якій перебуває мовець, мотив повідомлення як мета впливу на співбесідника, наявність у тих, хто спілку​ється, певного фонду спільних знань.
Отже, комунікативні девіації тісно пов’язані з прагматикою спілкування, тобто з усіма складовими кому​нікативного акту.
ТИПОЛОГІЯ КОМУНІКАТИВНИХ ДЕВІАЦІЙ
У сучасній лінгвістиці загальновизнаної й повної ти​пології всіх можливих різновидів девіацій у комунікації не існує. Основою такої класифікації можуть бути від​мінності в природі мовної та комунікативної компетенції учасників спілкування, а також причини і «механізми» їх виникнення в динамічних процесах породження скла​дових дискурсу. Нижче подано комплексну типологію комунікативних девіацій, яка враховує ці чинники.
Власне комунікативні девіації, їх причини і меха​нізми
До них відносять:
· Комунікативні девіації, спричинені адресантом. Цей тип девіацій може бути зумовлений різними причи​нами і мати різні наслідки.
Порушення підготовчих умов комунікації. Вони спричиняються:
· небажанням адресанта починати КА:
Аудиторія терпеливо чекала. Здавалося, що вона може чекати вічність. А Сергій все мовчав. Він не хотів відповідати, він ладен був мовчати також вічність... мовчав, аби не зачіпали такими питаннями... (Бабак М. Вільхова кров);
· неготовністю адресанта почати КА:
... від нього чогось напружено чекали. Але ... він мов​чав, бо... був неготовий давати відповіді на такі запи​тання. Ще не готовий... (Бабак М. Вільхова кров);
· неврахуванням неготовності чи небажання адре​сата слухати адресанта:
... він [Микола] натхненно говорив... але, як вида​ється, в простір: аудиторія його вже давно не слухала (Стадник М. Я вже тут);
· очікуванням від адресанта іншого КА:
Я мовчав... я не знав що сказати на ці слова... Я від Зини цього не очікував... (Домонтович В. Дівчина з вед​медиком).
Створення адресантом недоречних і несвоєчасних КА. Розпочавши КА, адресант значною мірою відпові​дає за його розвиток, за нормальне продовження і завер​шення. Однією з умов успішності КА є його релевантність (доречність), адекватність (відповідність) об’єк​тивній дійсності й ситуації спілкування.
Часто КА, ініційовані адресатом, можуть бути не​адекватними ситуації: «про це ми поговоримо в іншому місці» (недоречність місця комунікації); «про це ми поговоримо в інший час» (несвоєчасність початку комуні​кації); «про це ми поговоримо без свідків» (недоречність обговорення питань при третіх особах); «це не телефон​на розмова» (недоречність вибору каналу комунікації) тощо.
Важливі виробничі питання, навіть ті, що вимага​ють термінового вирішення, не можна обговорювати з начальством на сходах чи в коридорі; компліменти од​ній пані не слід робити в присутності іншої; приватну інформацію не можна передавати через третіх осіб.
Іноді КА, який не має адресації (тобто випадково зривається з вуст) або адресований «Alter Ego» мовця, сприймається присутніми як чітко скерований саме до них:
Ну й думки ж у голову лізуть!
Він не помітив, що промовив це вголос. Попутник здивовано глипнув на нього.
Ти чого! Які ще думки?
Так... — Олегові стало ніяково. — Це я про своє... (Кокотюха А. Шлюбні ігрища жаб).
Порушення неписаних правил — один із найсильніших мовленнєвих ефектів, наслідки яких завжди не​гативні й нищівні для наступних комунікативних стратегій.
Створення адресантом незбалансованого комуні​кативного акту. Незбалансованість КА — це насампе​ред помилковість його адресації. Вона спричинена когнітивною помилкою адресанта стосовно особи адресата. Ад​ресат — важлива складова процесу спілкування. Саме він визначає вибір жанру, композиційних прийомів, мовних засобів. Як зазначає Н. Арутюнова, будь-який мовний акт розрахований на конкретну модель адресата. Задоволення пресупозицій адресата є однією з важливих умов його ефективності, оскільки перевищення межі недбалості позначається на його інтересах, викликаючи рикошет перепитувань.
Комунікативні девіації цього типу спричинені:
· неправильною ідентифікацією адресата:
Здрастуй, Толю!
Я подивився на цю жінку. їй не сподобалося моє зди​вування.
Толю...
Я не Толя.
А хто ж ти тоді?
<...>
Я Сергій.
Нічого безглуздішого вона не збиралася почути.
Зрастуй, Толю Марчук! — голосно, майже зойк​нула вона...
Ви помилилися (Жолдак Б. Анатолій Марчук);
· нечіткістю виокремлення адресата або групи ад​ресатів. Найчастіше має місце за наявності кількох осіб при спілкуванні:
... Карно... спитав із відтінком гаркавого сарказму:
А дозвольте взнати: з якої це оперети? <...>
Це ви до мене? — спитала сестра Катря.
До вас, баришня, кивнув Карно (Хвильовий М. Санаторійна зона).
Такі девіації провокують з боку адресата запитання типу: «До кого ви звертаєтесь?», «Це ви до мене?» тощо;
· розбіжністю світоглядних орієнтацій адресанта і адресата:
[Громадянин СРСР, вихований на принципах «пла​нової економіки», розповідає:]
Заходжу колись у Лондоні до крамниці. Підска​кує до мене продавець, питає: «Чи можна вам допомог​ти?» — «Може, й можна», — кажу. Він не розуміє. Пи​тає вдруге: «Чи можна допомогти?» Я йому знову так само відповідаю. У нього все, я бачу, плавиться. Бо його комп’ютер на таке не розрахований. Нічого, думаю, не​хай звикає. Щоб знав, як чіплятися. Я ж його ні про що не питав! (Діброва В. Бурдик);
· неврахуванням фізичного стану адресата:
... я переконливо говорив про переваги саме цього варі​анту... Але ... згодом зрозумів, що Тимофій п’яний, хоча вміло приховує... свій стан. А я так викладався! (Ма​люк М. Галіфе з єврейського базару);
· неврахуванням ментальності адресата:
Я хотів би, — сказав він [ професор], щоб ви втра​тили почуття, яке люди називають жалем. <...> Жаль є злочином, за який колись, згодом, розстрілювати​муть. <...>
Вона [співробітниця] нерішуче м’яла аркушик те​леграми. Вона не зрозуміла його. Що значили ці слова про жаль, за який розстрілюватимуть? (Домонтович В. Без назви);
· неврахуванням рівня обізнаності адресата із кон​кретною ситуацією:
[Головний герой роману Докії Гуменної «Діти Чу​мацького Шляху» Тарас Саргола давно не був у Києві й не знає новин літературно-мистецького життя. Він хоче зустрітись з колишнім товаришем Борисом. Знайомі йому кажуть:]
Наївнячок! Він тепер об’їжджає генералів.
Яких генералів?
Тих, яких хоче зіпхнути й сам сісти на їх місце... І приссатися до кормушки.
Я нічого не розумію! — з відчаєм скричав Тарас. — Що за генерали? Яка кормушка?..;
· неврахуванням ерудиції адресата, його «вертикаль​ного контексту»:
[Кравець:] — Ви ж самі не вірите в те, що кажете! І потім, він не чахне над здобиччю, як цар Кощій над злотом...
[Таверне:] — Тут не зрозумів... Який цар?
· А це так, фольклор... (Кокотюха А. Жінка з коши​ком винограду).
Отже, акт спілкування залишається незбалансованим, якщо в ролі співбесідника людина, фонові знання якої значно відрізняються від фонових знань ініціатора комунікативного акту (модель «ми говоримо різними мовами»):
· неврахуванням мовцем когнітивних чинників особи адресата;
[Наталя Павлівна, дружина Андрія Карповича, має коханця Антона Михайловича (Тося). Заплутавшись у складних стосунках з людьми й не бажаючи надалі бре​хати, вона вирішила покінчити життя самогубством. Інші цього не знають].
[Наталя Павлівна:] О хлопчику мій... ми ніколи не розійдемося тепер. Чуєш? Ніколи. <...> Ніколи ні одній людини ти не повинен того говорити, що між нами бу​ло. Чуєш?
[Тось:] Я не розумію, Тасю: всі ж все одно будуть ба​чить...
[Наталя Павлівна:] Те, що будуть бачить, це друга річ. А вони не повинні знать того, що було. Ти даєш слово?
[Тось:] Скільки хочеш... Тільки я не розумію... <...>
[Наталя Павлівна:] <...> Гляди ж, Тосю, особливо Андрій не повинен нічого знать. Чуєш?
[Тось:] Тасю! Я чую... Але я все-таки не розумію. Ти ж покинеш Андрія?
[Наталя Павлівна:] Покину.
[Тось:] Він же буде знать, через що і для чого покину​ла. При чому ж тут моє слово? Ти щось... Я не розумію. <...>
Створення адресантом дезорієнтованого комуні​кативного акту. Такого типу комунікативні девіації пов’язані з:
· побудовою адресантом непослідовного, нелогіч​ного КА:
Василь робить знак одчаю:
· Я? Це сказати? Навпаки! Я весь час намагаюсь довести протилежне: не можна нехтувати нікчемни​ми речами! фактами, хоч, які б химерні вони не були, треба здійснювати!
· Вас важко зрозуміти!..
· Можливо!.. (Домонтович В. Дівчина з ведмеди​ком);
· невмінням адресанта побудувати мовленнєвий жанр певного типу (стильової скерованості, регістру то​що). Мовленнєвий жанр (а також дискурс) створюється в певній конситуації з орієнтацією на конкретну «мо​дель» адресата. Порушення будь-якої її складової може стати причиною або комунікативних невдач, або зайвих уточнень, перепитувань тощо:
Як мені здавалося, я був неперевершений: чітко по​яснював нові терміни, аргументував кожну позицію, наводив переконливі приклади... Вона [студентка] не розуміла. До мене дійшло пізніше: потрібно не по​яснювати, а розжовувати, а це вже щось інше. Я так не вмів... (Данильченко В. Дзеньки-бреньки);
· побудовою незрозумілого адресатові мовленнєво​го жанру:
[Савка:] Сховай, козаче, свій тютюнець, бо не буде діла.
[Тиміш:] Як саме?
[Савка:] А так: дочку в хату загнав, а воза в клуню закотив.
[Тиміш:] Якого воза? Що це ви кажете?
[Савка:] А як лягаю спати, то ще й дрюка кладу ко​ло себе.
[Тиміш:] Про що це ви?
[Савка:] Про те ж таки, що й ти знаєш.
[Тиміш:] Щось ви говорите таке, що ніяк не врозу- мію... (Васильченко С. На перші гулі);
· невмінням адресанта побудувати мовленнєвий акт необхідної іллокуції:
[Батько:] — Допоможіть знайти його [сина]...
[Незнайомець:] — <...> Скажіть, ви галасливий чо​ловік, чи нерви у вас залізні?
Що з ним трапилось?
· Спокійно... Нічого смертельного... Ви знаєте, хто найклятіший ворог преферансу? Жінка, скатертина і шум.
· Я вас не розумію (Бураковський О. Готеню).
Найважливіші типи комунікативних невдач, пов’я​зані з особою адресанта, зображено на рис 3.2.
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Рис. 3.2. Типи комунікативних девіацій, спричинених адресантом
· Комунікативні девіації, спричинені адресатом
Цей тип девіацій зумовлений психічними, фізичними та іншими станами адресата і стосується його інтерпретації повідомлень адресанта. Як зазначав Л. Виготський, «дійсне і повне розуміння чужої думки стає можливим лише тоді, коли ми виявляємо її дійсне ефективно-во- льове підґрунтя, <...> розуміння думки співбесідника без розуміння його мотиву, того, заради чого висловлю​ється думка, є неповне розуміння».
Вживаючи термін «адресат», ми маємо на увазі осо​бу (кількох чи багатьох осіб), якій (яким) адресоване мовлення, до якої (яких) воно звернене. А тому адреса​том не можна вважати, наприклад, того, хто підслухо​вує чуже мовлення, до кого воно не звернене.
Девіації в неочікуваних адресатом комунікатив​них актах. Одним із найважливіших законів коопера​тивного спілкування є закон добровільної участі в ко​мунікації. Існує велика кількість способів своєчасного й ефективного ухиляння від комунікації з використан​ням різних типів прагматичних кліше (наприклад, «Я волів би не говорити про це»).
Підставою для уникнення комунікації може бути ус​відомлення адресатом своєї непідготовленості до спіл​кування (ситуація на іспитах, коли студент змушений визнати свою неготовність відповідати).
Якщо ж адресат «увійшов» в неочікуваний для себе комунікативний акт, то він повинен визначити страте​гію комунікативної поведінки: слухача, співбесідника чи критика. Невиконання цих умов, наприклад заглиб​леність у свої думки, може спричинити різноманітні ко​мунікативні ускладнення, зокрема стати причиною образи адресанта:
· Савонаролочко! — сказала вона [Майя] і в Ті голо​сі затремтіла непевна нотка. — Скажи по правді: ти чув, що я зараз говорила, чи ні? <...>
· По правді, Майо, я нічого не чув!
· Не чув? — мало не скрикнула вона, і на очах їй по​казались сльозинки злості.
· Ну да, не чув!..
· Майя надменно подивилась на Анарха.
· Ну, я гадала, що ти не такий мугир і не така... сволоч! — сказала вона і хутко пішла з палати (Хвильовий М. Санаторійна зона).
Девіації в очікуваних комунікативних актах. Очі​кувані КА — це ті, в яких наявні спільні для адресанта і адресата пресупозиції: від найширших до конкретних конситуативних. У цьому типі КА можливі такі девіації:
·  підміна адресатом пресупозицій адресанта влас​ними або приписування адресанту невластивих пресу​позицій:
· Значить, ви хочете з нею розлучитись, — конста​тував він [попутник]. — Підсвідомо цього бажаєте...
Я розгубився від такого повороту розмови.
· Звідки ви це взяли? Я ж говорив зовсім про інше! (Щученко С. Давай пограємо);
· «висновування» неіснуючих імплікатур дискурсу (наприклад, адресат може вбачати натяк або іронію там, де їх насправді немає):
[Альбіна Романівна:] — Ти знову іронізуєш. Не наб​ридло ще над усіма жартувати?
[Анжеліка:] — Я і не збиралась іронізувати... Я ще ніколи не була такою серйозною (Миколайчук-Низовець О. Територія “Б”, або Якщо роздягатися — то вже роздягатися»);
· «висновування» із повідомлення, втіленого в кон​кретний мовний акт, неіснуючих іллокутивних сил. Яскравою ілюстрацією цього типу «інтерпретацій» є оповідання С. Васильченка «Мужицька арихметика», в якому описано гумористичну ситуацію «вичитування» селянами із шкільного підручника арифметики такої інформації соціального характеру, яка жахає їхнього пана;
- невдачі, пов’язані з різницею в ідіолексиконі ад​ресата й адресанта, що зумовлено різноманітними чин​никами: освітніми, віковими, статевими тощо:
а)
різниця в ідіолексиконі, пов’язана з різницею в освіті:
Дядя Варфоломій хвилюється: - Софістика! Софістика!
Христина, що випадково зайшла сюди, каже: - А ти б чого хотів?
· Як чого?
· Якого хвістика?
Христина — сива бабуся й мудрих слів не розуміє (Хвильовий М. Силуети);
б)
різниця в ідіолексиконі, пов’язана з незнанням сленгових виразів людей молодшого віку:
... доброї половини з того, що вони [молоді хуліга​ни ] йому кричали в обличчя... не зрозумів. Це була якась дика суміш «блатної музики» з рідним матом. <...> правда, часто повторювалось до болю знайоме слово «старий козел», але у якомусь дивному контек​сті... (Жолдак Б. Пригода);
в)
незнання адресатом усіх прийнятих у певному ко​лективі й змінних залежно від соціальних ролей імен (дескрипцій) людей, про яких ідеться в процесі комуні​кації:
- Васильку, а Карпо Карпович удома? — поспитав у чорнявого хлопчика років п’яти-шести, що стояв біля воріт.
- Хто такий? — не зрозумів Василько.
- Ну, твій дідусь.
- Дідусь удома (Гуцало Є. Вугілля на паливо);
г)
різниця у сприйнятті світу чоловіками і жінками:
- Я тебе образив?
- Так, — сказала вона [Катерина] з викликом, — виховані люди з жінками не дозволяють собі так жар​тувати. Це щось примітивно-солдафонське. <...> Так жартувати можна лише в компанії чоловіків напід​питку, та й то не завжди... (Іллєнко М. Жарт).
Найважливіші типи комунікативних девіацій, по​в’язаних з особою адресата, відтворено на рис. 3.3.
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Рис. 3.3. Типи девіацій, спричинених адресатом
· Комунікативні девіації, спричинені процесом ко​мунікації (контактом) (рис. 3.4). Такі комунікативні невдачі пов’язані з ненормативною поведінкою учасни​ків спілкування, і їх називають орієнтаційними. Серед причин цих девіацій:
Невмотивована зміна комунікативних страте​гій учасниками спілкування. Вона спричиняє комуні​кативні невдачі різної міри глибини.
Наприклад,’невмотивований перехід від серйозного до жартівливого тону:
· Їй-Богу, не розумію вас, — сказав він. — То ви го​ворите зі мною як звичайна собі балакуча людина, то...
· То, — підхопила Спиридонова, — говорю як психіч​но ненормальна. Так? (Хвильовий М. З лабораторії).
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Рис. 3.4. Комунікативні девіації, спричинені процесом комунікації (контактом)
Різка зміна мовленнєвих і мисленнєвих стратегій може стати причиною труднощів інтерпретації слуха​чем іллокутивної мети мовця.
[Пані Морочинська довго не давала згоди на шлюб сина Антося з сільською дівчиною ївгою. Але під впли​вом брата Макара Макаровича раптом змінює свої пог​ляди:]
[Макар Макарович:] - Ну, Лено, в останній раз тебе питаю... Згоджуєшся ти влити в наш рід молодої мужи​чої крові, чи хочеш, щоб Антосеві діти були такі, як, на​приклад, я, з такою чистою дворянською кров’ю? Хочеш?
[Морочинська:] (тихо, сумно). - Хочу... (Всі здивовані).
[Макар Макарович:] - Чекай, на що ти... Чого ти хочеш? Щоб женився Антон чи щоб не женився на мужичці?
[Морочинська:] (глибоко зітхаючи). - Хай женить​ся... Хочу...
[Макар Макарович:] - Чекай, я нічого не розумію. Це ти знов свої комедії чи серйозно?
[Морочинська:] - Серйозно, Макаре... Хай бере її. (Винниченко В. Молода кров).
Недотримання постулатів кооперативного спіл​кування. 
Ад’ютант — черговому сержантові:
«За наказом капітана завтра зранку о 5 годині від​будеться сонячне затемнення в похідній одежі. Капі​тан на плацу дасть необхідні пояснення, а це буває не кожен день. Якщо буде іти дощ, спостерігати буде нічо​го, але тоді явище відбудеться в казармі».
Черговий сержант - капралові:
«Завтра о 5 годині капітан зробить сонячне затем​нення на плацу; людей в похідній одежі. Капітан дасть необхідні пояснення в казармі стосовно цього рідкісного явища, якщо буде дощова погода, а це буває не кожен день».
Черговий капрал — солдатам:
«Завтра, у саму рань, о 5 годині, сонце на плацу зро​бить затемнення капітана в казармі. Якщо буде дощ, то рідкісне явище відбудеться в похідній одежі, а це бу​ває не кожен день».
Мовні девіації, пов’язані з мовним кодом. Цей тип девіацій зумовлений рівнем мовної компетенції учасни​ків комунікації (рис. 3.5). Основною причиною комуні​кативних невдач, пов’язаних з мовним кодом, є неволо- діння учасниками спілкування спільною ідіоетнічною мовою або незнання ними окремих її елементів. Мовні помилки, неточності, недоречності, описки, обмовки тощо, які впливають на якість спілкування, спричиня​ються складною взаємодією когнітивних і мовних чин​ників у процесах побудови пропозиції повідомлення. Чи не найбільше помилок у вживанні засобів мовного коду допускають мовці в усному спілкуванні.
Найважливішими етапами втілення думки в мову (тобто вербалізації) є членування початкового задуму, категоризація, пропозиціювання і побудова поверхне​вої структури повідомлення (висловлювання).
Членування початкового задуму. Процедура чле​нування залежно від інтенцій адресанта може бути про​ведена з різною мірою деталізації, абстрагування, кіль​кості учасників з різними стосунками між ними. Саму ситуацію можна подавати як факт, подію, стан речей, випадок тощо. Водночас членування початкового заду​му залежить не лише від когнітивних намірів мовця, а й визначається способами і стереотипами мовного вира​ження, наближеними до можливостей лінійного розгор​тання. Смисли повинні бути співвіднесені з мовними структурами і мовними одиницями, а їх сукупність підведена під певний зразок або схему. При цьому добір мовних елементів, згідно з задумом мовця, регулюється найважливішим семантичним законом повноти і ненад- лишковості. Конкретна ж реалізація цього закону складна і може супроводжуватись девіаціями.
Найпоширенішими типами девіацій на цьому рівні є накладання виділених адресатом аспектів початкового задуму, надлишкова експлікація складових виділених аспектів, неповнота експлікації виділених аспектів, неправильне співвіднесення виділених смислів з мовни​ми структурами.
· Накладання виділених аспектів початкового за​думу. Сутність і «механізми» цього процесу можна зро​зуміти, розглянувши кілька прикладів:пектів, коли адресант помилково вживає актанти, які закладені в семантиці цього предиката, наприклад: Я думаю, що ви самі, сидячи біля телевізорів, чуєте вухами шаленний свист трибун.
· Неповнота експлікації виділених аспектів. Озна​ки аспектів, які виділяє мовець, на поверхневому рівні (зовнішнє мовлення) повинні оснащуватися експліцит- ними засобами віднесеності саме до цих аспектів. Крім того, виділені аспекти, що поєднуються зв’язком суряд​ності, повинні бути логічно однорідними. У випадках неексплікації таких засобів або неоднорідності поєдну​ваних сурядним зв’язком аспектів, виникає ефект не- запланованої зевгми (тобто кількох сурядних речень, організованих навколо одного спільного члена): Футболісти покидають стадіон без настрою і трьох очок, під свист трибун.
· Неправильне співвіднесення виділених смислів з мовними структурами. Наприклад: Згадується удар головою Марацини в штангу. Мовець виділив два аспекти: (1) уболівальники зга​дують удар головою футболіста і (2) після цього удару м’яч попав у штангу. У нормі висловлювання повинно було б виглядати так: Згадується удар головою Мараци​ни, після якого м’яч попав у штангу. Другий із згаданих аспектів був зредукований до слів у штангу, результа​том чого є створене висловлювання, яке можна «прочи​тати»: Марацина ударив головою штангу. Подібний приклад: Катанья головою влучив у перекладину.
Невдалий вибір формальних засобів втілення гли​бинних смислів виділених аспектів може мати наслід​ком фактичну відсутність логіки або ускладнене її відтворення адресатом. Наступний приклад ілюструє уск​ладнене відтворення слухачами смислу висловлювання футбольного коментатора:
Цей рахунок [2:0 на користь «Фіорентини»] для «Фіорентини» на цей час дуже добрий, що, в принципі, все одно погано.
Без знання ситуації, насамперед того, що в будь-яко​му разі «Фіорентина» покидала вищу лігу і ця конкрет​на перемога її не рятувала, загальний смисл висловлю​вання втрачався.
Отже, порушення принципів смислової повноти і ненадлишковості експлікації аспектів початкового заду​му мають своїми наслідками втрату логіки висловлювання або ускладнену інтерпретацію його глибинного смислу, тавтологічність або, навпаки, «економію» мов​леннєвих засобів, що призводить до втрати частини гли​бинного смислу повідомлення.
Специфіка мовленнєвих девіацій на етапі категоризації. Виділені мовцем аспекти на етапі членування початкового задуму можуть бути абстрактними. Тому в механізмах породження мовлення передбачений процес категоризації, тобто віднесення виділених аспектів по​чаткового задуму до певного узагальненого типу ситуа​ції (у широкому сенсі слова). Цей процес є наближенням виділених абстрактних аспектів до достатньо стандарти​зованих лексичних і граматичних структур, які є в кож​ній ідіоетнічній мові й пов’язуються з категоріями дій, процесів і станів. Ці ментальні й одночасно лінгвальні категорії характеризуються певними закономірностями втілення (номінування, семантизації).
· Девіації, пов’язані з недотриманням, законів ка​тегоризації стану. Категоризація виділеного на етапі членування початкового задуму аспекту ’стан особи або природи’ може здійснюватися як на рівні фізичних вия​вів, так і на рівні прихованих причин, інтерпретації цих виявів. Найважливішим семантичним законом побудо​ви елементарної (однослівної) предикації стану є оди​ничність категоризації. Подвійна ж категоризація має своїм наслідком поєднання рівнів членування, наприк​лад: ...батько сюди поглядають і радіють очима... (Осьмачка Т. Старший боярин).
У цьому висловлюванні поєднані два рівні: рівень прихованих причин певного стану (радіють) та інтер​претація його виявів (’це відбилося в його очах’).
Процес категоризації не повинен супроводжуватись накладанням синтаксичних структур, у яких реалізу​ються назва стану й причини, що його викликають. Це один із найважливіших законів категоризації стану лю​дини або природи. Прикладом порушення цього закону є наведене нижче висловлювання:
Розбите враження залишає своєю грою «Мілан».
Дібрані мовцем аспекти (1) ’негативне враження від гри команди’ і (2) ’враження команди, гравці котрої розбиті втомою’ катетеризувались в одному слові розби​те, яке нормативно не може поєднуватися зі словом враження.
Мовленнєві девіації на етапі пропозиціювання.
У процесах вербалізації обов’язковим є усвідомлення мовцем ієрархії та структури ролей учасників. З лін​гвістичної точки зору — це добір конкретної «прото- схеми» майбутнього висловлювання. Цей етап поро​дження мовлення називають пропозиціюванням, ос​кільки його результати — пропозиції — є основою семантичного представлення будь-якого повідомлен​ня. Пропозиція — це мисленнєвий шаблон: відобра​ження певної ситуації, що належить об’єктивній дій​сності, але узагальненій та організованій свідомістю; це певний концепт майбутнього висловлювання, скон​центрований навколо реляційного предиката як його семантичної основи. Завершений характер пропозиції вимагає заповнення її потенційних вузлів конкретни​ми лексемами, що пов’язується з проблемами семанти​ки ідіоетнічної мови.
На цьому етапі (в межах цього модуля) можливі де​віації, пов’язані з мовною компетенцією.
· Добір нестандартного конверсива. Конверсиви — це пари слів, які виражають зворотні зв’язки членів пропозиції висловлювання без зміни загального значен​ня цього висловлювання, наприклад: Іван виграв у Петра = Петро програв Іванові. У нормативних вис​ловлюваннях семантичні ролі членів пропозиції, як правило, відповідають логіко-онтологічним ролям та іє​рархії учасників ситуації. Порушення цього закону в межах художнього мовлення завжди стилістично мар​коване. В інших типах мовлення недотримання цього закону стає причиною девіацій:
Цей прекрасний гол був нагороджений аплодисмен​тами глядачів.
Зрозуміло, що аплодисментами глядачі нагородили футболіста, який забив гол, а не гол — ’м’яч у воротах’. Тобто відбулася заміна імені істинного суб’єкта вислов​лювання — футболіста — іменем тієї дії, яку він вико​нав — забив гол;
Його (нападника) ліва нога «працює» сьогодні особ​ливо активно, викликаючи захоплення вболівальників.
Захоплення вболівальників викликають дії напад​ника лівою ногою, а не сама нога.
· Неідіоматична лексикалізація. У спонтанному мовленні іноді спостерігається вибір мовцем лексеми, яка не відповідає загальному смислу пропозиції, тобто є незвичною у даному контексті, неідіоматичною у межах конкретної пропозиції.
«Вузли» реляційного предиката як основи пропози​ції у нормі заповнюються лексемами, семантична струк​тура яких об’єднує узуальну (звичну) для даної мови су​купність семантичних компонентів, наприклад: ’той, хто здійснює поїздку певним видом транспорту’ — паса​жир, ’працівник їдальні, ресторану, що подає їжу’ — офіціант. Покомпонентна лексикалізація семантики складників конфігурації є нормативною тоді, коли пов’язується з необхідністю акцентувати на специфіці об’єкта, руху, діяльності, міжособистісних зв’язків то​що, наприклад: Ті, що їхали у вагоні першого класу, вийшли останніми (замість пасажири); Вона стала моєю вимушеною подругою на усьому шляху крізь пус​телю (замість попутницею). Коли ж комунікативної необхідності в такому семантичному членуванні немає, то покомпонентна лексикалізація стає причиною мов​леннєвих девіацій.
Неідіоматична лексикалізація часто виявляється у межах ідіоматизованих виразів, коли одна із складових замінена іншою, не притаманною цьому виразу:
Це була помилка арбітра на адресу «К’єво».
Мовець уже здійснив членування початкового заду​му, провів категоризацію виділеного аспекта, але на етапі побудови пропозиції замість ідіоматизованого виразу припуститися помилки на чиюсь користь вжив неідіоматизований вираз припуститися помилки на адресу когось.
Значно рідше спостерігається зворотний процес — лексикалізація квазисинонімом дії, яка в нормі позна​чається узуалізованою сукупністю семантичних компо​нентів, наприклад: Ти чому про брата свого мовчиш?.. Нормативною є форма нічого не кажеш, яка замінена діє​словом мовчиш ’нічого не говориш’. Однак семантич​ний компонент не кажеш не дорівнює семантиці згада​ного словосполучення, оскільки позначає ’взагалі не продукувати звуки’, а не ’промовчати стосовно певної ситуації’.
· Накладання синонімів. У нормі для позначення ви​ділених аспектів у межах пропозиції з низки синоніміч​них засобів добирається один. У висловлюванні може бути декілька синонімічних виразів (наприклад, риторичний прийом градація (лат. — поступо​вість, посилення)), однак вони повинні поєднуватися кон’юнктивно (тобто як однопорядкові), що засвідчує неоднорідність їх вибору в процесі вербалізації. Пору​шення цих умов призводить до появи девіативних ви​словлювань.
Значна частина девіацій цього типу торкається структури предиката пропозиції, але може також стосу​ватися непредикативних її імен:
3) [Варка:] — Коли я вчилася в гімназії, мене това​ришки звали «покритчучка» і сахалися товаришува​ти зі мною... (Осьмачка Т. Старший боярин). Спостері​гається накладання синонімічних виразів сахалися ме​не і не хотіли товаришувати зі мною;
4) [Антось:] — Чекай, Ісю: ти дядюшки Макара не знаєш, значить помовчи за нього говорити (Винничен- ко В. Молода кров). Відбулося поєднання виразів помов​чи і не треба за нього говорити;
5) [Комісіонер:] — ...словом вам треба справжня кім​ната (Підмогильний В. Місто). Наявне поєднання ви​разів треба знайти справжню кімнату і потрібна справжня кімната.
· Надлишкова лексикалізація. Закон нормативної (ненадлишкової) лексикалізації можна сформулювати так: якщо якийсь фрагмент знайшов своє втілення в лексемі, тобто є частиною її тлумачення або конотатив​ної сфери (тобто сфери прагматики), то він не повинен ще раз лексикалізуватися без смислових прирощень. Цей закон об’єднує когнітивні аспекти вербалізації (до​бір мовної одиниці) і власне мовні (орієнтацію на син​таксичну семантику пропозиції та лексичну семантику номінативних одиниць). Визначальним аспектом є семантичний.
[Членські внески] не перевищують щось двох про​центів... (Хвильовий М. Іван Іванович). Словосполучен​ня не перевищують двох процентів позначає не точну цифру, а приблизну; неозначений займенник щось вис​тупає також носієм семантики невеликої кількості, що формує тавтологічність висловлювання загалом.
Ви бачите фрагменти найбільш найкращих момен​тів гри цих команд;
Всією командою атакує команда «Ліон».
У наведених девіативних висловлюваннях етап про- позиціювання порівняно з попередніми етапами проце​су вербалізації за своєю природою виявляється більш лінгвальним, семантичним, зорієнтованим на глибинні синонімічні засоби мови. У межах пропозиції як основи майбутнього висловлювання відчутною є роль складни​ків семантичної структури, які виформовують «вузли» реляційного предиката. Вплив семантики номінативно​го компонента мовленнєвої діяльності стає домінуючим на етапі добору конкретних лексем.
Мовленнєві девіації на етапі побудови поверхне​вої структури висловлювання. Значна частина девіа​цій, пов’язаних з мовною компетенцією комунікантів, стосується побудови поверхневої структури (звукового втілення змісту) повідомлень (висловлювань), тобто за​повнення сформованої на попередніх етапах вербаліза- ції пропозиції лексемами з ідіолексикону мовця. Внут​рішній лексикон — це сукупність системи одиниць, в якій кожна одиниця «записана» з інструкцією до її ви​користання, з даними про її оперативні можливості за всіма можливими напрямами її вживання — прагма​тичним, власне формальним, семантичним. У процесі вербалізації сфера пошуку потрібної одиниці номінації із самого початку визначається активізованою концеп​туальною (пропозитивною) структурою. Тобто механіз​ми залучення слова до створення висловлювань вимага​ють особливого його оформлення, згідно з передбачува​ною для нього позицією в синтаксичній схемі, і його узгодження із семантичним задумом усього висловлю​вання, що виформовується.
Попри складний механізм синтезу структурно-син- таксичних і лексико-семантичних чинників у процесах добору номінативних одиниць, у кожному конкретному випадку вербалізації переважає один з них. Тому мож​на стверджувати про особливості побудови поверхневої синтаксичної та поверхневої лексико-семантичної структур висловлювання.
Особливості побудови поверхневої синтаксичної структури висловлювання пов’язані з переважаючим впливом граматичної семантики; побудова ж поверхне​вої лексико-граматичної структури відбувається відпо​відно до законів лексичної комбінаторики, тобто правил поєднання номінативних одиниць у межах повідомлень (висловлювань). Кожна ідіоетнічна мова має свої непов​торні закони комбінаторики.
Девіації при побудові поверхневої синтаксичної структури висловлювання. Найчастішими причина​ми таких девіацій є:
· скорочення синтаксичної структури пропозиції, яке може супроводжуватися або не супроводжуватися зміною граматичної форми слів:
Студент «піймав» ректора в туалеті:
-Добрий день, Антоне Григоровичу ... Я - Багацький, - каже - Впізнасте?... Ректор біліє, тоді червоніє, а тоді синіє. ... Ректор засичав і простягнув руку до дверцят. А Багацький... подає йому і свою руку.
- Добрий день, - каже, - Антоне Григоровичу. Це я, Багацький. Я п'ять разів у вас на прийомі був, а це вже шостий. (С. Цюриць. «Конфіденційна зустріч»);
МОДУЛЬ 3 
МІЖКУЛЬТУРНА КОМУНІКАЦІЯ 
Тема І. Міжкультурна комунікація 
План
1. Вплив національно-культурних чинників на процес спілку​вання.
2. Аспекти мовного коду в міжкультурній комунікації.
3. Національно-культурна специфіка мовленнєвого етикету. Комунікативні табу.
4. Національно-культурна специфіка максим спілкування.
5. Невербальні особливості міжкультурної комунікації.
6. Аналіз комунікативних ситуацій.
ВПЛИВ НАЦІОНАЛЬНО-КУЛЬТУРНИХ ЧИННИКІВ НА ПРОЦЕС СПІЛКУВАННЯ
Сутність міжкультурної комунікації. У сучасному динамічному світі звичним явищем стали контакти носіїв різних культур і мов. Незнання або неадекватне відтворення норм мовленнєвої та немов- леннєвої поведінки створює труднощі в спілкуванні представників різних лінгвокультурних спільнот і може спричинити різноманітні комунікативні девіації.
Усвідомлення важливості культурно-історичних чинників у процесах спілкування зумовило активне вивчення у 80-х роках XX ст. проблематики міжкультурної комунікації (МКК). Водночас проблеми МКК досліджувалися різними науками: етнологією, ет​нолінгвістикою, семіотикою, психологією, етнопсихологією, лінг​вістикою тексту та ін.
Міжкультурна комунікація – спілкування носіїв різних культур, які послуговуються різними мовами.
Метафорою «носій національної культури» зазвичай описують свідомість людини, яка сформувалася у процесі оволодіння певною національною культурою. Наприклад, носій української культури має свідомість, що сформувалася на основі образів та уявлень, при​таманних українській культурі.
Національно-культурні чинники мають істотний вплив як на елементи мовного коду, так і на власне процес спілкування. Елеме​нти та категорії мовного коду кожної ідіоетнічної мови формують неповторні мовні картини світу, які відрізняються від концептуаль​них (наукових) картин світу. Вагомим є вплив національно- культурних чинників на семантику окремих слів і, відповідно, фрагментів мовних картин світу. Наприклад, японське слово сакана може бути перекладене українським риба (чи російським рыба). Але для росіян рыба – це луска, плавники і велика кількість кісток. Для японців сакана – це будь-яка живність, наявна в морі чи океа​ні. Чи, наприклад, вираз японської мови, який «моделює» у свідо​мості японського підлітка чотирі найстрашніших лиха, що йому загрожують: дзісін, камінарі, кадзі, сядзи, тобто «землетруси, блис​кавки, пожежі, батьки». «Набір» цих «лих» національно обумовле​ний специфікою життя японців.
Значно впливають національно-культурні чинники на структу​ру комунікативного акту і його складові. Особливо відчутно вони позначаються на формуванні соціальних ролей учасників комуні​кації, які розкривають їх взаємодію. Так, у різних народів стандар​тні комунікативні акти – чоловік-дружина, батько-син, брат-сестра, гість-господар тощо регулюються нетотожними соціальними пра​вилами. Так, в абхазців на поведінку гостя накладені обмеження, яких немає, наприклад, в українців: гість в абхазькому домі не мо​же освідчитися дівчині цього дому в коханні.
Історичні, національні, культурні та інші чинники впливають і на невербальні складові спілкування, а також на співвідношення вербальних та невербальних складових. Наприклад, ескімоси ріки Копер вітають чужоземців ударом кулака по голові або по плечах, а жителі північно-західних районів Амазонки ляскають один одного по спині на знак вітання. Полінезійці обнімаються й труть один од​ному спину; південноамериканські іспанці (чоловіки) вітають один одного стереотипними обіймами: голова над правим плечем парт​нера, три ляскання по спині, голова над лівим плечем партнера, ще три поляскування; двоє курдів при зустрічі хапають один одного за праву руку, піднімають руки, не рознімаючи їх, і почергово цілу​ють один одному руки.
Найважливішими аспектами і одночасно об'єктами дослідження МКК є:
· Аспекти, пов'язані з культурною традицією: дозволи і забо​рони у даній мовно-культурній спільноті на певні типи і різновиди спілкування; стереотипні ситуації спілкування, відтворювані типи комунікативних актів; етикетні характеристики універсальних актів спілкування (наприклад, формули привітання, прощання тощо); рольові та соціально-символічні особливості спілкування; номенк​латура і функції мовних і текстових стереотипів, які використову​ються у спілкуванні й відображені, зокрема, в пареміях; організація текстів.
· Аспекти, пов'язані з соціальними чинниками і соціальними функціями спілкування: функціонально-стильові «підмови»; етике​тні форми.
· Аспекти, пов'язані з етнопсихологією: психолінгвістична ор​ганізація мовної діяльності; номенклатура, функції та особливості проксемічних, кінестетичних і паралінгвальних засобів.
· Аспекти, пов'язані зі специфікою тезаурусної організації культурно-мовної спільноти: система традиційних образів, порів​нянь, символічне вживання певних денотатів; система кінетичних засобів.
· Аспекти, які визначаються специфікою мови певної культурно-мовної спільноти: система стереотипів; система символів, обра​зів тощо; структура текстів; етикетні форми; підмови і функціональ​на стилістика та ін.
Отже, дослідження МКК не обмежується лише аналізом за​собів мовного коду, а охоплює комплекс проблем, пов'язаних з етнічними, соціальними, культурними, психологічними чинни​ками, тобто виявом усіх аспектів фізичного і духовного життя етносу.
Роль мови і культури в соціалізації особистості. Життєдіяль​ність людини – це складна взаємодія її із суспільством. У проце​сі цієї взаємодії – у безпосередніх соціальних контактах, під впливом мікросередовища (внутрішнє середовище), макросередовища (зовнішнє середовище), його культури, соціальних норм і цінностей формується особистість, тобто відбувається її соціа​лізація.
Соціалізація особистості – процес інтеграції індивіда в суспіль​ство, у різноманітні типи соціальних спільнот шляхом засвоєння ним елементів культури, соціальних норм і цінностей, на основі яких формуються соціально значущі риси особистості.
У процесі соціалізації людина адаптується до умов соціуму, культури, норм, що формуються впродовж життєдіяльності суспільства, і своєю активністю перетворює їх на власні цінності, орієнта​ції, установки тощо.
Чи не найважливіша роль у процесі соціалізації індивідів нале​жить мові. Це зумовлено тим, що в мові наявний соціальний досвід попередніх поколінь і всього людства. Оволодіваючи мовою, лю​дина привласнює цей досвід, робить його складовою своєї особис​тості. Все це і відображається в процесах спілкування, яке у кожній культурі має свої особливості.
Процес оволодіння людиною культури суспільства відбувається не стихійно, а контролюється цим суспільством. Культурні знання засвоюються особистістю в тому обсязі й настільки глибоко, наскі​льки це необхідно для рольової діяльності, яка формує її рольовий репертуар (батька, директора, гостя тощо). Одна із ролей особисто​сті – національна, яка формується на перших етапах соціалізації завдяки сімейному та шкільному вихованню, є спільною для всіх носіїв певної мови. Культурні знання, засвоєні в межах цієї ролі, є ядром феномену, який називають національною специфікою мис​лення і спілкування.
Як вважають деякі етнолінгвісти, людина сприймає світ крізь ка​тегорії рідної мови, яка пронизана неповторним народним духом. Звідси витоки теорії лінгвістичної відносності (гіпотеза Сепіра-Ворфа), лінгвістичного детермінізму (лат.  обмеження, визначення) та інших теорій. їх сутність зводиться до визнання повної залежності (детермінованості) мислення і поведінки людини від структури мови, якою ця людина послуговується з моменту народження. Мова ніби описує навколо людини чарівне коло, вирватись за межі якого можна лише оволодівши іншою мовою. Але знову індивід потрапляє в полон іншої мови і так до безкінечності. Іншими словами, згідно з цими кон​цепціями, людина пізнає світ і орієнтується в ньому так, як їй «підка​зують» категорії рідної мови (чи мови, якою вона володіє).
Насправді ж когнітивна діяльність людини лише певною мірою визначається мовою, оскільки в пізнавальних процесах істотну роль відіграє наука, практична та перцептивна (пов'язана з безпосе​редніми відчуттями) діяльність тощо, які виформовують концепту​альну картину світу, тобто картину поняттєву. Вона не завжди від​повідає мовній, уточнюючи, коригуючи її. Тобто слід говорити не про мовний детермінізм, а лише про частковий вплив категорій мо​ви на пізнавальну діяльність людини.
Спілкування людей – це знакова діяльність, у якій роль предме​тів виконують їх знакові заступники. Вони в сукупності є носіями як експліцитних (доступних зовнішньому спостереженню), так і імпліцитних (прихованих, функціональних) властивостей предме​тів. Імпліцитні властивості предметів стають зрозумілими людині лише за допомогою мовних знаків. Наприклад, для українців руш​ник – не лише шматок тканини, яким можна витерти руки, а й пев​ний символ сім'ї. Ось чому на рушник стають, коли беруть шлюб.
Універсальне й ідіоетнічне у мовному спілкуванні. Заперечую​чи повну детермінованість (визначення) мислення і поведінки людини мовними чинниками, не можна не враховувати їх впливу на світосприйняття, а ще більше - на міжособистісну комуніка​цію. Йдеться про співвідношення універсального та ідіоетнічного у процесах спілкування. Універсальне охоплює всі складові кому​нікативного акту: наявність адресанта, адресата, мовного коду, повідомлення, контексту як такого, ситуації. Універсальним є ви​користання певних мовленнєвих актів у певних мовленнєвих жан​рах і дискурсах. І самі мовленнєві акти мають універсальну при​роду і виступають носіями локуції, іллокуції та перлокуції. Універсальними можна вважати цільову організацію спілкування, більшість функцій комунікації в суспільстві (зокрема, інтерактив​ну, перцептивну) тощо.
Водночас у процесі комунікації важливе значення має ідіоет​нічне. Як зазначає сучасний американський дослідник Д. Хаймс, «люди, які належать до різних культур, володіють особливими комунікативними системами, а не одними й тими самими природ​ними комунікативними можливостями лише з різними звичаями. Культурні цінності й вірування почасти створюють мовну реаль​ність».
Існує національно-культурна специфіка вербальної та невербальної поведінки представників різних культурно-мовних спільнот, що виявляється насамперед в особливій системній комбінаториці еле​ментів досвіду, які можуть повторюватися у багатьох культурах. Те, що в одній мовно-культурній спільноті може виражатися засо​бами мови, в іншій – засобами паралінгвістики чи ритуалу. Напри​клад, у європейській культурі (в широкому сенсі слова) спілкуван​ня друзів може відбуватись без слів (привітання кивком голови, жестове запрошення йти поряд, відмова за допомогою жесту і кив​ка голови, жестове прощання тощо); в японській та китайській культурах таке спілкування практично неможливе.
Китайському глядачеві, наприклад, достатньо побачити пофар​боване матовобіле обличчя персонажа, щоб зрозуміти, що це нега​тивний персонаж; у позитивного героя обличчя обов'язково розма​льоване чорною або червоною фарбою; шахраїв і коміків впізнають по білій плямі на носі. В'єтнамському глядачеві традиційного наці​онального театру «тео» добре зрозуміла пластика рук акторів – ру​хів, які безперервно і плавно змінюють один одного; їх називають «квітами рук». Для японського глядача театру «Кабукі» немає нічо​го неприроднього, наприклад, в тому, що про події драми і думки героїв розповідає «сказитель», який сидить на сцені або ложі, а ге​рої розмовляють із залою мовою жестів і танців, або в тому, що служка просценіуму («куромба») під час бою прикріплює до одягу героя червону стрічку в знак того, що той поранений.
Своєрідно сприймається зміст іншокультурного та художньо​го твору крізь призму своєї культури. Тубільці Західної Африки зрозуміли сюжет «Гамлета» В.Шекспіра так: Клавдій – молодець, що одружився з удовою брата. Саме так і повинна чинити хороша людина. Однак зробити це потрібно було відразу після смерті чо​ловіка, а не чекати цілий місяць. Привид батька Гамлета взагалі не вклався в їх свідомість: якщо він мертвий, то як він може ходи​ти і говорити? Полонія осудили: для чого він заважав дочці стати коханкою сина вождя – це і честь, і, головне, багато дорогих по​дарунків. Гамлет убив його абсолютно правильно, відповідно до мисливської культури тубільців: почувши шурхіт, крикнув: «Що, це щур?», а Полоній не відповів, за що і був убитий. Саме так і чинить кожен мисливець в африканському лісі: почувши шурхіт, гукає і якщо відповіді немає, вбиває причину шуму, а значить і небезпеки.
Вивчення культурно-психологічних аспектів комунікації – одна з найважливіших проблем етнопсихолінгвістики, яка сформувалась в останні десятиліття.
Отже, спілкування носіїв, різних ідіоетнічних мов – це не лише знання засобів мовного коду, володіння елементами і категоріями чужої мови. Людина, яка хоче вільно і невимушено комунікувати з носіями іншої мови, повинна оволодіти також їх культурою, що знайшла своє втілення в цій мові. 
АСПЕКТИ МОВНОГО КОДУ В МІЖКУЛЬТУРНІЙ КОМУНІКАЦІЇ

Специфікою мови кожної культурної спільноти визначається система символів, образів, етикетних форм спілкування тощо.
Національно-культурні мовні символіка і стереотипи. Ефекти​вність міжкультурної комунікації великою мірою залежить від знання мовної символіки.
Мовна символіка (в МКК) – вираження за допомогою засобів ідіоетнічної мови ідей, понять, почуттів тощо, які мають особли​ве (символічне) значення для культури певного етносу.
Культурна символіка вербального та невербального спілкуван​ня в різних лінгвокультурних спільнотах різна, іноді – протилежна. Так, у японців листки папороті означають побажання гараздів у році, що наближається; листки мандарину – побажання, щоб мов​лення того, кому їх дарують, було насичене дотепами і каламбура​ми; вічнозелені голки сосни – довголіття; бамбук – стійкості й си​ли; омар з панцирем на спині – захищеної від знегод, злигоднів старості. В українській традиції культурна символіка інша: дуб – це символ міці й сили, осика асоціюється зі слабкістю, лякливістю; українці сприймають це дерево негативно; калина – символізує прекрасну дівчину, Україну загалом; папороть асоціюється зі смер​тю, кладовищем; черепаха – символ повільності, заєць – швидкості, поспішності, боягузливості; лисиця – символ хитрості, лестощів. В українців чорний колір асоціюється з нещастям, бідою, смертю; білий – з чистотою та свіжістю, жовтий – зі зрадою. У японському побуті білий колір пов'язаний зі смертю, трауром; у Монголії жов​тий колір символізує кохання, білий – благополуччя й чистоту, си​ній – символ неба й вічності.
Національно-культурна символіка тісно пов'язана з національ​но-культурними стереотипами, які впливають на менталітет та комунікативну поведінку носіїв різних мов і культур.
Стереотип — схематизований і певною мірою однобічний образ явища, людини, речі тощо, який ґрунтується на невеликій кількос​ті (часто на одній) рис оцінювального характеру, які вважаються типовими (взірцевими) для всього класу речей; суб'єктивне поняття лоточного мислення і мовлення, яке є невід'ємною складовою мов​ної картини світу певного етносу і засвоюється в процесі соціалі​зації особистості, оволодіння нею етнічною мовою і культурою
Роль поточних уявлень у міжособистісному спілкуванні, зокре​ма в МКК, значна. І справді, в українському мовно-культурному просторі стара людина – це не лише людина, яка прожила багато років, а й людина досвідчена, мудра (фразеологізм старий, стріля​ний горобець); швець – це не лише людина, яка шиє взуття, а й лю​дина, схильна до чарки (п'є, як швець) тощо. Іншими словами, в межах певної культури за багатьма об'єктами закріплюється якась, як правило, одна ознака, яка в певних типах дискурсів, мовленнє​вих жанрів, повідомлень тощо може виходити на передній план, відтісняючи інші, й презентувати об'єкт у його цілісності. Ця озна​ка, як правило, етнічно або регіонально обмежена; в іншій культурі чи іншому регіоні вона може бути незрозумілою, чужою.
Стереотипи виникають у процесі поточної катетеризації світу і можуть суттєво відрізнятися від елементів наукової катетеризації, формуючи разом з іншими чинниками відмінності між мовною і науковою картинами світу. Вони є складовою значення слова, ви​разу в межах певної культури. Ознаки, взяті за основу стереотипу, можуть виявлятися в певному комунікативному акті, тобто поста​ють як важливі чинники комунікативного смислу слова.
Стереотипи виникають у процесі постійного спілкування членів суспільства, етнокультурної спільноти і закріплюються в її межах, тобто відбувається стереотипізація.
Стереотипізація – процес закріплення у свідомості носіїв ідіоетнічної мови і культури однієї чи кількох ознак, які характеризу​ють предмет або явище в їх загальності (тотальності).
Показниками стереотипізації є: повторюваність характеристи​ки певного об'єкта в різних типах дискурсів; наявність дериватів (лат. відведений, похідне від первісного), у семантиці яких ця характеристика повторюється або навіть стає провідною; напри​клад, свиня у свідомості певних етносів (українського зокрема) асоціюється з фізичним і моральним брудом (брудний, як свиня; свинський вчинок), а тому в семантиці деривата свинство ця озна​ка домінує; наявність тропів, в основі яких саме ця ознака (Іван виявився свинею); наявність фразеологізмів, у складі яких є це слово (підкласти комусь свиню); наявність паремій (різноманіт​них усталених виразів – від фразеологізмів до прислів'їв і прика​зок), в яких «обігрується» саме ця ознака (пусти свиню під стіл, то вона вилізе на стіл).
На основі стереотипізації виникла велика кількість національ​но-культурно зорієнтованих образів – космічних, земних, різнома​нітних стихій, звірів, птахів, рослин тощо. Важливим з точки зору МКК є те, що вона поширюється на сприйняття етносів і відповід​но впливає на формування ставлення до них у процесі соціалізації. При цьому помітна така тенденція: автостереотип етносу завжди загалом позитивний; стереотип сусідніх етносів негативний; чим далі проживає інший етнос, тим позитивніший (або нейтральні​ший) його стереотип у свідомості носіїв певної культури.
Етнічний стереотип – спрощений, схематизований, емоційно забарвлений і стійкий образ певної етнічної спільноти, який хара​ктеризує всіх представників цієї спільноти.
Етнічний стереотип не можна ототожнювати з національним.
Національний стереотип — образ, який, позначаючи етнічну або національну групу, передбачає наявність певної риси у всіх її представн иків.
Автостереотип росіян досліджувала в 1997 р. В. Куніцина (ци​фри у відсотках): добрий - 33; лінивий - 26; гостинний - 25; розу​мний - 24; веселий - 16.
Основні риси росіян в автостереотипі представлені так: щедрий, відкритий, наївний, широкої душі, любить випити.
Деякі інші етноси очима росіян:
працьовитий: японець - 34,5; естонець - 19; українець - 18; татарин - 10; поляк - 8; американець - 5; ледачий: росіянин - 26; поляк - 8; українець - 5.
добрий: росіянин - 33; поляк - 15; українець -12; грузин - 9; татарин - 5; злий: татарин - 5; естонець - 4.
розумний: японець - 37; росіянин - 24; татарин -10; поляк - 8,5; американець - 7; француз - 7; грузин - 6; естонець - 5,5; українець - 4.
Стереотипи етносів із плином часу можуть змінюватися, а мо​жуть стати основою етнічних упереджень.
Етнічне упередження – необгрунтоване негативне ставлен​ня до інших етносів, яке виявляється в комунікації і не зміню​ється навіть за наявності переконливих свідчень того, що ви​словлене у спілкуванні судження про конкретний етнос або його окремого представника як носія певної культури несправедливе, помилкове.
Етнічні упередження часто використовують політичні демаго​ги, створюючи штучний образ зовнішнього ворога, протидія якому, як вони стверджують, консолідує етнос. Насправді це відвертає увагу від істинних винуватців того стану, в якому даний етнос пе​ребуває. Тому важливе значення мають різноманітні заходи (прямі контакти носіїв різних мов і культур, дні науки і культури, вистав​ки, концерти, вивчення мов, безпосереднє перебування в середо​вищі іншої культури тощо), які допомагають позбутися етнічних упереджень, знівелювати негативні стереотипи.
Отже, в мові будь-якого етносу наявна значна кількість націо​нально-культурних символів і стереотипів, їх знання, уміння вико​ристовувати - необхідна умова успішного спілкування з носіями різних мов і культур.
НАЦІОНАЛЬНО-КУЛЬТУРНА СПЕЦИФІКА МОВЛЕННЄВОГО ЕТИКЕТУ. КОМУНІКАТИВНІ ТАБУ
Сутність мовленнєвого етикету. У мовленні кожної людини, в арсеналі її комунікативних засобів значну роль відіграє мовлен​нєвий етикет.
Мовленнєвий етикет — система стандартних, стереотип​них словесних формул, вживаних у ситуаціях, що повторюються повсякденно: вітання, прощання, вибачення, запрошення, поба​жання тощо.
Ці формули у процесі мовлення не створюються, а відтворюються в типових комунікативних ситуаціях, що полегшує спілкування.
Попри шаблонність етикетних фраз і почасти ритуальний характер їх уживання, мовленнєвий етикет має важливе значення для життє​діяльності суспільства і для функціонування мови. Саме в ньому най​помітніше виявляється стан мовної культури, духовні вартості, етичні орієнтації суспільства, характер взаємин між людьми. Це та сфера мови й культури, до якої мають причетність усі члени суспільства, на яких соціальних щаблях вони б не перебували.
Часто мовленнєвий етикет, культура спілкування впливають на поведінку співрозмовників більшою мірою, ніж предметний зміст мовлення. Етикетність спілкування полягає не тільки в норматив​ному застосуванні формул етикету в стандартних ситуаціях. Вона охоплює комунікативну поведінку людини загалом. Тому етикет​ність мовлення іноді називають куртуазністю (франц. витонче​ний, люб'язний) людського спілкування. Адже і за межами етикет​них ситуацій вербальне (і невербальне) мовлення може мати при​кмети, які засвідчують ввічливість, тактовність, доброзичливість у ставленні до адресата, або створювати про мовця враження неви- хованого, нетактовного, грубого.
Етикет спілкування – явище загальнолюдське. Водночас йому притаманні етнічні особливості, національна своєрідність. Це спри​чинено, з одного боку, специфікою природно-кліматичних умов, способами господарювання, контактами з іншими народами, впливом релігії, рівнем культурно-цивілізаційного розвитку тощо, а з іншого – вдачею, темпераментом, ментальністю, національним характером народу. Наприклад, мовленнєвий етикет українців свід​чить про їхню побожність, шану до батьків, до жінки, демократизм, емоційність, естетизм, делікатність тощо.
У зв'язку з ідіоетнічністю мови навіть між, здавалося б, цілком однаковими за значенням етикетними словами і виразами різних мов немає повної еквівалентності.
Мовленнєвий етикет моделює поведінку людини, спонукає її у певній ситуації поводитись у відповідний спосіб. Наприклад, ніко​му б не спало на думку перейти з кимось на «ти» або ображатися, якщо хтось це зробив, якщо б в українській мові не існувало поша​нованого «Ви» у звертанні до однієї й тієї ж особи. Проблемою є, як саме звернутися до особи жіночої статі, розмовляючи, напри​клад, французькою мовою. У японській, корейській, в'єтнамській та деяких інших мовах Південно-Східної Азії є не два (ти - Ви), а біль​ше ступенів етикетності. Той, хто говорить, змушений щодо спів​розмовника і щодо себе самого обирати відповідні слова та грама​тичні форми, наприклад, один із 12 займенників, які існують у японській мові на позначення першої особи (в українській мові лише один «я»). Іноземцям японці іноді видаються людьми байду​жими, неуважними і навіть неприязними у ставленні до незнайом​ців. Насправді ж, вони, не бажаючи помилитись у визначенні мов​леннєво-етикетної позиції, не вступають у контакт, бо не знають, як поводитись із людьми, про яких не мають необхідної інформації.
Стратегії ведення етикетної комунікації теж національно- культурно обумовлені. Так, українцю, наприклад, дивною видаєть​ся заборона на розпитування про дружину, її здоров'я, успіхи, а та​кож про дітей у розмові між чоловіками-адигами. Це свідчення то го, що східні слов'яни менше схильні, нЬк на Заході та в деяких культурах Сходу, відокремлювати особисту сферу від суспільної. Сучасний німецький дослідник С. Гюнтер, який тривалий час спо​стерігав за мовленнєвими стратегіями китайців та німців під час переговорів, зауважив, що китайські партнери перед офіційною частиною переговорів, бажаючи показати, що їх партнери їм не байдужі, запитували: «Ви одружені? Чи є у вас діти? Скільки ви заробляєте?» тощо, чим, на думку німців, вони вторгалися в недо​торкану для західноєвропейця сферу особистого життя.
Для вираження і сприйняття категорії ввічливості важливо, в яких формах вона втілюється: у прямих чи непрямих мовленнєвих актах. Так, голландський дослідник П. ван дер Війст пише про тру​днощі, які часто мають місце у голландсько-французьких перего​ворах: голландці формулюють свою позицію і свої пропозиції пря​мо, не вдаючись до стратегій ввічливості; французи ж, навпаки, використовують значний набір таких стратегій. Тому французи ча​сто розцінюють комунікативні стратегії голландців як неввічливі, непродумані, спонтанні, «діяння в лоб» тощо.
Немає в голландському діловому мовленні і звороту «будь лас​ка»; на німців це справляє враження невихованості. Насправді це лише свідчення того, що в процесах міжкультурної комунікації мо​вці підсвідомо використовують моделі спілкування, притаманні їхній культурі.
Етикетні особливості мовлення носіїв різних культур зміню​ються в часі. Так, етикетність поведінки сучасних китайців у ситу​ації «гість - господар» має свої особливості: вони надзвичайно гос​тинні, але сучасна етикетність суттєво змінилася порівняно з етикетністю давніх китайців:
«Гість повинен обов'язково принести господарю подарунок, причому останній залежав від рангу господаря (наприклад, вчено​му потрібно було приносити фазана). На стук гостя до воріт вихо​див слуга і дізнавшись про мету візиту, говорив: «Мій господар не сміє Вас прийняти. Ідіть додому. Мій господар сам навідається до Вас». Говорячи це, слуга повинен кланятися і тримати руки перед грудьми. Відвідувач, також тримаючи руки перед собою і нахили​вши голову вперед, повинен відповісти: «Я не смію завдавати кло​поту Вашому господареві. Дозвольте мені зайти і вклонитися йо​му». Слуга повинен був відповісти так: «Це занадто велика честь для мого господаря. Вертайтеся додому. Мій господар негайно прийде до Вас». Перша відмова прийняти гостя мала назву «церемоніальної промови», друга – «настійливого мовлення». Після неї гість повинен був знову повторити свої наміри. Слуга, вислухавши гостя втретє, йшов до господаря і, повернувшись, говорив: «Якщо Ви не приймаєте нашу настійливу відмову, мій господар негайно вийде до Вас. Але подарунок господар не сміє прийняти». Тоді гість повинен був тричі відмовитись від зустрічі з господарем, як​що його подарунок не приймуть. Тільки після цього господар ви​ходив за ворота і приймав гостя» (Национально-культурная специфика общения народов СССР. – М., 1977).
У північноамериканських індіанців цілком протилежна етикет​на ситуація: можна прийти до сусіда, мовчки попалити люльку і піти: комунікація відбулася. В європейській культурі фатичне спіл​кування, як правило, заповнене мовленням.
Комунікативні табу. Важливою складовою національної (етнічної) етикетизації спі​лкування є комунікативні табу.
Мовний етикет, попри наявність спільних структурних елемен​тів у багатьох етносів (формули вітання, прощання, висловлювання співчуття тощо), має національно-культурну специфіку. Знання цієї специфіки – важлива складова комунікативної компетенції носія інших культурно-мовних традицій, необхідна умова успішної міжкультурної комунікації.
Мовні табу – це заборона вживання у мовному спілкуванні но​сіїв певної культури окремих слів і словосполучень. Тематичні табу – повна заборона для окремих осіб у конкретних ситуаціях спілкування розмов на певну тематику. Контактні табу - це забо​рона на будь-які форми міжособистісного спілкування.
Серед мовних табу найпоширенішими є заборони на вживання нецензурних слів. Але в різних культурах спостерігаються також заборони на вживання певних імен і термінів спорідненості. На​приклад, в адигейців існує заборона на вживання у розмові власних імен людей, «які приносять нещастя» (злих, заздрісних, невдах то​що). За ними закріплений загальник «той, кого не називають». У них існує також складна техніка називання родичів. Наприклад, невістка не може звертатись на ім’я до членів родини чоловіка. До свекрухи вона звертається «княгиня»; до свекра їй взагалі заборо​нено звертатись, а в розмові про нього з іншими особами вона по​винна називати його «князь», «наш князь».
Прикладом заборон тематичного табу є ситуація у черкесів: не можна три дні розпитувати свого гостя, хто він, звідки, куди йде, тощо: необхідно спершу надати йому почесті як гостю. У черкесів-чоловіків не прийнято розпитувати про їхніх дружин і дітей.
НАЦІОНАЛЬНО-КУЛЬТУРНА СПЕЦИФІКА МАКСИМ СПІЛКУВАННЯ
Етнічно і культурно обумовленими є не лише засоби мовного коду, а й елементи комунікативного кодексу, передусім дискурсив​ні максими, а також стратегії й тактики ведення міжособистісного спілкування.
Конверсаційні максими спілкування як обов'язкові складові кому​нікативного кодексу, на перший погляд, є універсальними, такими, що характеризують будь-яке мовлення. Йдеться про максими кількості (повідомлення достатньо інформативне), якості (правдиве), модально​сті (чітке й однозначне), релевантності (повинно нести важливу для адресата інформацію), етикетності (повинно не зачіпати особистісної сфери адресата, а також підтримувати позитивний імідж адресанта) та ін. Однак деякі з цих максим порушуються залежно від національно- культурних чинників. Чи не найбільшою мірою це стосується макси​ми кількості. Наприклад, підприємець із Таїланду пише своєму захід​ному партнерові ділового листа з проханням надіслати каталог його фірми, і починає листа з повідомлення про свою освіту і статус. З точ​ки зору західного партнера, він повідомляє зайву інформацію; з точки зору тайської культури ця інформація вкрай необхідна для успішного ділового спілкування. Чи, наприклад, датський партнер вважає за не​обхідне детально проінформувати німецького партнера про історію розвитку своєї фірми, перш ніж сформулювати конкретну мету звер​нення, наприклад, запропонувати товар, причому зробить це з позиції продавця.
НЕВЕРБАЛЬНІ ОСОБЛИВОСТІ МІЖКУЛЬТУРНОЇ КОМУНІКАЦІЇ

Ідіоетнічне, культурно обумовлене у спілкуванні людей стосуєть​ся мовного коду, соціальних ролей, тендерних, вікових особливостей, ситуативних аспектів тощо. Зовнішні особливості комунікації, зокре​ма темп мовлення, різноманітні ритуали привітань і прощань, відстань між мовцями, паралінгвістичні засоби, які супроводжують комуніка​цію, тощо, великою мірою етнозорієнтовані. Це слід мати на увазі в міжкультурній комунікації, оскільки вони можуть стати причиною ко​мунікативних невдач, провалів у спілкуванні, «культурного шоку» або непорозумінь, на подолання яких потрібен певний час і зусилля. Іноді звертання на «ти» замість «Ви» може глибше вразити співрозмовника, аніж будь-яка граматична помилка.
У межах культури певної спільноти невербальні елементи ко​мунікації мають не менш важливе значення, ніж вербальні. Навіть, здавалось би, нейтральний елемент людської життєдіяльності – стиль ходіння – відрізняє осіб різних культурних спільнот. В. Ла Бар зазначає: «...Жителі Бенгалії ходять інакше, ніж жителі Пен​джабу: бенгальці високо піднімають ноги, сильно згинають лікті й коліна при ходінні; пенджабці ходять, тримаючись дуже прямо, як ляльки, все тіло у них скуте при ходінні. Південні китайці ходять інакше, ніж сингалезці, хоча ті й інші ходять босоніж; американські індіанці значно відрізняються ходінням від американців неіндіан- ського походження...».
Відстань під час спілкування між мовцями теж є культурно значущою. Так, американці часто скаржаться, що араби підходять до них занадто близько під час розмови; англійці, у свою чергу, вважають, що американці стоять заблизько до співбесідника, гово​рять надто голосно і не дивляться співбесіднику у вічі. Більшість європейців під час особистого спілкування стоять значно ближче один до одного, ніж це прийнято, наприклад, у японців, китайців, австралійців. У японців узагалі відстань між мовцями повинна бути не менше 1,5 метри. Тому пересічні носії японської культури мо​жуть сприймати європейців як нахаб, а європейці японців - як хо​лодних і бундючних людей.
Носії культур Південно-Східної Азії не дивляться у вічі спів​розмовникові, оскільки в їхній культурі це є проявом неповаги до співбесідника. Не знаючи цієї особливості, європейці вважають азіатів хитрими і нечесними. Датчани звикли затримувати погляд на співбесідникові довше, ніж це прийнято в англійців, тому анг​лійці вважають їх невихованими, а датчани сприймають англійців холодними і недружелюбними: саме цим вони пояснюють швидке відведення погляду англійцями.
Комунікативно значущими є також сила голосу, темп мовлення, якими відрізняються різні культури. Голосно розмовляють представ​ники південноєвропейських країн і при цьому активніше жестикулю​ють. Така манера комунікації особливо притаманна циганам. У люди​ни іншої культури складається враження, що цигани постійно сва​ряться, а насправді вони нормально спілкуються. Темп мовлення північноєвропейських народів (шведи, фінни, норвежці, датчани) значно повільніший, ніж у південноєвропейських народів (італійці, іспанці, французи, греки, турки). Відповідно, наприклад, у датчан сформував​ся стереотип французів та італійців як нечемних і невихованих людей, які не розмовляють, а «стріляють з кулемета».
Щодо симптомів, то вони закладені в людині від народження (червоніти, бліднути, сміятися, стискати зуби тощо). Однак у різ​них культурах вони різні. До того ж симптоми можуть уживатися для маскування істинних намірів, почуттів тощо. Тому представник іншої культури може бути глибоко вражений, а часом і шокований у певній ситуації. Наприклад, у книзі «Гілка сакури» журналіст- міжнародник В. Овчинніков згадує, як після смерті свого японсько​го знайомого він навідав вдову. Вона зустріла його у розкішному білому одязі з радісною усмішкою на устах. Це шокувало журналі​ста, який знав, як вона кохала і поважала свого чоловіка. Лише з часом, вивчивши національно-культурні звичаї японців, журналіст зрозумів, що він зіткнувся не з виявом байдужості, а з дотриманням національно-культурних традицій: білий одяг в Японії є символом смерті й трауру; за будь-яких обставин господиня повинна зус​трічати гостя з усмішкою.
Як і значення слів будь-якої ідіоетнічної мови, паралінгвістичні засоби мають національні особливості, тобто жести, міміка, поста​ви тіла, вирази обличчя тощо національно-культурно обумовлені.
Жести під час прощання та зустрічі. Українці та представники багатьох інших етносів, прощаючись, махають рукою так, що до​лоня повернута від себе і кисть руки рухається вперед і назад; анг​лійці хитають кистю руки з' боку в бік; італійці рухають кисть руки як і українці, але повернутою до себе долонею; українець цей жест може «прочитати» як «іди сюди!», тобто існує можливість комуні​кативного непорозуміння; чоловіки-адигейці, зустрічаючись один з одним, піднімають підборіддя догори; в українській культурі це може бути витлумачене як вияв погорди.
Специфічним є привітання у німців – постукування пальцями по столу, за яким сидять друзі або добрі знайомі. Зустрічаючи ви​кладача, німецькі студенти можуть ще тупотіти ногами (на знак доброго до нього ставлення). А шаркання ногами – це знак несхва​лення, несприйняття лектора.
Жести вираження власної оцінки того, що відбувається. Аме​риканський жест пальцями «О'кей» означає «усе в порядку», «доб​ре». Цей самий жест для француза означає «нуль», щось непотріб​не, цінність якого нульова; для японця – «гроші»; для мальтійця – це сексуальна образа, натяк на нетрадиційну сексуальну орієнта​цію. Жест великим пальцем в українській та інших культурах озна​чає «все чудово». Однак для більшості європейців - це «перший номер», початок рахунку до п'яти, тобто від великого пальця до мізинця правої руки. Українці, як правило, рахують на пальцях лі​вої руки, починаючи з мізинного. На Заході для одиниці викорис​товують вказівний палець, а п'ятірку символізує великий. Для пів​нічного грека піднятий великий палець є образою і означає щось приблизно «А пішов ти ..!».
Отже, такі «універсальні» ознаки міжособистісного спілкуван​ня, як максими, а також невербальні засоби комунікації є національ​но зумовленими. Знання їх специфіки і правил використання в межах певної культури – важлива умова успішної міжкультурної комунікації. Чим більше людина знатиме про правила мовної та комунікативної поведінки носіїв іншої мови і культури, тим ефективніше зможе спілкуватися з ними, використовуючи різноманітні мовні засоби, прийняті в іншій культурно-мовній спільноті. Без уміння розуміти і поважати чужі звичаї неможливо жити в сучас​ному світі, в якому спілкування людей різних країн і континентів стає все тіснішим і активнішим.
ОПИС ВИКОНАННЯ ЗАЛІКОВОЇ КОНТРОЛЬНОЇ РОБОТИ

АНАЛІЗ КОМУНІКАТИВНИХ СИТУАЦІЙ
Люди у спілкуванні виявляють себе як особистості. Вони пред’являють один одному свої комунікативні паспорти, зміст яких свідчить про рівень інтелекту, культура, виховання, загального розвитку то що. Це стосується насамперед персонажів художніх творів, спілкування котрих підлягає законам естетичної комунікації. Майбутнім учителям рідної та іноземної мов необхідно володіти практичними навичками аналізу комунікативних ситуацій, у яких виявляються характери геров художніх творів, які визнані прецедентними для певної культури і вивчаються в школі. Навички й уміння професійного аналізу спілкування вкрай необхідні викладачам вищих і середніх спеціальних закладів.
Комунікативний паспорт учасників спілкування

Уміння аналізувати комунікацію, давати оцінку її учасникам, бачити за словами істинні наміри людини, визначати (читати) характери особистостей, з якими спілкуетлся, — необхідна умова плідного, творчого співжиття будь-якої освіченої людини з іншими людьми. Аналіз комунікативної поведінки персонажів художних творів і вміння навчити цьому мистецтву школярів — важлива складова фахової підготовки вчителя-словесника.
Аналіз ситуацій міжособистісного спілкування — це насамперед аналіз комунікативної поведінки учасників спілкування (поняття «комунікативна поведінка» у лінгвістичний обіг запровадив Й. Стернін).
Комунікативна поведінка — поведінка індивіда в процесах спілкування, яка регулюється комунікативними нормами і традиціями, яких він як учасник спілкування дотримується.
Виокремлюють комунікативну поведінку особистості, соціальної, професійної, тендерної, вікової груп, а також етнічну (національну). Без урахування комунікативної поведінки неможливо визначити комунікативний паспорт людини.
Комунікативний паспорт людини — комплексна інформація, яку особа підсвідомо, автоматично повідомляє про себе різними засобами: мовного коду, паралінгвістичними, використанням правил, законів, максим, конвенцій тощо іншим учасникам спілкування і тим, хто за цим спілкуванням спостерігає.
Важливою складовою комунікативного паспорта людини є мовленнєвий паспорт.
Мовленнсвий паспорт людини — інформація, яку особа підсвідомо повідомляє про себе в комунікації засобами мовного коду.
Вслухаючись у мовлення людини, можна визначити стать, вік, звідки вона родом — із села чи міста, рівень її емоційності, фізичний стан, сферу діяльності, що вона робить у даний момент, тощо. За мовленням людини можна визначити, з якої вона країни чи регіону. Мовленнєвий паспорт індивіда свідчить про рівень його освіти, загальної культури, виховання, формує враження про людину її комунікації тощо. Якщо співбесідник бездоганно володіє всіма складовими комунікативного кодексу, дотримується правил мовленнєвого етикету, вміє впливати на учасників комунікації в стандартних і нестандартних ситуаціях, то він справляє позитивне враження, з ним хочуть спілкуватися, готові допомогти, виконати його прохання, звернутися до нього по допомогу тощо. Саме таких неперевершених співбесідників називають «гросмейстерами спілкування».
Для ефективної комунікації необхідне володіння законами комунікативного кодексу в будь-яких умовах і ситуаціях спілкування, а це передбачає комунікативну грамотність.
Комунікативна грамотність — сукупність комунікативних знань, умінь і навичок людини, які дають змогу їй ефективно спілкуватися в усній і писемній формах; знання законів, правил і засобів ефективної усної та писемної комунікації.
Комунікативна грамотність має два рівні:
1 Знання і застосування норм усного і писемного спілкування, прийнятих у суспільстві для стандартних комунікативних ситуацій, що передбачає відповідь на запитання «як потрібно, як прийнято спілкуватись».
2 Знання і застосування правил і засобів ефективної комунікації в стандартних комунікативних ситуаціях, що передбачає відповідь на запитання «як краще, як ефективніше спілкуватись».
Комунікативна грамотність — це, власне, володіння технікою ефективного і куртуазного (ввічливого) спілкування; володіння відповідними до ситуації штампами, комунікативними стереотипами, стратегіями і тактиками спілкування, у яких можливе також застосування нетрадиційних комунікативних ходів, прийомів тощо.
Отже, складовими комунікативного паспорта учасників спілкування є: власне комунікативна поведінка учасників спілкування; уживання засобів мовного коду; уживання паралінгвістичних, інтонаційних та інщих засобів, які супроводжують елементи мовного коду; ситуативні чинники, у межах яких розгортається комунікація.
Спілкуючись з іншими людьми, особа автоматично, підсвідомо демонструє їм свій комунікативний паспорт. Ознайомлення з комунікативним паспортом співрозмовника — важлива умова кооперативного спілкування, нормального плину комунікаці.
Комплексний аналіз комунікативних ситуацій можна здійснювати двома способами: аналіз відеофрагментів спілкування і аналіз текстових фрагментів. Безперечно, аналіз відеофрагментів дає змогу глибше вивчити конкретну ситуацію спілкування завдяки повторному перегляду комунікативної поведінки його учасників. Водночас потребують аналізу й прецедентні тексти певноі культури.
Аналіз текстових фрагментів
Комплексний аналіз комунікативної поведінки персонажів художніх творів певною мірою редукований, оскільки досліднику важко відтворити деталі ситуації спілкування, паралінгвістичні засоби, які використовують учасники комунікативного акту, постави їх тіла, інтонацію та інші складові комунікації, які несуть важливу інформацію про внутрішній світ людини, його психічні, ментальні, фізичні стани тощо. Водночас у ремарках або розлогих описах можливо передати душевні порухи персонажів, найдрібніші деталі їхньої мовленнєвої поведінки.
Аналіз комунікативних ситуацій слід робити в певній послідовності за певною схемою:
· Контекст і ситуація спілкування: місце і час спілкування; їх вплив на перебіг інтеракції; характеристика каналів комунікації; комунікативний шум і його вплив на спілкування; зворотній зв’язок і засоби його підтримування.
· Комунікативна поведінка учасників спілкування (комунікативний паспорт персонажів): виявлення комунікативної мети кожного з учасників спілкування. Чи змінюється впродовж інтеракції мета спілкування? Якщо так, то в чому причина?
· Персонаж А;
· Персонаж В.
· Аналіз комунікативної ініціативи учасників спілкування:
· Персонаж А;
· Персонаж В.
· Аналіз комунікативних стратегій персонажів. Міра гнучкості стратегій:
· Персонаж А;
· Персонаж В.
· Оцінка учасниками стратега один одного (якщо така оцінка наявна).
· Виявлення тактик комунікативної поведінки учасників спілкування. Типи тактик. Зміна тактик (якщо це спостерігається).
· Характеристика соціальних і комунікативних ролей, які реалізуються персонажами у фрагменті, який аналізують. Чи змінюються комунікативні ролі учасників спілкування?
· Виявлення прихованих ролей (комунікативних позицій) учасників спілкування (із застосуванням трансакційного аналізу Е. Верна):
· Персонаж А;
· Персонаж В.
· Аналіз виявлених прийомів впливу на співбесідника. Чи беруться до уваги вік, освіта, стать, поточний стан свідомості тощо:
· Персонаж А;
· Персонаж В.
· Характеристика типів спілкування персонажів фрагмента твору, який аналізують (відкрите/закрите, ініціативне/примусове, офіційне/неофіційне, етикетне/розкуте, конфліктне/кооперативне тощо). Чи змінюється тип спілкування у процесі інтеракцій?
· Персонаж А;
· Персонаж В.
· Аналіз складових комунікативного кодексу кожного учасника спілкування (орієнтація на певні правила, максими, конвенції спілкування). Засоби мовного етикету:
· Персонаж А;
· Персонаж В.
· Виявлення дії загальних законів спілкування.
· Персонаж А;
· Персонаж В.
Аспекти мовного коду в комунікації (мовленнєвий паспорт персонажів):
· Найчастотніші типи мовленнєвих актів:
· Персонаж А;
· Персонаж В.
· Мовленнєві жанри, яким віддають перевагу учасники спілкування:
· Персонаж А;
· Персонаж В.
· Дотримання норм культури мовлення учасниками спілкування:
· Персонаж А;
· Персонаж В.
· Типи мовленнєвих помилок в ідіостилі учасників спілкування:
· Персонаж А;
· Персонаж В.
· Чи наявні засоби непрямого спілкування? Інтерпретація учасниками комунікації непрямого смислу повідомлень:
· Персонаж А;
· Персонаж В.
· Аналіз риторичних аспектів спілкування: вживання слів у прямих і переносних значеннях, образність, тропи і фігури мовлення тощо:
· Персонаж А;
· Персонаж В.
· Засоби мовного етикету:
· Персонаж А;
· Персонаж В.
· Роль паралінгвістичних засобів спілкування:
· Регістрові характеристики.
· Тональність спілкування.
· Атмосфера спілкування.
· Висновки. Характеристика спілкування загалом, а також комунікативних позицій персонажів: у кого вони сильніші, у кого слабші; як вони змінюються у процесі спілкування; хто повніше досягає предметних і комунікативних цілей; хто ефективніше використовує засоби комунікативного кодексу; хто завоював комунікативну ініціативу, а хто втратив тощо.
Наведена схема може бути доповнена іншими пунктами, пов’язаними з комунікативними паспортами учасників спілкування і співвіднесена з лінгвістичним та літературознавчим аналізом тексту (дискурсу), художнього твору.
Практичне застосування запропонованої схеми продемонструємо на прикладі аналізу комунікативної ситуації (фрагмент п’єси 1. Карпенка-Карого «Мартин Боруля» (дія 2, ява 2).
ФРАГМЕНТ
(Мартин Боруля сидить у своїй кімнаті. Входить його дружина Палажка).

Палажка. Чого це Гервасій і Матвій заходили?
Мартин. Гервасій свата нашу Марисю за свого Миколу.
Палажка. От і слава богу! Я рада, що такого зятя мати буду: податливий, добрий і хазяйський син.
Мартин. І хлоп.
Палажка. Такий, як і ми.
Мартин. Дурна!
Палажка. Сам ти дурний! Чого лаєшся? Що ж ти маєш проти Миколи?
Мартин. Сліпа!
Палажка. Тьфу! То тобі, мабуть, повилазило.
Мартин. Глуха.
Палажка. Отже, їй-боїу, так і вчеплюся у чуприну, як будеш лаяться!
Мартин (набік). Чого доброго, вчепиться! Це буде не по-дворянськи. (До Палажки.) Не сердься, Палазю, а скажи мені: ти бачила ту бумагу, що Степан привіз?
Палажка. Бачила.
Мартин. І чула, що він читав у бумазі?
Палажка. Чого ти причепився до мене? Не балакай навтямки; кажи толком: чи віддамо Марисю за Миколу? Не мороч мене.
Мартин. Діло шість місяців в герольдії, не сьогодня-завтра утвердять в дворянстві, а я дочку віддам за мужика!.. Що ж я, з глузду з’їхав. Чи як?
Палажка. Здається мені, що з’їхав: не велиш ні мені, ні дочці робить, сам не робиш, понаймав наймитів, наймичок, хазяйство псується...
Мартин. Палазю! Дворянин — одно, хлоп — друге!.. Може, ти цього не розумієш, то я тобі ясніше скажу: сметана — одно, а кисле молоко — друге! О! Розумієш?
Палажка. Одно розумію, що ти стерявся розумом.
Мартин. О господи, о господи! Нащо ти мене довів до того, що я одружився з простою мужичкою! Нічого не тяме як до пенька балакаєш. І казав же покійний папінька: «Женись, сину, на шляхтянці». Ні, таки погнався за чорними бровами! От і дожив: брови злиняли, а гонору як не було, так і нема!
Палажка. Божевільний! їй-богу, божевільний! Ти б дроку напився.
Мартин. Що ти з нею будеш балакать?.. Хіба тобі краще буде бачить свою дочку за репаним мужиком Миколою, ніж за губернським секретарем- регістратором? Краще? Кажи!
Палажка. А де ж він у біса, той ... ростератор?
Мартин. Регістратор.
Палажка. Та не вимовлю.
Мартин. Ото-то ж бо й є! Приде, душко, приде! Про нього ж я й казав Степанові на од’їзді, чула?
Палажка. То чом же ти мені не сказав? А то: і сліпа, і глуха — тільки роздратував мене... Ну, а Марися?.. Ти ж її питав, — може, вона не схоче?
Мартин. І питать не буду, нащо питать? Вона не дурна, в ній батькова кров, розбере, не бійсь, де пан, а де мужик!
Палажка. Дай боже! Хіба я їй ворог?
Мартин. І я не ворог своїм дітям, хочу обох дітей пристроїть по- дворянськи!.. Тільки ти, Палазю-душко, зділай милость, не супереч мені, слухай мене.
Палажка. Не дратуй мене, то все буду робить, як звелиш.
Мартин. Ну, годі! Сідай, душко! Омелько привезе самуварь, чаю, сахарю і ... кофію. Чай я пив і знаю, як його наставляють, то сам тобі розкажу; а кофію не знаю, як роблять. Піди ти зараз до Сидоровички — вона зна — і повчися у неї. І розпитай гарненько, як його роблять і коли його подають: чи до борщу, чи на ніч?
Палажка. А коли ж приїде жених?
Мартин. От Омелько привезе звістку, а може, й самого привезе, бо недурно ж його так довго нема, мабуть, задержав, поки з присутствія вийдуть.
Палажка. То я ж зараз і піду, бо, може, сьогодні й привезе.
Мартин. Іди, іди, душко! Та розпитай гарненько про всі звичаї і порядки дворянські.
Палажка пішла.
Комунікативний аналіз фрагмента

Загальні зауваження. Аналізований фрагмент комунікаці умовно можна поділити на дві частини, які відрізняються стратегіями, тактиками, тональністю спілкування персонажів, їхньою комунікативною поведінкою. Перша частина –конфліктне спілкування; друга — кооперативне. Межею між ними можна вважати комунікативний хід, який починається реплікою Мартина «Що ти з нею будеш балакать».
Контекст і ситуація спілкування
Місце і час спілкування. Місце спілкування — кімната у домі Мартина Борулі. Час — друга половина дня. Ці складові не впливають на перебіг комунікаці.
Канали комунікації. Використовується єдиний канал — усний. Спілкування — безпосереднє, обличчям до обличчя.
Комунікативний шум. Вплив комунікативного шуму на перебіг інтеракції не відображений.
Зворотний зв’язок. Чіткий, стабільний протягом усїє інтеракції, виявляється в комунікативних і мовленнєвих ходах персонажів.
Аналіз комунікативних ситуацій 

Комунікативний паспорт учасників спілкування

Мета учасників спілкування
Палажка: Перша частина: предметна: дізнатись, чому Гервасій і Матвій заходили до Мартина; комунікативна — переконати Мартина в доцільності видати Марисю заміж за сусідського хлопця Миколу; друга частина: предметна: дізнатись, коли приде «благородний жених і що потрібно зробити для його достойної зустрічі; комунікативна — переконати Мартина у необхідності змінити стиль і тон спілкування з нею.
Мартин: Перила частина предметна — відповісти на запитання Палажки; комунікативна — переконати Палажку в недоцільності шлюбу Марисі з Миколою. Друга частина предметна — використати Палажку в своїх цілях; комунікативна — навести Палажку на думку про доцільність шлюбу Марисі з «благородним секретарем-регістратором».
Комунікативна ініціатива упродовж усієї комунікації ініціатива належить Мартинові Борулі.
Комунікативні стратегії достатньо гнучкі, помітний рух від конфронтації до співробітництва. Стратегії Палажки — віддзеркалення стратегій Мартина. Основна комунікативна стратегія Мартина — підкорення Палажки своїй волі.
Oцінка комунікативних стратегій учасниками спілкування. Оцінка чітко виражена в першій частині фрагмента: обидва учасники спілкування негативно сприймають комунікативну поведінку партнерів. Так, Мартин вважає, що комунікативні стратегії Палажки негнучкі («Що ти з нею будеш балакать»). Палажка вважає комунікативні стратегії Мартина темними, випадковими («Не балакай невтямки», «кажи товком», «не мороч мене», «то чом ти мені не сказав»).
Тактики комунікативної поведінки. 
Перша частина:
Мартин — тиск, грубощі, приниження партнера;
Палажка — оборона, грубощі, приниження партнера.
Друга частина:
Мартин — кроки до комунікативного «миру»: елементи аргументації, психологічного «погладжування», апеляція до інтересів доньки;
Палажка — сприйняття тактики комунікативного «миру» на грунті аргументів щодо інтересів доньки.
Соціальні й комунікативні ролі учасників спілкування. Соціальні ролі однакові: учасники спілкування перебувають на одному щаблі соціальної ієрархії, є подружжям. Комунікативні ролі різні: Мартин поводить себе як людина, яка задає тон комунікативній ситуації; Палажка — виконує роль комунікативно залежного партнера.
Комунікативні позиції партнерів
Перша частина (за винятком першої репліки)
Мартин — розмовляє з Палажкою з позицій Батько — Дитина.
Палажка — фактично перебуває в позиції ображеної Дитини, яка розмовляє з іншою Дитиною.
Друга частина
Мартин — зі значними зусиллями формально переходить на позицію Дорослий — Дорослий, фактично продовжуючи звертатись до дитини.
Палажка — залишається в позиції Дитини, яка «торгується» з іншою Дитиною.
Прийоми впливу на співбесідника
Мартин — прийоми емоційного впливу в першій частині неефективні. Елементи аргументації, переконування, психологічного «погладжування» («Палазю, душко») у другій частині виявляються ефективнішими.

Палажка — прийоми емоційної оборони в першій частині малоефективні. Непрямий вияв згоди з аргументами Мартина простежується в другій частині. Оскільки персонажі — чоловік і жінка із значним сімейним стажем, чинники віку, статі, освіти тощо в цьому фрагменті не є комунікативно важливими. Поточний стан свідомості партнера обома учасниками спілкування не береться до уваги, що було причиною конфронтаційного спілкування в першій частині.
Тип спілкування. Перша частина: відкрите, неофіційне, ініціативне, розкуте, конфліктне з боку обох партнерів. Друга частина: відкрите, неофіційне, ініціативне, розкуте, кооперативне з боку обох партнерів.
Складові комунікативного кодексу.
 Перша частина:
Мартин — порушує правила кооперативного спілкування, зокрема максими такту, обзиваючи Палажку дурною, сліпою, глухою, низько оцінює здатності партнера в комунікаці («Нічого не тяме — як до пенька балакаєш» ).
Палажка — порушує правила кооперативного спілкування, зокрема максими такту, обзиваючи Мартина дурним, божевільним, вживаючи погрози («їй-богу, так і вчеплюсь у чуприну») тощо.
Друга частина: обидва партнери дотримуються правил кооперативного спілкування.
Закони спілкування:
Закон дзеркального розвитку спілкування. У першій частині Палажка у відповідь на грубощі Мартина сама починає лаятись.
Закон залежності ефективності спілкування від рівня комунікативних зусиль. Оскільки обидва партнери в першій частині не доклали жодних комунікативних зусиль для ведення кооперативного спілкування, воно виявилося абсолютно неефективним. У другій частині ефективність спілкування зростає.
Закон мовленнєвого самовпливу. Різкі емоційні висловлювання персонажів стосовно один одного у першій частині підсилюють їхні негативні емоції.
Закон довіри до простих слів. Палажка просить Мартина висловлюватись прямо, говорити не навтямки.
Закон емоційного пригнічення логіки. Найповніше виявляється в першій частині аналізованого фрагмента.
Мовленнєвий паспорт персонажів. Типи мовленнєвих актів 
Перша частина: Мартин: домінують експресиви, наявні також директиви і декларативи; Палажка: усі мовленнєві акти — експресиви.
Друга частина: Мартин: домінують директиви; наявні декларативи; Палажка: переважають комісиви й експресиви.
Мовленнєві жанри 
Перша частина:
Мартин: відповідь на запитання; образи, ламентації (скарги);
Палажка: запитання, образи, погрози, дорікання.
Друга частина:
Мартин: інформування, пояснення, прохання.
Палажка: розпитування, згода.
Норми культури мовлення. Норми культури мовлення порушуються обома персонажами, вживаються грубі, стилістично знижені вирази:
Мартин: дурна, сліпа, глуха, нічого не тяме, як до пенька балакаєш, репаний мужик тощо;
Палажка: тобі повилазило, з глузду зїхав, де ж він у біса тощо.
Обома партнерами вживаються просторічні слова і вирази:
Мартин: пристроїть, балакаєш, недурно, не бійсь та ін.; Палажка: вчеплюсь у чуприну, кажи товком, не мороч мене, стерявся розумом та ін.
Обидва учасники спілкування не знайомі з міськими звичаями, деталями міського побуту, а тому деформують деякі слова:
Мартин: самуварь, кофій, сахарь; як його [каву]роблять і коли його подають: чи до борщу, чи на ніч\ Палажка: ростератор [регістратор].
У мовленні Мартина наявні русизми і кальки з російської (як ознаки дворянського мовлення): папінька, задержав, присутствіє, зділай милость та ін.
Типи мовленнєвих помилок
Мовленнєві помилки обох персонажів виявляються на етапі побудови поверхневої структури повідомлень і стосуються переважно узуалізованої форми потрібних лексем (самуварь, сахарь, ростератор тощо). Загалом у межах побутового, стилістично зниженого спілкування персонажі виявляють достатній рівень умінь породження мовлення.
Засоби непрямого спілкування
Таких засобів небагато, і вони наявні в мовленні Мартина. їх особливість: імпліцитна апеляція до пресупозиції «скоро нас визнають дворянами». Так, у відповідь на слова Палажки «Ярада, що такого зятя мати буду: поштивий, добрий і хазяйський син» Мартин відповідає реплікою «І хлоп!» з імпліцитним смислом рівня нам, дворянам. Репліка Мартина «Вона [Марися] не дурна, в ній батькова кров..» має імпліцитний смисл кров. У мовленні Палажки засоби непрямого спілкування відсутні. Вона негативно ставиться до прийомів непрямого інформування, які використовує Мартин.
Риторичні аспекти мовлення. Їх мало. Вони характеризують переважно мовлення Мартина. Елементи образності, мінімальні тропи і фігури не виходять за межі побутового мовлення (з’їхати з глузду; пень як символ недолугості; чорні брови як символ дівочої краси; чорні брови злиняли; репаний мужик — традиційні метафори). У поясненні Мартином різниці між дворянином і хлопом наявний «символічний паралелізм»: («сметана — одно, а кисле молоко — друге»).
Засоби мовного етикету
Вони відсутні в конфліктній частині спілкування; у кооперативній — обмежуються засобами ввічливості у звертанні до партнерів (Палазю-душко; зділай милость). Початок спілкування також не супроводжується вживанням традиційних етикетних форм.
Паралінгвістичні засоби спілкування
В аналізованому фрагменті паралінгвістичні засоби автором не виражені й впливу на перебіг спілкування не мають. З контексту зрозуміло, що Палажка під час розмови з чоловіком стоїть (Мартин: Сідай, душко!).
Регістрові характеристики
Притаманні повсякденному, побутовому спілкуванню давно знайомих, близьких людей, у межах усного каналу комуникації з усталеними соціальними і комунікативними ролями та відомими типами ігрової поведінки.
Тональність спілкування
Перша частина — тональність знижена, груба, друга частина — тональність рівна, відносно спокійна.
Атмосфера спілкування Перша частина — виразно напружено- конфліктна. Друга частина — відносно спокійно-ділова.
Висновки
Комунікативна позиція Мартина значно сильніша, ніж Палажчина. Він досягає своєї предметної і комунікативної мети. Його комунікативні тактики гнучкіші: він швидше переходить від конфронтаційного спілкування до кооперативного, не гублячи основного стратегічного завдання (предметної і комунікативної мети): видати Марисю за благородного і зробити Палажку своїм однодумцем.
Комунікативна позиція Палажки слабка: її комунікативна мета зводиться лише до пом’якшення комунікативних стратегій Мартина: «Не дратуй мене, то все буду робить, як звелиш». Частково досягає цієї мети. Комунікативні тактики Палажки не гнучкі: вона повільніше за Мартина переходить від конфронтації до співробітництва, відмовляється від своєї основної предметної мети – видати марисю за Миколу.
КОНТРОЛЬНІ ЗАПИТАННЯ ТА ЗАВДАННЯ

ДО МОДУЛЯ № 1

1. Які співвідношення існують між поняттями «спілкування» і «комунікація»? Яке з них є більш загальним?

2. Охарактеризуйте функції спілкування, порівнявши їх із функціями (типами) комунікації Р.Якобсона.

3. Яка роль комунікації в суспільстві?

4. У чому полягають основні відмінності спілкування людей і тварин?

5. Чому спілкування вважають різновидом діяльності? Які складові діяльності загалом і мовленнєвої діяльності зокрема?

6. Охарактеризуйте типи спілкування (комунікацій). 

7. Яким є вплив персоналізації на сучасні процеси міжособистісного спілкування?

8. Сформулюйте найважливіші особливості сучасного спілкування.

9. Які риси притаманні міжособистісному спілкуванню?

10. Охарактеризуйте найважливіші типи моделей комунікації.
11. Чому трансакційні моделі спілкування вважають найоптимальнішими для опису «живих» процеів мовленнєвої взаємодії людей?

12. Охарактеризуйте найважливіші компоненти і засоби комунікації.

13. Чому важливо враховувати чинник комунікативного шуму в спілкуванні?

14. Яку інформацію несуть невербальні компоненти спілкування?

15. У чому сутність проксеміки? Опишіть її роль в комунікації.

16. Визначте роль контексту і ситуації в спілкуванні.
17. Обґрунтуйте важливість зворотного зв’язку у спілкуванні.

18. Охарактеризуйте форми, у яких здійснюється мовленнєве спілкування.

19. Які особливості монологічного мовлення?

20. Сформулюйте найважливіші принципи організації діалогу.

21. Охарактеризуйте типи діалогів. 

22. Яка роль невербальних компонентів та мовчання в діалозі?
23. У чому виявляється специфіка полілогу і спілкування в малих мовних групах?
24. У чому полягає сутність інформативу та яка його роль в організації полілогу?

25. Наведіть приклади впливу лідера на комунікативну поведінку членів малої мовної групи.

26. Охарактеризуйте процес породження мовлення. Які його найважливіші ознаки?

27. Обґрунтуйте назви моделей породження мовлення.

28. Чому інтегративну модель вважають такою, що найточніше відображає процеси у мозку людини під час породження мовлення?

29. Поясніть процес сприйняття мовлення і охарактеризуйте найважливіші модулі цього процесу.

30. Яка роль слухання в процесах комунікації? Опишіть складові слухання.

31. У чому виявляється взаємодія процесів породження і сприйняття мовлення у спілкуванні?
32. Охарактеризуйте складові комунікативного акту.

33. Сформулюйте прагматичні аспекти спілкування, пов’язані з особою адресанта; з особою адресата; із взаєминами між учасниками спілкування; пов’язані із ситуацією спілкування.

34. Які аспекти спілкування визначають соціальні ролі його учасників?

35. Охарактеризуйте основні типи комунікативних ролей.

36. Як співвідносяться поняття «комунікативна роль» та «комунікативна позиція»?

37. Який вплив гендерних чинників на перебіг спілкування? Сформулюйте найважливіші відмінності комунікативної поведінки чоловіків і жінок.

38. Яка роль інтенції мовця в межах комунікативного акту?

39. Яке місце стратегії в розгортанні міжособистісної комунікації?

40. Сформулюйте роль комунікативної компетенції в спілкуванні.

41. Охарактеризуйте найважливіші складові комунікативного кодексу.
42. Визначте різницю між поняттями «принципи», «правила», «максими» і «конвенції» спілкування.

43. Сформулюйте найважливіші максими спілкування Г.-П. Прайса.
44. У чому полягає сутність принципу етикетності спілкування.
ДО МОДУЛЯ № 2

1. У чому полягають комунікативні особливості мовленнєвого жанру?
2. Поясніть, чому мовленнєвий жанр вважають власне лінгвістичною категорією дискурсу, комунікації загалом.

3. Як співвідносяться поняття «дискурс» та «мовленнєвий жанр»?
4. Розкрийте суть мовленнєвого акту. Хто запропонував цей термін і типологію мовленнєвих актів?

5. Охарактеризуйте найважливіші прагматичні складові мовленнєвого акту. Чому іллокуцію вважають ключовим поняттям теорії мовленнєвих актів?
6. Як співвідносяться поняття «мовленнєвий жанр» і «мовленнєвий акт»?

7. У чому сутність перформативів та яка їх комунікативна специфіка?

8. Поясніть сутність поняття «імплікатури дискурсу».

9. Якими комунікативними ознаками відрізняються прямі й непрямі мовленнєві акти?

10. Зясуйте сутність пресупозиції мовленнєвого акту. Які комунікативні ознаки їй властиві? Назвіть типи пресупозицій.
11. Як співвідносяться пресупозиція та асерція у межах мовленнєвого акту?
12. Охарактеризуйте інші типи імпліцитної інформації в мовленнєвих актах. Як вони співвідносяться з пресупозицією?

13. Охарактеризуйте роль у комунікації контекстуальних і ситуативних чинників.

14. Які ситуативні чинники мають найпомітніший вплив на перебіг і зміст спілкування? Поясніть свою думку.

15. Обґрунтуйте роль індивідуального стилю спілкування.

16. У яких параметрах комунікації найповніше виявляється мовна особистість?

17. Охарактеризуйте основні типи мовних особистостей.

18. Проаналізуйте найважливіші особливості усного й писемного спілкування.

19. Які основні й перехідні функціональні стилі літературного мовлення виділяють у сучасній лінгвістці?
20. Сформулюйте найважливіші комунікативно-риторичні вимоги до зразкового літературного мовлення.

21. Які характеристики спілкування визначають тип регістру?

22. Що таке тональність спілкування і які чинники комунікації впливають на формування типів тональності?

23. Охарактеризуйте чинники, які впливають на формування атмосфери спілкування.

24. На чому ґрунтується розрізнення мовних і комунікативних девіацій?

25. Охарактеризуйте найважливіші типи комунікативних невдач, пов’язаних з особою адресанта; особою адресата; процесом комунікації; з особливостями використання каналів спілкування.

26. Чому за основу типології мовних девіацій взято процес породження мовлення?

27. Назвіть етапи породження мовлення і визначте притаманні їм типові помилки слововживання.

28. Визначте найтиповіші помилки в комунікативній поведінці й мовленні друзів.  
ДО МОДУЛЯ № З
1. У
чому сутність міжкультурної комунікації? Сформулюйте основні проблеми МКК.
2. На які аспекти міжособистісного спілкування мають вплив національно-культурні чинники?
3. Визначте роль мови і культури в процесах соціалізації людини.
4. Охарактеризуйте універсальні та ідіоетнічні складові МКК.
5. Яка роль національно-культурних символів і стереотипів у процесах МКК?
6. Окресліть межі впливу національно-культурних стереотипів на формування етнічних упередженостей.
7. У чому виявляється національно-культурна специфіка мов​леннєвого етикету?
8. Охарактеризуйте типи комунікативних табу.
9. Як виявляється національно-культурна специфіка максим спілкування?
10. Вкажіть параметри вияву вербальних і невербальних особли​востей МКК.
11. Охарактеризуйте особливості комунікативної поведінки украї​нців.
12. Охарактеризуйте комунікативну ситуацію за малюнками.
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ТЕСТОВІ ЗАВДАННЯ
1. Які співвідношення існують між поняттями «спілкування» і «комунікація»? 
2. Яке поняття є більш загальним: «спілкування» чи «комунікація»?

3. Назвіть функції (типи) комунікації Р.Якобсона.

4. Яка роль комунікації в суспільстві?

5. У чому полягають основні відмінності спілкування людей і тварин?

6. Чому спілкування вважають різновидом діяльності? 
7. Якими є складові мовленнєвої діяльності?

8. Охарактеризуйте типи спілкування (комунікацій). 

9. Яким є вплив персоналізації на сучасні процеси міжособистісного спілкування?

10.  Особливості сучасного спілкування.

11. Які риси притаманні міжособистісному спілкуванню?

12. Охарактеризуйте типи моделей комунікації.

13. Чому трансакційні моделі спілкування вважають найоптимальнішими для опису «живих» процеів мовленнєвої взаємодії людей?

14. Охарактеризуйте найважливіші компоненти і засоби комунікації.

15. Чому важливо враховувати чинник комунікативного шуму в спілкуванні?

16. Яку інформацію несуть невербальні компоненти спілкування?

17. У чому сутність проксеміки? 
18. Опишіть роль проксеміки в комунікації.

19. Визначте роль контексту і ситуації в спілкуванні.
20. Обґрунтуйте важливість зворотного зв’язку у спілкуванні.

21. Охарактеризуйте форми, у яких здійснюється мовленнєве спілкування.

22. Які особливості монологічного мовлення?

23. Сформулюйте найважливіші принципи організації діалогу.

24. Охарактеризуйте типи діалогів. 

25. Яка роль невербальних компонентів та мовчання в діалозі?

26. У чому виявляється специфіка полілогу і спілкування в малих мовних групах?

27. У чому полягає сутність інформативу та яка його роль в організації полілогу?

28. Наведіть приклади впливу лідера на комунікативну поведінку членів малої мовної групи.

29. Охарактеризуйте процес породження мовлення. 
30. Які найважливіші ознаки процесу породження мовлення?

31. Обґрунтуйте назви моделей породження мовлення.

32. Чому інтегративну модель вважають такою, що найточніше відображає процеси у мозку людини під час породження мовлення?

33. Поясніть процес сприйняття мовлення і охарактеризуйте найважливіші модулі цього процесу.

34. Яка роль слухання в процесах комунікації? 
35. Опишіть складові слухання.

36. У чому виявляється взаємодія процесів породження і сприйняття мовлення у спілкуванні?

37. Охарактеризуйте складові комунікативного акту.

38. Сформулюйте прагматичні аспекти спілкування, пов’язані з особою адресанта; з особою адресата; із взаєминами між учасниками спілкування; пов’язані із ситуацією спілкування.

39. Які аспекти спілкування визначають соціальні ролі його учасників?

40. Охарактеризуйте основні типи комунікативних ролей.

41. Як співвідносяться поняття «комунікативна роль» та «комунікативна позиція»?

42. Який вплив гендерних чинників на перебіг спілкування? 
43. Сформулюйте найважливіші відмінності комунікативної поведінки чоловіків і жінок.

44. Яка роль інтенції мовця в межах комунікативного акту?

45. Яке місце стратегії в розгортанні міжособистісної комунікації?

46. Сформулюйте роль комунікативної компетенції в спілкуванні.

47. Охарактеризуйте найважливіші складові комунікативного кодексу.

48. Визначте різницю між поняттями «принципи», «правила», «максими» і «конвенції» спілкування.

49. Сформулюйте максими спілкування Г.-П. Прайса.

50. У чому полягає сутність принципу етикетності спілкування.
51. У чому полягають комунікативні особливості мовленнєвого жанру?

52. Поясніть, чому мовленнєвий жанр вважають власне лінгвістичною категорією дискурсу, комунікації загалом.

53. Як співвідносяться поняття «дискурс» та «мовленнєвий жанр»?

54. Розкрийте суть мовленнєвого акту. 
55. Хто запропонував термін і типологію мовленнєвих актів?

56. Охарактеризуйте найважливіші прагматичні складові мовленнєвого акту.
57.  Чому іллокуцію вважають ключовим поняттям теорії мовленнєвих актів?

58. Як співвідносяться поняття «мовленнєвий жанр» і «мовленнєвий акт»?

59. У чому сутність перформативів та яка їх комунікативна специфіка?

60. Поясніть сутність поняття «імплікатури дискурсу».

61. Якими комунікативними ознаками відрізняються прямі й непрямі мовленнєві акти?

62. З’ясуйте сутність пресупозиції мовленнєвого акту. 
63. Які комунікативні ознаки й властиві пресупозиції мовленнєвого акту?
64.  Назвіть типи пресупозицій.

65. Як співвідносяться пресупозиція та асерція у межах мовленнєвого акту?

66. Охарактеризуйте типи імпліцитної інформації в мовленнєвих актах. 
67. Як типи імпліцитної інформації в мовленнєвих актах співвідносяться з пресупозицією?

68. Охарактеризуйте роль у комунікації контекстуальних і ситуативних чинників.

69. Які ситуативні чинники мають найпомітніший вплив на перебіг і зміст спілкування? 
70. Обґрунтуйте роль індивідуального стилю спілкування.

71. У яких параметрах комунікації найповніше виявляється мовна особистість?

72. Охарактеризуйте основні типи мовних особистостей.

73. Назвіть особливості усного спілкування.

74. Назвіть особливості писемного спілкування.

75. Які основні й перехідні функціональні стилі літературного мовлення виділяють у сучасній лінгвістці?

76. Сформулюйте комунікативно-риторичні вимоги до зразкового літературного мовлення.

77. Які характеристики спілкування визначають тип регістру?

78. Що таке тональність спілкування?

79. Які чинники комунікації впливають на формування типів тональності?

80. Назвіть чинники, які впливають на формування атмосфери спілкування.

81. На чому ґрунтується розрізнення мовних і комунікативних девіацій?

82. Назвіть типи комунікативних невдач, пов’язаних з особою адресанта. 
83. Назвіть типи комунікативних невдач, пов’язаних з особою адресата. 
84. Назвіть типи комунікативних невдач, пов’язаних з процесом комунікації. 
85. Назвіть типи комунікативних невдач, пов’язаних з  особливостями використання каналів спілкування.

86. Чому за основу типології мовних девіацій взято процес породження мовлення?

87. Назвіть етапи породження мовлення.

88.  Визначте типові помилки слововживання.

89. У
чому сутність міжкультурної комунікації? 
90. Сформулюйте основні проблеми міжкультурної комунікації.
91. На які аспекти міжособистісного спілкування мають вплив національно-культурні чинники?
92. Визначте роль мови і культури в процесах соціалізації людини.
93. Охарактеризуйте універсальні та ідіоетнічні складові міжкультурної комунікації.
94. Яка роль національно-культурних символів і стереотипів у процесах міжкультурної комунікації?
95. Чим зумовлені межі впливу національно-культурних стереотипів на формування етнічних упередженостей.
96. У чому виявляється національно-культурна специфіка мов​леннєвого етикету?
97. Назвіть типи комунікативних табу.
98. Як виявляється національно-культурна специфіка максим спілкування?
99. Вкажіть параметри вияву вербальних особли​востей міжкультурної комунікації.
100. Вкажіть параметри вияву невербальних особли​востей міжкультурної комунікації
КОРОТКИЙ ТЕРМІНОЛОГІЧНИЙ СЛОВНИК
Автокомунікація (грец. autos — сам і лат. communicatio — ро​бити спільним) — внутрішній діалог людини з самим собою; спілку​вання «Ego» і «Alter Ego» особи.
Адресант (нім. Adressant — відправник) (автор, мовець) — джерело повідомлення; у міжособистісному спілкуванні — особа, яка ініціює комунікацію, кодує своє повідомлення засобами мови і/або парамови і передає адресату (слухачеві, читачеві, аудиторії).
Адресантність (повідомлення, дискурсу, тексту) — репрезента​ція в процесі спілкування особистості адресанта (ідей, позиції, сві​тогляду тощо).
Адресат (нім. Adressat — отримувач) (отримувач, слухач, читач, інтерпретатор, аудиторія) — кінцевий споживач повідомлення; у міжособистісному спілкуванні — особа, яка сприймає повідом​лення і у відповідності зі своїми когнітивними стратегіями і кон​кретними конситуативними умовами інтерпретує повідомлення адресанта.
Акт (лат. actus — вчинок) вимовляння — див. Акт локутивний.
Акт іллокутивний — одна з трьох складових мовленнєвого ак​ту (поряд з актами локутивним і перлокутивним), пов’язана з вті​ленням у повідомленні конкретної комунікативної інтенції, мети адресанта.
Акт комунікативний — найзагальніше поняття комунікативної лінгвістики; інтеракція, процес, який відбувається в певному місці на пересіченні осей простору і часу між адресантом і адресатом, результатом котрого є дискурс (текст).
Акт локутивний — одна з трьох складових мовленнєвого акту (поряд з актами іллокутивним і перлокутивним), котра встановлює зв’язок повідомлення з дійсністю (тобто визначає його смисл і ре​ференцію) і виявляється у формуванні пропозиції повідомлення.
Акт мовленнєвий — складова повідомлення, цілеспрямована мовленнєва дія; одиниця нормативної соціомовної поведінки, яка розглядається в межах прагматичної ситуації. Основними ри​сами мовленнєвого актує інтенціональність, цілеспрямованість і конвенційність. Цілісність мовленнєвого акту створюють акт локуції (власне мовленнєве висловлювання), іллокуції (комуніка​тивної мети) і перлокуції (скерованості на результативний вплив щодо адресата).
Акт мовленнєвий ініціативний — мовленнєвий акт, який від​криває собою діалогічне спілкування учасників комунікації.
Акт мовленнєвий непрямий — мовленнєвий акт, у якому іллокуція адресанта виражена не буквально засобами повідомлення, а повинна «вичитуватись» адресатом з опертям на імплікатури дискурсу.
Акт мовленнєвий прямий — мовленнєвий акт, у якому іллокуція адресанта виражена буквально засобами повідомлення.
Акт мовленнєвий реактивний — мовленнєвий акт учасника спілкування, який слідує за мовленнєвим актом мовця; відповідь адресата на ініціативний мовленнєвий акт адресанта.
Акт мовленнєвий фінальний — мовленнєвий акт учасника ко​мунікації, яким завершується діалогічне (полілогічне) спілкування.
Акт перлокутивний — одна з трьох складових мовленнєвого акту (поряд з актами локуції та іллокуції), пов’язана з результатом (очікуваним чи досягнутим) впливу на адресата іллокутивної сили повідомлення.
Актуалізатори — елементи, які прив’язують зміст мовних ви​разів до умов спілкування, знань учасників конкретного мовлен​нєвого акту.
Актуалізація (лат. діяльний) — перехід від мови до мовлення і реалізація потенційних властивостей, мовних елемен​тів, яких вимагає певна мовленнєва ситуація.
Актуальне значення — див. Смисл комунікативний.
Актуальне членування речення (висловлювання) — членуван​ня на тему (дане, основа, відоме) і рему (нове, ядро, повідомлю​ване).
Акультурація — процес засвоєння особистістю, вихованою в одній культурі, елементів іншої культури, субкультури, картини сві​ту, зокрема прецедентних текстів, стереотипів мовного спілкуван​ня тощо.
Аналіз комунікації трансакційний — термін сучасного амери​канського психоаналітика Еріка Берна; аналіз спілкування з точки зору виявлення того, з яких позицій співбесідники вживають кон​кретні репліки в діалогах.
Апарат артикуляційний — органи мовлення, які беруть участь в артикуляції.

Артикуляція (лат. articulare — членоподільно вимовляю) — рух органів мовлення, необхідний для вимовляння звуків мовлення в процесах спілкування.
Асертив — див. Рєпрезентатив.
Асерція (англ. assertion — ствердження) — компонент смислу повідомлення, який не є пресупозицією і підлягає дії заперечення; ствердження чогось.
Атмосфера спілкування — лінгво-психо-соціо-когнітивні сто​сунки учасників комунікативного акту.
Аудиторія — збірна назва читачів, слухачів, глядачів, на яких розраховане конкретне повідомлення адресанта. Див. Адресат.
Аудіювання (лат. audire — слухати) — рецептивний вид мов​леннєвої діяльності; слухання, смислове сприйняття усного пові​домлення. Складається із сприйняття мовної форми і розуміння змісту повідомлення.
Аутокорекція (грец. autos — сам і лат. correctio — виправ​лення) — когнітивно-мовний процес, складова комунікативної стратегії, яка виявляється у постійному порівнянні адресантом перлокутивного ефекту власного мовлення із запланованими стратегічними цілями і виправлення наявних неспівпадінь шля​хом уточнень, посилення чи послаблення іллокутивних сил пові​домлень тощо.
Багатомовність — володіння людиною кількома (багатьма) мовами і активне їх використання в спілкуванні з іншими людьми.
Багатство мовлення — риторичний аспект комунікації, скла​дова мовної компетенції адресанта, пов’язана з умінням застосо​вувати різноманітні засоби мовного коду, уникати повторення од​нотипних елементів, конструкцій, застосовувати синонімічні засо​би тощо.
Бар’єри комунікації — див. Шум комунікативний.
Білінгв (лат. Bi - два і lingua — мова) — людина, яка активно володіє двома мовами, тобто у разі необхідності використовує їх у спілкуванні.
Білінгвізм — здатність особи або групи осіб користуватись по​чергово двома мовами для забезпечення комунікативних потреб.
Ввічливість (у комунікації) — див. Етикетність спілкування.
Вербалізація (лат. verbalis —усний) — див. Породження мов​лення.
Вербальні компоненти — засоби мовного коду, тобто слова, словосполучення, речення (повідомлення) тексти, за допомогою яких передається інформація в комунікації.
Взаємодія мовленнєва — сукупність усіх можливих типів діа​логових ходів у дискурсі.
Взаєморозуміння — механізм міжособистісної взаємодії, пов'язаний насамперед з когнітивними процесами, який забезпе​чує формування спільного смислового простору учасників спілку​вання.
Види мовлення — різні аспекти мовленнєвої діяльності. Виді​ляються в залежності від характеру мовлення (внутрішня і зовніш​ня), способу організації мовлення (усна і писемна), міри активнос​ті (продуктивна і рецептивна) та деякі інші.
Виконання комунікативне — поєднання комунікативної ком​петенції з низкою фізіологічних, фізичних, психологічних тощо ста​нів, в яких перебуває адресант на момент спілкування.
Виразність (образність) мовлення — риторичний аспект кому​нікації, складова комунікативної компетенції адресанта, пов’яза​на з прагматичним впливом на адресата. Виявляється у доборі елементів мовного коду й умінні побудови повідомлень з найви​щим перлокутивним ефектом.
Висловлювання — одиниця модусу Мовлення; речення, актуа​лізоване у мовленні з конкретною тема-рематичною структурою.
Вміння комунікативне — здатність планування і реалізації ко​мунікативного наміру і комунікативної стратегії. Просте комуніка​тивне вміння забезпечує вирішення одного комунікативного намі​ру чи комунікативного завдання; складне — комплексу комуніка​тивних намірів і завдань.
Вплив комунікативний — див. Акт перлокутивний.
Вторинні групи — соціально-мовні колективи, в межах яких поглиблюється або модифікується соціалізація людей (трудовий колектив, група за інтересами, клуби фанатів-болільників тощо).
Генологія (грец. genos — рід і logos — вчення) — у деяких лін​гвістичних традиціях (зокрема, польській) розділ комунікативної лінгвістики, який вивчає комплекс проблем, пов’язаний з мовлен​нєвими жанрами.
Герменевтика (грец. мистецтво тлума​чення) — міжнаукова галузь гуманітарних досліджень і одночасно філософсько-методологічне вчення про інтерпретацію та розумін​ня тексту з опертям лише на сам текст.
Гіпертекст (грец. hyper — понад) — спосіб організації текстової інформації у вигляді сітки, вузли котрої співвідносяться з певними фрагментами тексту.
Говоріння — вид мовленнєвої діяльності з використанням вокального каналу комунікації, який полягає у створенні повідом​лень (мовленнєвих актів), скерованих адресатові.
Група мовна мала — нечисленна (3—15 осіб) соціальна група, члени котрої об’єднані спільною діяльністю і перебувають у безпо​середньому особистому контакті, що служить основою виникнен​ня як емоційних стосунків (симпатії, антипатії тощо), так і особли​вих групових цінностей і норм поведінки.
Група мовна референтна — мала мовна група, у межах якої найповніше розкривається особистість.
Двомовність — див. Білінгвізм.
Девіатологія комунікативна — розділ комунікативної лінгвіс​тики. який вивчає причини і механізми різноманітних типів невдач у спілкуванні.
Девіації у спілкуванні — різноманітні типи комунікативних невдач, помилок, обмовок, описок, провалів тощо, пов’язані з мовною та комунікативною компетенцією учасників спілкування. Див. Девіація комунікативна; Девіація мовна.
Девіація (лат. de — від і via —дорога) комунікативна — збій у спілкуванні, недосягнення перлокутивного ефекту тощо, причи​ною яких є недостатня комунікативна компетенція адресанта, перш за все недотримання правил, максим, постулатів, конвенцій комунікативного кодексу. Пов’язана зі специфікою комунікатив​ної семантики та прагматичними чинниками.
Девіація мовна — тип комунікативної невдачі чи збою у спіл​куванні, причиною яких є недостатня мовна компетенція учасни​ків. Це різноманітні помилки, неточності, обмовки, описки, лінгва- ляпсуси тощо, пов’язані зі специфікою лексичної та граматичної семантики.
Дейксис (грец. deixis — вказування) — вказування у процесі спілкування за допомогою засобів мовного коду на учасників ко​мунікативного .акту, предмет мовлення, міру його віддаленості, ча​сову й просторову локалізацію тощо.
Декларатив (лат. declaratio — заява) — тип мовленнєвого ак​ту, іллокутивна мета котрого — встановити відповідність між про- позиційним змістом повідомлення та реальністю.
Декодування — переведення адресатом змісту отриманого мовного повідомлення у звичні особистісні смисли.
Денотат (лат. denotatum — позначуване) — предметна відне- сеність знаків мовного коду комунікації, тобто сукупність об’єктів (у широкому сенсі слова), котрі можуть іменуватися (чи сигніфіку- ватися) певною одиницею мовного коду чи мовним виразом.
Диглосія — паралельне використання у колективі двох форм існування мови — діалектів, літературної мови і діалекту, двох лі​тературних мов (у період Київської Русі — церковнослов’янської і давньоруської) тощо.
Дикція (лат. dictio — вимовляння) — міра точності, розбірли​вості вимови фонем, морфем, слів, фраз, яка визначає розбірли​вість мовлення, а значить і його розуміння іншими людьми.
Директив — тип мовленнєвого акту, іллокутивна мета котрого — змусити адресата виконати певну дію.
Дискурс (франц. discours — мовлення) — тип комунікативної ді​яльності, інтерактивне явище, мовленнєвий потік, що має різні фор​ми вияву (усну, писемну, паралінгвальну), відбувається у межах кон​кретного каналу спілкування, регулюється стратегіями і тактиками учасників; синтез когнітивних, мовних і позамовних (соціальних, психічних, психологічних тощо) чинників, які визначаються конкрет​ним колом «форм життя», залежними від тематики спілкування, має своїм результатом формування різноманітних мовленнєвих жанрів.
Діалект (грец. dialektos — розмова, наріччя) — територіаль​ний або соціальний різновид певної мови.
Діалог (грец.  бесіда двох) (діалогічна форма спілку​вання) — форма мовлення (і спілкування), якій притаманна зміна мовленнєвих актів (повідомлень), як правило, двох мовців, які пе​ребувають у безпосередньому зв’язку.
Діалогічність — комплекс комунікативно-прагматичних чин​ників, які виформовують специфіку діалогу: зв’язність реплік, їхню ситуативну залежність тощо.
Дія комунікативна — одиниця опису комунікативної поведінки учасників спілкування, окремий мовленнєвий акт, репліка, невер- бальний сигнал, комбінація вербальних і невербальних засобів тощо у межах певного комунікативного параметра.
Дія мовленнєва — див. Хід мовленнєвий.
Діяльність мовленнєва — спеціалізоване вживання мовлення в процесах взаємодії між людьми; частковий випадок діяльності спілкування із застосуванням мовного коду.
Діяльності мовленнєвої теорія — напрям у радянському мово​знавстві, варіант психолінгвістики, в основі якого лежало поняття мовлення як діяльності. Від психолінгвістики відрізнявся широким залученням аспектів соціального контексту, урахуванням ролі па- ралінгвальних засобів у комунікації та деякими іншими рисами.
Доречність мовлення — риторична складова спілкування, пов’язана з регістровими аспектами дискурсу і орієнтацією на особу адресата.
Досвід комунікативний — сукупність уявлень про вдалі та не​вдалі комунікативні тактики, які ведуть або не ведуть до реалізації відповідних комунікативних стратегій.
Евокативність — здатність повідомлення, дискурсу, тексту ви​кликати у свідомості адресата значну кількість асоціацій.
Евфемізми (грец. добре  гово​рю) — емоційно нейтральні слова або вирази, які вживають за​мість синонімічних їм слів або виразів, що видаються мовцеві непристойними, грубими або нетактовними.
Екзегетика (грец. той, що тлумачить, пояснює) — філософсько-методологічне (і релігійне) вчення, в основі якого ле​жить вивчення інтеракції релігійних текстів з урахуванням контек​сту, в якому ці тексти створювались.
Експліцитний (франц. explicite — явний) смисл (інформація) — явний, виражений смисл, який сприймається комунікантами із значень мовних одиниць.
Експресив (лат. expressio — вираження) — тип мовленнєвого акту, іллокугивна мета котрого — експлікувати психологічний стан адресанта, його ставлення до того, про що він повідомляє адресата.
Експресія мовлення (комунікативна) — насиченість повідом​лень мовними і позамовними засобами вираження суб’єктивного ставлення адресанта до адресата або змісту комунікації, їх оцінки.
Екстралінгвальний — позамовний, такий, що стосується поза​мовної дійсності, в межах котрої розгортається комунікація, роз​вивається і функціонує мова.
Емотив — див. Експресив.
Емпатія (грец. empathia — співчуття) комунікативна — ком​плексне поняття, пов’язане зі співпереживанням, вчуванням учасників комунікації в почуття, емоції, свідомість тощо один одно​го, що сприяє успішності комунікації, виформуванню сприятливої атмосфери спілкування.
Ентропія (грец. зміна, перетворення) пові​домлення — спрощення частини інформації на шляху від мовця до слухача.
Еристика (грец. eristikos — той, що сперечається) — мистец​тво суперечки, полеміки; наука, що розробляє загальні методи і прийоми ведення полеміки і дискусій.
Етикет (франц. встановлений порядок поведінки) ко​мунікативний — куртуазний аспект спілкування; дотримання принципу етикетності комунікації.
Етикет мовленнєвий — система стандартних, стереотипових словесних формул, уживаних у ситуаціях, що повторюються пов​сякденно: вітання, вибачення, запрошення, прощання тощо.
Етнографія мовлення — див. Етнолінгвістика.
Етноейдема (грец. ethnos — народ і eidos — образ, форма) — наскрізний словесно-образний лейтмотив дискурсу (тексту); зак​ріплені культурою в словах (зворотах) мовного коду емоційні ста​ни і ситуації, притаманні певному етносу; специфічні національно- образні емоційні концепти.
Етнокомунікація — див. Комунікація міжкультурна.
Етнолінгвістика — розділ мовознавства, який вивчає мову у її співвідношенні з культурою, взаємодію мовних, етнокультурних і етнопсихологічних чинників у функціонуванні, еволюції мови, а та​кож у процесах міжкультурної комунікації.
Етнотекст — текст, мовний код котрого є рідним для автора- носія конкретних етнокультурних рис.
Ефект перлокутивний — досягнення адресантом за допомо​гою мовленнєвих актів певної іллокуції адекватного своїй комуні​кативній меті реагування адресата.
Ефективність спілкування — складова інтерактивності; досяг​нення у процесах спілкування згоди, взаєморозуміння, коопера​ції, виформування сприятливої атмосфери комунікації.
Жанр мовленнєвий — прийняті в конкретних ситуаціях і при​значені для передавання певного змісту типові способи побудови мовлення; розгорнута мовленнєва побудова, яка складається з кількох (іноді значної кількості) мовленнєвих актів, іллокутивна сила котрих підпорядкована певній стратегії й тактиці адресанта.
Жест — складова паралінгвістичних засобів спілкування, зок​рема кінесики; виразний рух пальців, рук у комунікації. У випадках усвідомленого вживання служить для передавання інформації, емоцій, психічних станів, бажань тощо; у випадках неусвідомлюва- ного вживання несе інформацію про психічні стани мовця. Жести мають соціальні й національно-культурні особливості.
Задум — див. Інтенція.
Закони спілкування (комунікативні закони) — найзагальніші поняття, в яких знаходять своє відображення імпліцитні основи комунікації, тобто те, що відбувається між учасниками спілкуван​ня; вони незалежні від конкретних умов і комунікативної ситуації, тобто реалізуються незалежно від того, хто спілкується, з якою ме​тою, в якій ситуації тощо.
Засоби паралінгвістичні — немовні засоби комунікації (кіне- сика, проксеміка, ольфакторика, засоби інших семіотичних си​стем). Див. Парамова.
Зв’язок зворотний безоцінний — тип зворотного зв’язку, у кот​рому не відображено ставлення адресата до змісту комунікації. Використовується у випадках, коли потрібно більше дізнатися про почуття людини або допомогти співбесіднику сформулювати думку щодо обговорюваного, прямо не втручаючись у його дії.
Зв’язок зворотний оцінний — повідомлення своєї думки, сво​го ставлення до того, про що йдеться у спілкуванні.
Зв’язок зворотний у спілкуванні (зворотна інформація) — реак​ція на повідомлення з боку адресата (словесна, паралінгвальна), яка допомагає адресантові орієнтуватись в особі першого, визнача​ти міру дієвості своїх аргументів, переконуватись у досягненні чи не- досягненні комунікативної мети (перлокутивного ефекту) тощо.
Здатність мовна — багаторівнева система неусвідомлюваних правил мовленнєвої діяльності, яка формується у свідомості люди​ни. Це система компонентів, які служать узагальненим відобра​женням системи мови. Реалізується за особливими правилами у відповідності з комунікативним завданням, ситуацією спілкуван​ня і комунікативними здатностями учасників спілкування.
Змістовність мовлення — когнітивно-риторичний аспект спіл​кування, пов’язаний з максимами кількості та якості інформації, продумуванням адресантом найважливіших положень, які розви​ватимуться в дискурсі, а також його складових — мовленнєвих жанрах та повідомленнях.
Змішування кодів (у комунікації) — неусвідомлюваний перехід адресанта (мовця) у процесах мовного спілкування з однієї мови (діалекту, стилю) на інший, не пов’язаний зі зміною умов комуніка​ції, найчастіше внаслідок низької мовної компетенції в одній із ви​користовуваних мов. Пор.: Переключення кодів.
Значення — пов’язаний з конкретною мовною одиницею у свідомості носіїв мови узагальнений образ певного предмета або ситуації, факту, події.
Ігри мовленнєві (комунікативні) — термін Е. Берна; сукупність повторюваних мовленнєвих дій, які мають приховану мету — от​римання певного виграшу або психологічного «погладжування», наприклад: «Мене тут не цінять», «Я невдаха» тощо.
Ідіостиль (грец. idios — свій, особливий і лат. stilus — паличка для письма) — неповторний спосіб спілкування, притаманний окремій особі; сукупність мовних і позамовних складових, чинників мовної та комунікативної компетенцій окремого носія мови і культури.
Іллокуція (англ. il — префікс, який має посилювальне значен​ня, і locution — мовний зворот) (іллокутивний акт) — втілення у висловлюванні, породжуваному в процесі мовленнєвого акту, певної комунікативної інтенції, комунікативної мети, що надає висловлюванню конкретної спрямованості.
Імідж (англ. image — образ) — образ людини, уявлення оточу​ючих про неї, часто створене цілеспрямовано.
Імплікатури (англ. implication, від лат. implicamentum — плетіння) мовленнєвого спілкування — прагматичні компоненти змісту повідомлень, мовленнєвих жанрів, дискурсів, які виводять​ся адресатом з контексту спілкування завдяки знанню комуніка​тивних принципів, максим, постулатів та конвенцій спілкування.
Імплікація (лат. implicatio — сплетення, переплетення) — ло​гічна операція, що пов’язує два висловлювання в одне складне і, як правило, в мові відповідає сполучнику «якщо..., то ...».
Імпліцитний (франц. implicite — неявний) смисл (інформація) — неявний, прихований смисл, який виводиться слухачем (читачем) із значень мовних одиниць під впливом конкретної ситуації та кон​тексту спілкування.
Імпринтинг (англ. imprinting — закарбовуватись у пам’яті, душі) — психологічний феномен запам’ятовування певної інфор​мації під впливом зовнішнього стимулу, який ніби запускає меха​нізми пам’яті учасників спілкування.
Ініціатива комунікативна — комплексне поняття процесу міжособистісного спілкування; прагнення учасників до такого ви​користання компонентів комунікативного акту, домінування яких забезпечило б найповніше втілення стратегій спілкування і досяг​нення комунікативної мети.
Інтенція (лат. intentio — устремління, бажання) комунікативна — категорія лінгвістичної прагматики та теорії мовленнєвих актів; комунікативний намір адресанта (осмислений чи інтуїтивний), який визначає внутрішню програму мовлення і спосіб її втілення.
Інтерактивність — категорія дискурсу, комунікації в цілому, яка полягає у взаємодії адресанта і адресата в конкретній ситуації за допомогою вербальних і невербальних засобів мовного коду.
Інтеракція міжкультурна — взаємодія носіїв різних культур і, як правило, мов у процесах міжкультурної комунікації з викорис​танням вербальних та невербальних засобів мовного коду.
Інтеракція мовленнєва — взаємодія комунікантів у процесах спілкування з використанням засобів мовного коду.
Інтерпретація (лат. interpretatio — посередництво) — когнітивний процес і одночасно результат переведення адресатом опра​цьованого тексту (дискурсу) в словесно-знакову форму, наділення його індивідуальними смислами.
Інтеррогатив — тип мовленнєвого акту, в якому формулюється запит інформації.
Інтертекстуальність — включеність у певний текст фрагментів або елементів інших текстів.
Інтонація (лат. голосно вимовляю) мовлення — єдність мелодики, інтенсивності, довготи звучання, темпу мовлення, тембру, паузування. Разом з наголосом утворює просодику мовлення.
Інформатив — мовленнєвий акт, за допомогою якого мовець інформує всіх учасників полілогу про той іллокутивний акт, який він здійснює одночасно стосовно всіх учасників комунікації.
Інформативність комунікації — категорія дискурсу, яка відо​бражає взаємодію інформаційних просторів усіх складових дис​курсу і збагачує когнітивні бази його учасників.
Інформація (в комунікації) — повідомлення про речі, факти, події тощо в комунікації, які оформляються і передаються за допо​могою вербальних і невербальнихзасобів. У мовознавстві інфор​мація пов’язується із Значеннями (див.) і Смислами (див.).
Інформація експліцитна (у комунікації) — явний, виражений смисл, який прямо сприймається комунікантами із значень скла​дових мовного коду.
Інформація імпліцитна (у комунікації) — смисл, який неявно, непрямо виводиться комунікантами із значень одиниць мовного коду під впливом конситуації спілкування.
Канал комунікації — «місток», який поєднує адресанта і адре​сата; засоби, за допомогою яких надсилається повідомлення.
Картина світу концептуальна — уявлення певного колективу, людства в цілому про елементи, організацію тощо об’єктивної дій​сності, відображенні в наукових поняттях.
Картина світу мовна — відображені в категоріях, одиницях і формах мови як комунікативного коду уявлення певного мовного колективу про будову, елементи, процеси тощо, які відбуваються в об’єктивній дійсності. Цілісне зображення мовою всього того, що існує в об’єктивній дійсності.
Категорія дискурсивна (текстова) — найзагальніша інваріан​тна парадигмальна властивість дискурсу як інтерактивного яви​ща та його результату — тексту.
Кінема (грец. кіпета — рух) (кінеморф, кіне) — одиниця кінесики.
Кінесика (грец. той, що дає рух) — рухи, що сприй​маються комунікантами за допомогою зору: жести, міміка, поста​ви тіла, оформлення зовнішності, почерк тощо.
Когезія (лат. зв'язувати) — структурно-граматич​на категорія зв’язності тексту.
Когерентність (лат. зчеплення, зв’язок) — се​мантична категорія зв’язності тексту.
Код (франц. умовні позначення) комунікативний — мова або її різновиди (діалект, сленг, стиль тощо), а також немовні засо​би (паралінгвальні, інтонаційні тощо), які використовують учасни​ки комунікативного акту.
Кодування інформації — втілення задуму (інтенції) адресанта в засоби конкретної ідіоетнічної мови за законами її функціону​вання; перехід від особистісних смислів адресанта до їх утілення в загальноприйняті значення одиниць мовного коду.
Комісив (лат. commissum — доручати) — тип мовленнєвого акту, іллокутивна мета котрого — накласти на адресанта зо​бов'язання виконати певні дії у майбутньому або дотримуватись певної лінії поведінки.
Компетенція (лат. competentia — приналежність по праву) комуні​кативна — сукупність знань і умінь учасників інтеракції спілкування у різноманітних умовах (ситуаціях) з різними комунікантами; набір комунікативних стратегій разом із володінням комунікативними правилами, максимами, постулатами і конвенціями спілкування.
Компетенція культурна (у комунікації) — розуміння і орієнтація адресанта в базових елементах культури, крізь які усвідомлюється предметний (феноменальний) світ носіями певної ідіоетнічної мови.
Компетенція мовна — знання учасниками комунікації мови (мовного коду), передусім правил, за якими породжуються пра​вильні мовні конструкції та повідомлення, здійснюється їх транс​формація.
Компоненти комунікації — найважливіші складові комуніка​тивного акту, які включають адресанта, адресата, канал комуніка​ції, код, контакт, зворотний зв’язок, комунікативний шум, контекст і ситуацію спілкування.
Комунікабельність — володіння соціальним аспектом мовлен​нєвого контакту (дотримання у спілкуванні соціальних норм, воло​діння комунікативною компетенцією тощо); використання цих знань і умінь з бажанням досягти запланованого перлокутивного ефекту.
Комуніканти — особи, які беруть участь у спілкуванні: у діало​зі — адресант (мовець) і адресат (слухач); у полілозі — адресант, адресати, учасники.
Комунікативістика (англ. communicology, communication scien​ce) — наука, яка вивчає системи засобів і гуманітарних функцій масових інформаційних зв’язків, що здійснюються на різних ета​пах цивілізації з допомогою різних мов, а також вербальних і невербальних засобів.
Комунікативна грамотність — сукупність комунікативних знань, умінь і навичок людини, які дають змогу їй ефективно спіл​куватися в усній і писемній формах; знання законів, правил і засо​бів ефективної усної та писемної комунікації.
Комунікативна лінгвістика — розділ і водночас новий напрям сучасної динамічно і антропоцентрично зорієнтованої науки про мову, предметом якого є процеси спілкування людей з викорис​танням «живої» природної мови, а також з урахуванням усіх наяв​них складових комунікації (фізичних, фізіологічних, психологічних, соціальних, контекстних, ситуативних та ін.).
Комунікативна поведінка — поведінка індивіда в процесах спілкування, яка регулюється комунікативними нормами і тради​ціями, яких він як учасник спілкування дотримується.
Комунікативний кодекс — система принципів, правил і кон​венцій спілкування, які регулюють мовленнєву поведінку учасни​ків комунікації і грунтуються на певних категоріях і критеріях.
Комунікативний намір (комунікативне завдання) — тактичний хід, практичний засіб руху до відповідної комунікативної мети.
Комунікація (лат. communicatio — робити спільним) — Один із модусів існування явищ мови (поряд з Мовою і Мовленням). Смисловий та ідеально-змістовний аспект соціальної взаємодії, спілкування; операції з інформацією у спілкуванні; складова спіл​кування поряд з перцепцією та інтеракцією. У широкому розумін​ні — спілкування особистостей за допомогою мовних і паралінгвальних засобів з метою передавання інформації.
Комунікація вербальна — цілеспрямована психо-лінгво-ментальна діяльність учасників спілкування за допомогою мовного коду, результатом котрої є інформаційний обмін, взаємовплив тощо.
Комунікація масова — спілкування з аудиторією, яка складає 1000 і більше осіб за допомогою спеціальних засобів (радіо, пре​са, телебачення, Інтернеттощо).
Комунікація міжкультурна — спілкування носіїв різних куль​тур, які, як правило, послуговуються різними мовами.
Комунікація міжособистісна — взаємний обмін суб’єктивним досвідом людей, які перебувають у просторовій близькості, мають можливість бачити, чути, торкатися один до одного, легко забез​печувати зворотний зв’язок.
Комунікація невербальна — взаємодія між учасниками спіл​кування за допомогою невербальних (паралінгвістичних) засобів.
Конвенції (лат. conventio — згода, угода) (звичаї) спілкування — елементи культури, котрі можуть варіюватись, не зачіпаючи стра​тегій і тактик комунікації, наприклад, приходити на бал у чорному фраці з краваткою-метеликом.
Конотація (лат. connotatio — той, що має додаткові значення) — додаткові семантичні або стилістичні відтінки основного значення слова, фразеологізму тощо, які надають їм певного експресивно-емоційного забарвлення у спілкуванні.
Конситуація спілкування — фізичні, соціально-психологічні, часові та інші обставини, в межах яких відбувається спілкування.
Констатив (лат. містити в собі, стояти стійко) — тип повідомлення, яке позначає стан речей, кон​статує факт об’єктивної (чи такої, яка вважається об’єктивною) дійсності.
Контекст (лат. contextus — тісний зв'язок) спілкування — середо​вище, час, особливості каналу комунікації та інші умови, в яких має місце конкретне спілкування.
Контент-аналіз (англ. content-analysis) дискурсу (тексту) — експериментальний спосіб вивчення дискурсу (тексту) з використанням точних статистичних даних із залученням обчислювальної техніки.
Континуум (лат. continuum — безперервне, суцільне) дискурсу — категорія дискурсу, обумовлена просторово-часовою взаємодією його породження і сприйняття, а також подійної динаміки інфор​мації.
Конфлікт (лат. conflictus — зіткнення) комунікативний — зіт​кнення комунікативних стратегій адресанта і адресата, яке уне​можливлює спілкування.
Крок у діалозі — див. Репліка.
Культура мовлення — володіння адресантом нормами усного і писемного літературного мовлення, уміння використовувати зоб​ражальні засоби мовного коду в різних умовах, сферах, регістрах спілкування у відповідності з метою і змістом комунікації.
Лідер групи мовної — мовна особистість, яка стала взірцем комунікативної та мовленнєвої поведінки в мовній групі.
Лінгвістика комунікативна — див. Комунікативна лінгвістика.
Лінгвокультурема — одиниця аналізу міжкультурного спілку​вання, комплексне міжрівневе поняття, єдність лінгвального і екстралінгвального (культурного) змісту.
Лінгвокультурологія — розділ мовознавства, який вивчає вза​ємозв’язок і взаємодію культури і мови в їх функціонуванні.
Логічність і послідовність мовлення — когнітивно-риторична складова спілкування, пов’язана з виформуванням мікро- і макротем дискурсу, зв’язків між мовленнєвими жанрами з метою ре​алізації стратегії впливу на адресата.
Локуція (англ. locution — мовний зворот) (локутивний акт) — побудова фонетично і граматично правильного висловлювання певної мови з певним смислом і референцією.
Максими (лат. maxima — принцип) спілкування — імпліцитні правила ведення кооперативного діалогу, які виділяються в ме​жах принципів спілкування.
Манера спілкування — див. ідіостиль спілкування.
Мета комунікативна — запланований адресантом стратегіч​ний результат, на котрий скероване спілкування; глобальний перлокутивний ефект, наприклад, змусити когось щось зробити.
Милозвучність мовлення — звукова організація мовлення, гармонійне звучання певних мовних елементів, що сприяє ефек​тивнішому іллокутивному впливу. Засоби милозвучності: рима, анафора, епіфора, звукові повтори та ін.
Мислення мовленнєве — реалізація мисленнєвої діяльності в мовленнєвих формах, тобто зовнішньому або внутрішньому мовленні.
Міміка (грец. mimikos — наслідувальний) — одна з найважли​віших складових кінесики, пов’язана з різноманітними виразами обличчя, рухами його частин.
Мітигація (лат. mitigo — розм'ягчувати) — комунікативна стра​тегія адресанта, направлена на створення комфортної атмосфери спілкування.
Мова — 1. Один із модусів існування людської мови (поряд з Мовленням і Комунікацією). 2. Див. Код комунікативний.
Мова рідна — перша мова, якою оволодіває людина з дитинс​тва. Найчастіше збігається з мовою батьків («материнська мова») або одного з них (якщо вони носії різних мов), іноді рідною мовою стає мова, засвоєна у зрілому віці. Рідна мова — одна з основних ознак етнічної приналежності людини.
Мовець — Див. Адресант.
Мовлення — 1. Один із модусів існування людської мови (по​ряд з Мовою і Комунікацією). 2. Індивідуальний акт говоріння або письма, який має усну, писемну або друковану форму вияву. 3. Постійно повторюваний процес спілкування однією мовою.
Мовлення внутрішнє — особливий тип неоформленої в звуках, паралінгвістичних засобах або графічних знаках мовленнєвої ді​яльності, для якої характерна значна згорнутість граматичної структури і змісту; це мовлення для себе, засіб автокомунікації.
Мовлення діалогічне — форма мовлення, у випадку вживання котрої відбувається безпосередній обмін повідомленнями між двома (максимально — трьома, чотирма) учасниками спілкуван​ня. Цьому типу мовлення притаманний ряд особливостей, перед​усім лаконічність, використання паралінгвістичних засобів (жести, міміка тощо), інтонації, еліптичних речень тощо.
Мовлення монологічне — форма мовлення, пов'язана з кому​нікативною ініціативою одного з учасників спілкування. Цей тип мовлення характеризується повнотою викладу, можливістю широ​кого розгортання думки, використання аргументів та іншим. Мо​же здійснюватись як в усній, так і в писемній формах з притаман​ними їм комунікативними особливостями.
Мовлення фатичне (поведінка мовленнєва фатична) — мов​леннєва поведінка адресанта, скерована на те, щоб висловитися і зустріти розуміння, тобто на підтримку мовленнєвого контакту як такого.
Мовна особистість — людина, яка володіє сукупністю здатнос​тей і характеристик, які обумовлюють створення й сприйняття нею текстів, що вирізняються мірою структурно-мовної складності та глибиною й точністю відображення дійсності.
Мовознавство, або лінгвістика — наука про природну люд​ську мову загалом і про всі мови світу як її індивідуальних пред​ставників.
Модальність (лат. modus — спосіб) — функціонально-семан​тична мовна категорія, яка є носієм різних видів відношення по​відомлень (висловлювань) до дійсності, а також мовця до того, про що він повідомляє слухачеві: як до правдивого/неправдиво​го, хорошого/поганого тощо.
Моделі комунікації — схеми, у яких представлений процес ко​мунікації (лінійні, інтеракційні, трансакційні).
Моделі породження мовлення (моделі вербалізації) — схеми, у яких представлений процес породження мовлення адресантом (рівневі, циклічні, інтегративні).
Монолог (грец. monos — один і logos — слово, вчення) (моноло​гічна форма спілкування) — форма мовлення, витворена внаслідок активної мовленнєвої діяльності адресанта, розрахованої на пасив​не і опосередковане її сприйняття адресатом (аудиторією).
Мотив спілкування — індивідуальна потреба у конкретному ти​пі спілкування.
Навичка мовленнєва — компонент свідомо виконуваної мов​леннєвої діяльності (мовлення); мовленнєва дія, яка досягла в ре​зультаті численних повторень міри автоматизму.
Намір комунікативний — див. Інтенція.
Невдача комунікативна — див. Девіація комунікативна.
Некомунікабельність — неволодіння або неповне володіння соціальними аспектами мовленнєвого спілкування; уникнення спілкування з іншими людьми.
Нерозуміння — невміння або нездатність адресата в силу різ​них причин декодувати мовленнєве і/або паралінгвістичне пові​домлення адресанта.
Неформальні групи — групи комунікантів, які виникають спон​танно, внаслідок соціальної взаємодії людей, зацікавленості, сим​патії тощо.
Носій мови — представник певної соціокультурної і мовної спільноти, який володіє нормами цієї мови, активно послуговуєть​ся мовою в різних сферах спілкування.
Образність мовлення — див. Виразність мовлення.
Обставини спілкування — див. Конситуація.
Ознака комунікативна — окрема риса комунікативної пове​дінки, яка виокремлюється як релевантна для опису в умовах зі​ставлення комунікативних культур або особливостей комунікатив​ної поведінки індивідів та мовних груп.
Ольфакторика (лат. чути нюхом) — запахи, які вико​ристовуються в комунікації (тіла, косметики тощо).
Особистість мовленнєва (комуніканта) — представлений у ко​мунікації фрагмент свідомості адресанта або адресата як мінімум на трьох рівнях: вербально-семантичному, тезаурусному і мотива​ційно-прагматичному.
Пам’ять довготривала — вид пам’яті, яка дозволяє учасникам орієнтуватись у світі в цілому, підтримувати контакти з людьми, певний час тримати в пам’яті важливі для особистості події, слова, вчинки тощо.
Пам’ять короткотривала — вид пам’яті, яка дозволяє учасни​кам орієнтуватись у плині комунікації, пам’ятати попередні реплі​ки, аргументи, цифри, факти тощо.
Пам’ять (у комунікації) — процес зберігання сприйнятої інфор​мації з метою подальшого її використання у спілкуванні, конкрет​них діях тощо.
Паралінгвістика (грец. para — біля і лінгвістика) — розділ науки про мову, який вивчає роль паралінгвістичних засобів, парамови (кінесики, проксеміки та ін.) та їх зв’язків з вербаль​ними засобами у спілкуванні.
Парамова — семіотична система, яка ґрунтується на сукупнос​ті паралінгвістичних засобів спілкування.
Паспорт людини комунікативний — комплексна інформація, яку особа підсвідомо, «автоматично» повідомляє про себе в кому​нікації (засобами мовного коду, паралінгвістичними засобами, мовчанням, паузами хезитації, інтонацією, використанням пра​вил, законів, максим, конвенцій тощо) іншим учасникам спілку​вання і тим, хто за цим спілкуванням спостерігає.
Паспорт людини мовний — інформація, яку особа підсвідомо, «автоматично» повідомляє про себе в комунікації іншим учасни​кам спілкування і тим, хто за цим спілкуванням спостерігає, вжи​ваючи засоби мовного коду.
Пауза (лат. Pausa — зупинка) — перерва в мовленні, котрій акустично відповідає відсутність звучання, а фізіо​логічно — зупинка в роботі мовленнєвого апарату.
Переклад — допоміжний вид мовленнєвої діяльності, за допо​могою якого здійснюється передавання змісту тексту (дискурсу) засобами іншої мови.
Переключення кодів (у комунікації) — усвідомлений перехід адресанта (мовця) у процесах мовленнєвого спілкування з однієї мови (діалекту, стилю) на іншу (інші), пов’язаний із зміною умов ко​мунікації. Пор.: Змішування кодів.
Переключення коду (в комунікації) — комунікативна стратегія адресанта на зближення з адресатом, заснована на пошуку збли​ження позицій: використання спільного мовного коду, пристосу​вання до чужого регістру спілкування, сприйняття запропонованої тональності тощо.
Переконливість мовлення — когнітивно-риторична складова спілкування, пов’язана з досягненням перлокутивного ефекту впливу адресанта на ментальну сферу адресата за допомогою мовного коду. Важливою складовою є логічність побудови пові​домлень та їх зв’язків.
Перефразування — вид рефлективного слухання і одночасно тип зворотного зв’язку, сутність якого полягає в передаванні ад​ресанту його ж повідомлення, але словами адресата з метою пе​ревірки точності почутої інформації.
Перешкоди комунікативні — див. Шум комунікативний.
Перлокуція (лат. per — префікс, що означає посилення, і англ. locution — мовний зворот, вислів) (перлокутивний акт) — наслідки впливу іллокутивного акту на конкретного адресата.
Перформатив (лат. дію) — висловлювання, еквівалентне дії, вчинку; тип повідомлення, рівного мовленнєво​му вчинку; повідомлення, пропозитивна складова котрого не мо​же бути оцінена в межах категорій істинності/неістинності.
Підтекстовий імпліцитний зміст — інформація, передавання якої входить у приховані комунікативні наміри відправника тексту (адресанта, мовця, автора).
Поведінка мовленнєва — використання мови (мовного коду) учасниками спілкування в конкретних обставинах з опертям на відповідний рівень володіння комунікативною і мовною компе- тенціями.
Повідомлення — одна з найважливіших категорій Комунікації як модусу існування людської мови, співвідносна з реченням у Мові та висловлюванням у Мовленні; комунікативна дія, втілена в конкретну пропозитивну структуру з конкретними асертивно-про- позитивними інформаційними складовими. «Енергетичним» стрижнем повідомлення є мовленнєвий акт.
«Погладжування» — термін трансакційного аналізу, введений Е. Берном; вживання адресантом різноманітних мовленнєвих формул, мовних і позамовних (паралінгвальних) прийомів, скеро​ваних на встановлення або продовження контакту, підтримання високого іміджу адресата, виявлення прихильності до нього тощо.
Позиція комунікативна — поняття трансакційного аналізу; ко​мунікативна роль, яку підсвідомо виконує кожен з учасників спіл​кування. За Е. Берном це ролі Дитини, Батька і Дорослого.
Полілінгвізм — див. Багатомовність.
Полілог (грец. polis — численний і logos — слово, вчення) — форма мовленнєвого спілкування кількох (трьох і більше) осіб з приблизно однаковою комунікативною активністю.
Помилка — див. Девіація.
Породження (продукування) мовлення (процес вербалізації) — один із головних (поряд із сприйняттям та розумінням) процесів мовленнєвої діяльності, який полягає в плануванні та реалізації мовлення в звуковій або графічній знаковій формі.
Постулати спілкування — складові максим спілкування.
Потреби комунікативні — особливий вид потреб, які спонука​ють вступати у мовленнєве спілкування з метою вирішення вер​бальних і невербальних проблем.
Правила спілкування — вимоги до одного із учасників комуні​кації, скеровані на підтримку спілкування.
Правильність і чистота мовлення — риторичний аспект спілку​вання, складова‘комунікативної компетенції адресанта, його культури мовлення, пов’язана з дотриманням усних чи писемних норм літературної мови.
Прагматика (грец. pragma, pragmatos — діло, справа, дія) кому​нікативна — складова спілкування, пов’язана з виявом у мовлен​нєвому коді інтерактивних співвідношень комунікантів, а також їх ставлення до конситуації.
Прагматичні аспекти спілкування — аспекти, пов’язані з впли​вом суб’єктів один на одного за допомогою мовних засобів (коду).
Пресупозиція (лат. попереду передбачення) (у широкому значенні) — спільний фонд знань, спільний досвід, спільні попередні відомості про явище, подію, стан речей тощо, яки​ми володіють комуніканти; зона перетину когнітивних просторів учасників комунікації, яка актуалізується у процесі спілкування.
Пресупозиція (у вузькому значенні) — імпліцитний компонент смислу повідомлення (висловлювання), який повинен бути істин​ним, щоб повідомлення (висловлювання) загалом не сприймалось як семантично аномальне або недоречне у певному контексті.
Принципи спілкування — найзагальніші вимоги до всіх учасни​ків спілкування в межах комунікативного акту: Кооперації (Спів​робітництва) і Ввічливості (Етикетності).
Притекстовий імпліцитний зміст — інформація, яка може бути виведена із тексту, хоча її передавання і не входило в комуніка​тивні наміри адресанта.
Провал комунікативний — тип комунікативної девіації; повна неможливість подальшого спілкування.
Проксеміка (лат. proximus — найближчий) — просторові взає​мостосунки людей у процесі спілкування: відстань між мовцями, розташування робочих місць тощо.
Пропозиція (лат. propositio — пропонування) повідомлення (ви​словлювання) — смисловий інваріант повідомлення (висловлю​вання), узагальнений образ ситуації, який описується у повідом​ленні; цілісна одиниця смислу повідомлення (висловлювання), яка залишається незмінною при його трансформаціях.
Просодика (грец. prosodikos — той, що стосується наголосу) мов​лення — сукупність фонетичних супрасегментних характеристик мовлення (висота тону, голосність, довгота, частота, інтенсивність тощо).
Процес комунікативний — загальне поняття, яке позначає акт передавання (транслювання) інформації від адресанта до адреса​та в межах комунікативного акту.
Псевдокомунікація — мовленнєва дія особи, яка зовні нага​дує інтеракцію, але насправді нею не є (наприклад, «розмови» з рослинами, ламентації, скеровані в простір, та ін.).
Психолінгвістика (грец. psyche — душа і лінгвістика) — розділ теорії мовленнєвої діяльності, у межах якого з психологічних і лінг​вістичних позицій вивчаються процеси породження і сприйняття мовлення. У фокусі уваги психолінгвістики — індивід у комунікації.
Реакція вербальна — використання мовленнєвої дії як реакції на стимул (мовленнєвий або якийсь інший).
Регістр (лат. registrum — список, перелік) — різновид дискур​су (тексту), що сформувався під впливом ситуативного контексту в спілкуванні соціалізованих особистостей; ріалізація дискурсу (тек​сту) в конкретній конситуації спілкування, в основі якої лежать імпліковані в комунікативній компетенції мовців правила (кон​венції, звички) спілкування.
Резюмування (франц. короткий виклад суті) — під​сумовування основної ідеї, вияву почуттів тощо адресанта, яке дозволяє поєднати фрагменти розмови в єдине ціле.
Рема (грец. rhema — сказане) — компонент актуального чле​нування висловлювання; те, що стверджується або про що запиту​ється в темі; елемент формування предикативності.
Репліка (лат. відбиваю) — окре​ме повідомлення осіб, які беруть участь у діалозі; складова діало​гу, яка належить одному із учасників трансакції.
Репрезентатив — тип мовленнєвого акту, іллокутивна мета котрого полягає в експлікації почуттів та ставлення адресанта до ситуацій, подій, фактів тощо, про які йдеться у його повідомленні, зважаючи на те, що саме ці почуття та індивідуальні оцінки можуть вплинути на адекватність та істинність повідомлення.
Референт (лат. referens — повідомлюючий) — об’єкт дійсності, предмет думки, з котрим у повідомленні (мовленнєвому акті) спів​відноситься конкретний мовний вираз. На відміну від денотата, який співвідноситься з класом об’єктів, референт актуалізується в конкретному мовленнєвому акті.
Референція мовця — індивідуальна віднесеність змісту пові​домлення, дискурсу в цілому, здійснювана адресантом, до явищ дійсності, яка може не збігатися із загальномовною, але випливає із намірів мовця.
Реципієнт — див. Адресат.
Ритм (грец. rhythos — чергування) мовлення — організація оди​ниць мовного коду, яка грунтується на достатньо стабільному тем​пі та низці регулярно повторюваних просодичних явищ (наголо​сах, тонах, паузах та ін.); важлива структуративна, текстотвірна і експресивно-емоційна функція мовлення.
Риторика (грец. rhetorika — мистецтво красномовства) спілку​вання — сукупність способів побудови виразного мовлення, типів непрямих повідомлень (мовленнєвих актів), непрямих дискурсів (наприклад, маніпулятивних), переносних значень (значень мовця); сукупність засобів творення «поетики тексту», зокрема функціону​вання текстів і дискурсів як цілісних утворень.
Ритуали (лат. ritualis — обрядовий) міжособистісні (у комуніка​ції) — стереотипові моделі мовленнєвої поведінки, обмін прийня​тими в суспільстві повідомленнями і паралінгвістичними засоба​ми, доречними у даній-ситуації, які виконують функції стабілізації стосунків, соціального контролю, передавання досвіду.
Рівень володіння мовою — ступінь (міра) сформованості кому​нікативної компетенції, яка дозволяє вирішувати завдання спілку​вання з використанням іноземної мови.
Рівновага комунікативна — збереження учасниками спілку​вання ролей не нижче тих, що обумовлені їхніми соціальними ро​лями і уявленнями про властиві їм комунікативні ролі, власне дос​тоїнство тощо.
Розуміння — різновид мовленнєвої діяльності людини, яка по​лягає в установленні адресатом смислу тексту (дискурсу), усвідом​ленні ним авторських текстових (дискурсних) стратегій, інтенцій.
Роль комунікативна — відносно постійна, внутрішньо зв’язана і очікувана іншими система комунікативних (зокрема, мовленнє​вих) вчинків індивіда, значною мірою визначена його соціальним статусом, віковими, тендерними та іншими чинниками.
Роль соціальна (у комунікації) — комунікативна поведінка лю​дини, яка обумовлюється її соціальним статусом, відбувається за певними правилами (нормами), прийнятими в суспільстві й очіку​ється іншими учасниками спілкування.
Рухи дейктичні (у комунікації) — жести, за допомогою яких мо​вець (адресант) вказує на певний об’єкт; здійснюються пальцем, рукою, киванням голови, напрямом погляду тощо.
«Самогубство комунікативне» — груба девіація (серія девіацій) у спілкуванні, яка унеможливлює подальшу комунікацію. Див. Провал комунікативний.
Самопрезентація — специфічно мотивований і організований адресантом процес представлення інформації про себе у вер​бальній чи невербальній формах.
Свідомість дискурсивна — фрагмент свідомості учасників спілкування, який включає знання про правила мовленнєвої ко​мунікації, її процедури, етикет, інтенцію, ситуативні знання дискур​су та деякі інші, необхідні для недевіативного творення дискурсів та їх складових.
Семантика комунікативна — див. Смисл комунікативний.
Середовище діалогове (комунікативне) — сукупність мовних і позамовних (психологічних, психічних, соціальних, рольових, віко​вих, тендерних тощо) чинників, а також тональність і атмосфера, в яких відбувається спілкування.
Сила іллокутивна — прямо виражений або прихований намір адресанта як функція мовленнєвого акту.
Системи комунікації невербальні — різноманітні засоби, в яких втілилось бажання людей зафіксувати і передати інформацію про світ, що їх оточує, за допомогою різних засобів і символів (ви​шивання, плетення, орнамент, одежа, зачіски, татуювання тощо), а також за допомогою диму, звуків барабанів, прапорцевої сигналі​зації, азбуки Брайля тощо.
Ситуативний контекст спілкування — обставини, в яких відбу​вається спілкування: місце, час, особистість партнера (партнерів), соціальні ролі учасників тощо.
Ситуація комунікативна — конкретна ситуація спілкування, в яку входять партнери по комунікації і яка спонукає її учасників до міжособистісної інтеракції. Комунікативна ситуація визначає мов​леннєву поведінку, способи реалізації комунікативної інтенції (стратегію, тактику комунікації тощо).
Словник (лексикон) мовця активний — сукупність лексичних оди​ниць, котрі адресант вільно використовує у спонтанному мовленні.
Словник (лексикон) мовця пасивний — сукупність лексичних одиниць, зрозумілих носієві мови, але ним не вживаних у спонтан​ному мовленні.
Слухання — вид мовленнєвої діяльності, активний процес від​бору звукових сигналів у комунікації. Включає аспекти: сприйнят​тя слухом, уважність, розуміння і запам’ятовування.
Слухання емпатичне — вид слухання, коли адресат сприймає інформацію від адресанта з позицій позитивної налаштованості, з бажанням зрозуміти його внутрішній світ.
Слухання критичне — вид слухання, коли адресат сприймає почуту інформацію як тенденційну і однобічну або ставиться до ад​ресанта заздалегідь упереджено.
Смисл мовної одиниці — зміст, який отримує мовна одиниця при її вживанні в мовленні.
Смисл комунікативний — значення (зміст) мовних одиниць та складових парамови дискурсу, яке виформовується в комуніка​тивному акті як результат взаємодії інтенцій мовців у конкретній конситуації спілкування.
Смисл підтекстовий імпліцитний — інформація, передавання якої входить у приховані комунікативні наміри адресанта.
Смисл притекстовий імпліцитний — інформація, яка може бути виведена з тексту, хоча її передавання не входила в комунікатив​ні наміри адресанта.
Смисл текстовий імпліцитний — інформація, передавання якої відповідає явним комунікативним намірам адресанта.
Соціальна роль — спосіб поведінки людини, обумовлений її соціальним статусом, правилами (нормами), прийнятими в сус​пільстві.
Співрозмовники — див. Комуніканти.
Спілкування — сукупність зв’язків і взаємодій людей, сус​пільств, суб’єктів (класів, груп, особистостей), у яких відбувається обмін інформацією, досвідом, уміннями, навичками та результата​ми діяльності.
Спілкування міжособистісне — взаємодія між кількома людьми, яка здійснюється за допомогою засобів мовленнєвого і позамов- леннєвого впливу, в результаті якої виникає психологічний контакт, зароджуються певні стосунки між учасниками спілкування.
Спілкування мовленнєве — процес встановлення і підтримки цілеспрямованого, прямого або опосередкованого контакту між людьми за допомогою мови.
Спілкування соціально орієнтоване — спілкування людей як представників певних груп (національних, вікових, професійних, статусних тощо); визначальним чинником у такому спілкуванні є рольова позиція.
Спілкування фатичне — мовленнєва взаємодія, скерована на те, щоб висловитись і зустріти розуміння; скерована на підтримку розмови, на сам комунікативний акт.
Спілкування формальне — спілкування незнайомих або не​достатньо знайомих людей, зокрема, з особами, які зайняті вико​нанням службових обов'язків (з лікарем у поліклініці, адміністра​тором у готелі тощо).
Спільнота лінгвокультурна — єдність етносу, його мови і куль​тури, яка виявляється у специфіці спілкування.
Сприйняття мовлення — див. Розуміння; Інтеракція.
Статус (лат. status — стан справ, положення) комунікативний — див. Роль комунікативна.
Стереотип (грец. stereos — твердий і typos — відбиток) — ког- нітивно-психологічне утворення, схематизований і однобічний об​раз явища, людини, речі тощо, який грунтується на невеликій (час​то одній) кількості рис оцінного характеру, що вважаються типови​ми (взірцевими) для всього класу явищ, речей тощо; суб’єктивне поняття поточного мислення і мовлення, невід’ємна складова мовної картини світу певного етносу.
Стереотип етнічний — спрощений, схематизований, емоційно забарвлений образ певної етнічної групи або спільноти, який лег​ко переноситься на всіх представників цієї групи.
Стереотип національний — недиференційоване судження, яке позначає в цілому етнічну або національну групу, передбачає на​явність певної риси у всіх її представників, містить у собі — прихо​вано або явно — певну оцінку.
Стереотип професійний — персоніфікований образ професії, тобто узагальнений образ типового професіонала.
Стереотип гендерний — уявлення людей про те, як поводять себе чоловіки і жінки в комунікації.
Стиль мови функціональний — різновид літературної мови, в якому мовний код виступає в певній соціально-значущій сфері суспільно-мовленнєвої практики людей і особливостями котрої обумовлена специфіка спілкування в даній сфері.
Стиль спілкування — індивідуальна стабільна форма комуні​кативної поведінки людини, яка виявляється у будь-яких умовах спілкування: в ділових і особистісних стосунках, у способах прий​няття і здійснення рішень, у прийомах психологічного впливу на людей, у методах вирішення міжособистісних та індивідуальних конфліктів тощо.
Стратегія комунікативна — правила і послідовності комуніка​тивних дій, яких дотримується адресант для досягнення певної ко​мунікативної мети.
Стратегія мовленнєвого спілкування — оптимальна реаліза​ція інтенцій мовця щодо досягнення конкретної мети спілкування, тобто контроль і вибір дієвих ходів спілкування і гнучкої їх видо​зміни в конкретній ситуації.
Сфера спілкування — взаємопов’язаний комплекс ситуацій і тем спілкування, видів мовленнєвої діяльності, обумовлений по​требами комунікації; «зони» комунікації, які історично склалися і відрізняються мотивами, цілями, формами і засобами мовного коду. Прийнято виділяти такі сфери спілкування: професійно-ви- робничу, навчально-професійну, соціально-побутову, соціально- культурну, суспільно-політичну.
Табу (полінез. tabu — заборона) комунікативне — загальне по​няття, що об’єднує мовні, тематичні та контактні заборони, які нак​ладаються на спілкування у певних культурах.
Табу контактне — заборона у певних культурах на будь-які форми міжособистісного спілкування.
Табу мовне — заборона у певній культурі вживання окремих слів, словосполучень, мовних виразів.
Табу тематичне — заборона у певній культурі розмов на кон​кретну тему.
Такесика (лат. tango, tactum — зачіпати, торкатися) — невер- бальна комунікація, пов’язана з тактильною системою сприйнят​тя; включає найрізноманітніші дотики: потискування рук, поцілун​ки, поглажування, поляскування, обійми тощо.
Тактика комунікативна — сукупність прийомів і методів реалі​зації комунікативної стратегії, визначена лінія мовленнєвої пове​дінки на певному етапі комунікативної взаємодії, спрямованої на одержання бажаного ефекту чи запобігання ефекту небажаного.
Тезаурус (грец. thesaurus — запас, скарб) — 1. Словник, у якому відображені смислові зв’язки між словами, термінами та іншими елементами мови. 2. Словник, у якому зафіксований увесь лексичний запас певної мови з переліком прикладів ужи​вання слів у текстах. 3. У комунікативній лінгвістиці й методиці викладання мови — запас слів індивіда, необхідний для спілку​вання на певну тему.
Текст (лат. textus — тканина, сплетення) — результат спілку​вання (інтеракції і трансакції), його структурно-мовна складова і одночасно кінцева реалізація; структура, в яку втілюється «живий» дискурс після свого завершення.
Текст патогенний — тип тексту, який завдає шкоди психічному здоров’ю окремої особи, нації, держави, людства: погіршує сприй​няття нової, особливо суперечливої інформації, спричинює пара- ноїдальну одержимість певним текстом, знижує морально-психо​логічний рівень функціонування особистості (Б. Потятинник).
Текст прецедентний — тип тексту, основними ознаками котро​го є особлива значущість як для окремих особистостей, так і для значної кількості осіб, а також багаторазове звернення до нього в дискурсі цих особистостей (Ю. Караулов).
Тема — компонент актуального членування висловлювання, початковий пункт повідомлення; те, стосовно чого щось стверджу​ється у висловлюванні.Темп (лат. tempus — час) мовлення — часова організація оди​ниць мовного коду, складова інтонації мовлення; важлива смис​лова і експресивно-емоційна функція спілкування.
Теорія мовленнєвих актів — логіко-лінгвістична теорія, у ме​жах котрої вивчається прагматика та структура мовленнєвих актів як складових повідомлень.
Теорія мовленнєвої діяльності — методологічна основа кому​нікативної лінгвістики і психолінгвістики і одночасно напрям у до​слідженні мови. Розглядає мовлення як активну, цілеспрямовану і мотивовану діяльність, її функції, мотиви, зв’язок з мисленням, процеси породження і сприйняття повідомлень, дискурсів (тек​стів), механізми мовлення, види і типи мовлення, співвідношення мови, мовлення і комунікації (в останні роки), а також процеси оволодіння рідною та іноземною мовою.
Тональність спілкування — усвідомлена (інтенціонально-во- льова) або неусвідомлена (позаінтенціональна) емоційно-аксіологічна і змістовно-інформативна організація мовного матеріалу (у його динамічному вияві), за допомогою якої адресант формує по​відомлення, мовленнєвий акт певної іллокуції, впливає на емоцій​но-психологічну сферу адресата, а іноді й на ситуацію спілкування.
Точність мовлення — когнітивно-риторичний аспект спілку​вання, одна з найважливіших складових тактики адресанта, пов’язана з добором і побудовою повідомлень у повній відповід​ності із стратегією комунікації.
Трансакційний (лат. trans — крізь і акційний) метод — аналіз міжособистісних стосунків з опертям на засоби мовного і паралінгвального (жести, міміка, постави тіла тощо) кодів; аналіз спілкуван​ня із врахуванням психологічних ігор, в яких виявляються «его-стани» мовців, та «сценаріїв», відповідно до яких часто підсвідомо діють учасники спілкування.
Трансакція мовленнєва — сукупність усіх типів мовленнєвої взаємодії в дискурсі.
Умови успішності спілкування — див. Правила спілкування; Принципи спілкування; Максими спілкування.
Установка адресанта — заснована на досвіді передусвідомле- на комунікативна мета, що визначає мовленнєву дію і задум дис​курсу (тексту).
Фальстарт — викликаний різними причинами невдалий поча​ток адресантом комунікативного акту; раптова перерва у мовлен​ні адресанта, яке він щойно розпочав.
Фігура мовлення — стилістичний засіб, який збільшує смисло​ву виразність повідомлень, дискурсів і має регулярні моделі реалі​зації; засіб утілення найбільш інформативної і творчої форми реа​лізації значень (смислу) мовця.
Фільтри комунікації — соціальні, культурні, психологічні тощо обмеження на інформацію в комунікації (цензура, заборони, табу, недовіра з боку адресата тощо).
Формальна група — група, створена за чиїмось рішенням, у межах якої здійснюються ділові контакти, спрямовані на виконан​ня групових завдань.
Форми мовного спілкування — типи інтеракції, виділені за​лежно від немовних складників комунікації: форми втілення засо​бів мовного коду, способу взаємодії між учасниками, специфіки каналів, функцій та змісту повідомлень, сфери спілкування та ін.
Фрейм (англ. frame) — структура, що репрезентує стереотипні ситуації у свідомості людини і призначення для ідентифікації нової ситуації, що грунтується на такому ситуативному шаблоні.
Функції спілкування — найважливіші способи використання міжособистісної інтеракції в суспільстві: контактна, інформатив​на, спонукальна, координативна, пізнавальна, емотивна, вста​новлення стосунків, впливова та деякі інші.
Хезитація (грец. hesitation — коливання, затинання) — різновид паузи, викликаний обдумуванням можливих варіантів продовжен​ня мовлення, пошуком потрібного елемента мовного коду, перебу​довою структури повідомлення в процесах вербалізаціїтощо.
Хід мовленнєвий — одиниця діалогічного спілкування, яка охоплює мовленнєві акти від моменту початку розмови до зміни мовця.
Хронеміка (грец. chronos — час) — час, який впливає на пере​біг спілкування (хезитація, очікування початку спілкування, про​ведений у спілкуванні час тощо).
Чистота мовлення —- див. Правильність і чистота мовлення.
Чіткість мовлення — риторична характеристика манери вимо​ви адресанта, підкреслення ним інтонаційними засобами змістов​них аспектів спілкування.
Членування висловлювання актуальне — виділення у вислов​люванні як одиниці модусу Мовлення теми (даного) і реми (нового; того, що стверджується про тему).
Шок (франц. choc — удар, поштовх) культурний — реакція осо​би при зіткненні з принципово новою для себе культурною реаль​ністю, яка викликає конфлікт між звичними для неї цінностями, нормами, мовленнєвими звичками тощо; унеможпивлення спілку​вання в результаті такого зіткнення.
Шум інформаційний — різні форми перекручення, деформу​вання, змін у повідомленнях тощо, які затруднюють процес пере​давання та/чи сприйняття інформації в комунікації.
Шум комунікативний — різноманітні форми порушень та/або деформації повідомлень, які утруднюють процес передавання або сприйняття інформації.
Якість мовлення — загальне поняття риторики спілкування; комунікативно важлива складова змістовного і формального бо​ків усного і писемного мовлення, яка включає правильність, точ​ність, логічність, виразність, багатство, доречність та інші аспекти вживання засобів мовного коду.
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